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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen
Séageverfahren

> ﬂ GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorge-
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hduse. Wenn beide Hande die Sage halten, kénnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder die eigene Anschlussleitung treffen kann. Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Méglich-
keit, dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-
tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschddigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sage-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fir Ihre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise
- Ein Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-
tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;
- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;
- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblatt-
kante in der Holz-Oberfldche verhaken, wodurch sich das
Ségeblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Séage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
» Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkrafte abfangen konnen. Halten Sie sich immer
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seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Li-
nie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkréfte beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-
mindern. GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des S&-
gespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschidigten Sa-
geblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Winde oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch an-
dere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ab-

lagerungen oder Anhaufungen von Spénen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sa-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sé-
geblatt bewegt die Sdge entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

>

>

>

>

>

Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.
Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben
so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die rtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationdr. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sagetisch nicht ausgelegt.
Sichern Sie beim ,,Tauchschnitt”, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sage ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

Sagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kénnen
die Staubabsaugung entziinden.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
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Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren. Mit entsprechenden Sageblattern
kénnen auch diinnwandige Nichteisenmetalle, z. B. Profile,
gesagt werden.

Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zulassig.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-

seite.
(1) Stellrad Drehzahlvorwahl (GKS 55+ GCE)
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(4) Innensechskantschliissel
(5) Spindel-Arretiertaste
(6) Skala Gehrungswinkel
(7) Fliigelschraube fiir Parallelanschlag
(8) Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl

Deutsch |9

(9) Schnittmarkierung 45°
(10) Schnittmarkierung 0°
(11) Parallelanschlag?
(12) Pendelschutzhaube
(13) Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
(14) Grundplatte

(15) Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Spanauswurf

(17) Schutzhaube

(18) Handgriff (isolierte Griffflache)

(19) Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

(20) Spannschraube mit Scheibe

(21) Spannflansch

(22) Kreissigeblatt”

(23) Aufnahmeflansch

(24) Sagespindel

(25) Befestigungsschraube fiir Absaugadapter®
(26) Absaugadapter”

(27) Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl

(28) Schnitttiefenskala

(29) Schraubzwingenpaar®

(30) Fiihrungsschiene®

(31) Absaugschlauch”

(32) Verbindungsstiick”

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.
b) handelsiiblich (nicht im Lieferumfang enthalten)

Technische Daten

Handkreissage GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Sachnummer 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nennaufnahmeleistung W 1100 1200 1350
Leerlaufdrehzahl min* 4900 4900 2100-4700
max. Schnitttiefe

- bei Gehrungswinkel 0° mm 66 63 63
- bei Gehrungswinkel 45° mm a7 47,5 47,5
Spindelarretierung ° ° °
Drehzahlvorwahl - = °
Konstantelektronik - = °
Anlaufstrombegrenzung - = °
Auslaufbremse - ° °
Abmessungen Grundplatte mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Sageblattdurchmesser mm 165 165 165
Aufnahmebohrung mm 20 20 20
Gewicht” kg 3,6 3,8 3,8
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Handkreissage
Schutzklasse

GKS 165
[E

GKS 55+ G
VAT

GKS 55+ GCE
[E

A) Gewicht ohne Netzanschlussleitung und ohne Netzstecker

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Werte konnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Umweltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter

www.bosch-professional.com/wac.

Gerausch-/Vibrationsinformation

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 62841-2-5.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs betragt typischerweise:
Schalldruckpegel dB(A) 94 94 94
Schallleistungspegel dB(A) 102 102 102
Unsicherheit K dB 3 3 3
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841-2-5:
Sagen von Holz:
a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Sagen von Metall:
a, m/s? <25 <2,5 <2,5
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel Montage

und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerauschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission {iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

» Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulas-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl Ihres Elektrowerkzeugs.

Kreissageblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

» Verwenden Sie nur Sageblitter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN 847-1 ge-
priift und entsprechend gekennzeichnet sind.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblitter finden Sie am Ende

dieser Anleitung.

Sageblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (5) und halten Sie
diese gedriickt.
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» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste (5) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (4) die
Spannschraube (20) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (12) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (21) und das Sageblatt
(22) von der Sagespindel (24) ab.

Sageblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (22) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (12) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt (22) auf den Aufnahmeflansch
(23) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
auf dem Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Schutzhaube (12) miissen iibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (21) auf und schrauben Sie
die Spannschraube (20) in Drehrichtung @ ein. Achten
Sie auf die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (23)
und Spannflansch (21).

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (5) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (4) die
Spannschraube (20) in Drehrichtung @ fest. Das Anzugs-
moment soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest
zzgl. %» Umdrehung.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)
Stecken Sie den Absaugadapter (26) auf den Spanauswurf

(16), bis er einrastet. Sichern Sie den Absaugadapter (26)
zusatzlich mit der Schraube (25).
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An den Absaugadapter (26) kann ein Absaugschlauch mit ei-

nem Durchmesser von 35 mm angeschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopfen.

» Anden Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopfen.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der

Absaugadapter (26) regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch mit einem Staubsauger
(Zubehér). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene
Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung ange-
schlossen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elek-
trowerkzeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Betriebsarten

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel (27). Fir eine kleinere Schnitttie-

fe ziehen Sie die Sage von der Grundplatte (14) weg, fiir ei-

ne groBere Schnitttiefe driicken Sie die Sage zur Grundplat-
te (14) hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitt-
tiefenskala ein. Ziehen Sie den Spannhebel (27) wieder fest.

Sollten Sie nach dem Lésen des Spannhebels (27) die

Schnitttiefe nicht vollstandig verstellen konnen, ziehen Sie

den Spannhebel (27) von der Sage weg und schwenken ihn

nach unten. Lassen Sie den Spannhebel (27) wieder los.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die gewiinschte

Schnitttiefe einstellbar ist.

Die Spannkraft des Spannhebels (27) kann nachgestellt

werden. Schrauben Sie dazu den Spannhebel (27) ab und

schrauben Sie ihn um mindestens 30° gegen den Uhrzeiger-
sinn versetzt wieder fest.

Sollten Sie nach dem Festziehen des Spannhebels (27) die

Schnitttiefe nicht ausreichend fixieren konnen, ziehen Sie

den Spannhebel (27) von der Sage weg und schwenken ihn

nach oben. Lassen Sie den Spannhebel (27) wieder los.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die Schnitttiefe fixiert

ist.

Bosch Power Tools
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Gehrungswinkel einstellen (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (17).

Losen Sie die Fligelschrauben (15) und (8). Schwenken Sie
die Sage seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der
Skala (6) ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben (15) und
(8) wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (28).

Gehrungswinkel einstellen (GKS 165)

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (17).

Lésen Sie die Fliigelschraube (8). Schwenken Sie die Sage
seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala (6)
ein. Schrauben Sie die Fliigelschraube (8) wieder fest.
Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (28).

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierung 0° (10) zeigt die Position des Sage-
blattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung
45°(9) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt.
Fiir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die Kreissage wie
im Bild gezeigt an das Werkstiick. Fiihren Sie am besten
einen Probeschnitt durch.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild
des Elektrowerkzeuges libereinstimmen.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter beta-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (3), driicken anschlieBend den

Ein-/Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (2) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

(2) nicht arretiert werden, sondern muss wéahrend des Be-

triebes standig gedriickt bleiben.

Drehzahlvorwahl (GKS 55+ GCE)

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl (1) kénnen Sie die bent-

tigte Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwahlen.

Die erforderliche Drehzahl ist abhangig vom verwendeten
Sageblatt und dem zu bearbeitenden Material (siehe Sége-

blattiibersicht am Ende dieser Bedienungsanleitung). Dies
verhindert eine Uberhitzung der Sdgezahne beim Ségen.

Auslaufbremse (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen des
Sageblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.

Anlaufstrombegrenzung (GKS 55+ GCE)

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt die Leis-
tung beim Einschalten des Elektrowerkzeuges und ermog-
licht den Betrieb an einer 16-A-Sicherung.

Konstantelektronik (GKS 55+ GCE)

Die Konstantelektronik halt die Drehzahl bei Leerlauf und
Last nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige
Arbeitsleistung.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.
Die Schnittbreite variiert je nach verwendetem Ségeblatt.
Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schub in Schnittrichtung, um eine gute Schnittqualitat
zu erhalten. Zu starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem Elektrowerk-
zeug schaden.
Arbeiten Sie immer mit gleichmaBigem Vorschub und achten
Sie darauf, dass die Drehzahl des Sageblatts konstant bleibt.
Vermeiden Sie eine Erhohung des Vorschubs (z. B. bei der
Bearbeitung von feuchtem Holz, druckbehandeltem Bauholz
oder Astholz) und der damit verbundenen Verringerung der
Drehzahl, um ein Uberhitzen der Sigeblattzihne zu vermei-
den.
Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dertssind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Sagen von Nichteisenmetall

Hinweis: Verwenden Sie nur ein firr Nichteisenmetall geeig-
netes, scharfes Sageblatt. Dies gewahrleistet einen saube-
ren Schnitt und verhindert das Klemmen des Séageblattes.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet gegen das
Werkstiick und sagen Sie es vorsichtig an. Arbeiten Sie an-
schlieBend mit wenig Vorschub und ohne Unterbrechung
weiter.

Beginnen Sie den Schnitt bei Profilen immer an der schma-
len Seite, bei U-Profilen nie an der offenen Seite. Stiitzen Sie
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lange Profile ab, um das Klemmen des Sageblattes und einen
Riickschlag des Elektrowerkzeuges zu vermeiden.

Ségen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag (11) erméglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
maBgleicher Streifen.

Losen Sie die Fligelschraube (7) und schieben Sie die Skala
des Parallelanschlags (11) durch die Fiihrung in der Grund-
platte (14). Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als
Skalenwert an der entsprechenden Schnittmarkierung (10)
bzw. (9) ein, siehe Abschnitt ,Schnittmarkierungen®. Dre-
hen Sie die Fliigelschraube (7) wieder fest.

Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfs-
anschlag am Werkstiick befestigen und die Kreissdge mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Sagen mit Fiihrungsschiene (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(siehe Bild F)

Mithilfe der Fiihrungsschiene (30) konnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene dient als SpanreiB-
schutz, der beim Sagen von Holzwerkstoffen ein AusreiBen
der Oberflache verhindert. Das Sageblatt muss dazu mit den
Zahnen direkt an der Gummilippe anliegen.

Die Gummilippe muss vor dem allerersten Schnitt mit der
Fiihrungsschiene (30) an die verwendete Kreissage ange-
passt werden. Legen Sie hierzu die Fiihrungsschiene (30)
mit der gesamten Lange auf ein Werkstiick. Stellen Sie eine
Schnitttiefe von ca. 9 mm und einen rechtwinkligen Geh-
rungswinkel ein. Schalten Sie die Kreissage ein und fiihren
Sie diese gleichmaBig und mit leichtem Schub in Schnittrich-
tung.

Mit dem Verbindungsstiick (32) kénnen zwei Fiihrungs-
schienen zusammengesetzt werden. Das Spannen erfolgt
mittels der vier im Verbindungsstiick befindlichen Schrau-
ben.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-

reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie

Staub und Spéne mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sageblatter konnen durch eine diinne

Schicht séurefreien Ols vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
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den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Ségeblatter gleich
nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft hnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge miissen ge-
trennt entsorgt werden. Nutzen Sie die vorgesehenen Sam-
melsysteme.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Bosch Power Tools
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Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

[YWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.
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» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for circular saws
Cutting procedures

> ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle,
or motor housing. If both hands are holding the saw,
they cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Contact
with a "live" wire will also make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-

aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and

out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf

closing down, the blade stalls and the motor reaction drives

the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the

teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-

face of the wood causing the blade to climb out of the kerf

and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your hody to either side of the blade, but not in line

Bosch Power Tools
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with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade ad-
justment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing hefore each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.|f the saw is ac-
cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw above the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Do not operate the power tool when stationary . It is
not suitable for operation with a saw table.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.In the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

» Wear a dust mask.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.
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Intended use

The power tool is intended for making straight cuts in wood
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest-
ing firmly against the workpiece. With suitable saw blades,
you can also saw thin-walled non-ferrous metals, such as
profiles.

The power tool must not be used to cut ferrous metals.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Speed preselection thumbwheel (GKS 55+ GCE)
(2) On/off switch
(3) Lock-off button for on/off switch
(4) Hexkey
(5) Spindle lock button
(6) Scale for mitre/bevel angles
(7) Wing bolt for parallel guide
(8) Wing bolt for mitre/bevel angle preselection
(9) Cutmark 45°
(10) Cut mark 0°
(11) Parallel guide®
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(14) Base plate

(15) Wing bolt for mitre/bevel angle preselection
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Chip ejector

(17) Protective guard

(18) Handle (insulated gripping surface)

(19) Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(20) Clamping bolt with washer

(21) Clamping flange

(22) Circular saw blade”

(23) Mounting flange

(24) Saw spindle

(25) Fastening screw for dust extraction adapter”
(26) Dust extraction adapter®

(27) Clamping lever for cutting depth preselection
(28) Cutting depth scale

(29) Pair of screw clamps®

(30) Guide rail”

(31) Extraction hose”

(32) Connector”

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

(12) Retracting blade guard b) € cially available (not included in the scope of deliv-
(13) Adjusting lever for retracting blade guard ery)

Technical data

Circular saw GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Article number 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Rated power input W 1100 1200 1350
No-load speed min™* 4900 4900 2100-4700
Max. cutting depth

- ata0°mitre/bevel angle mm 66 63 63
- ata45°mitre/bevel angle mm a7 47.5 47.5
Spindle lock ° ° °
Speed preselection - = °
Constant electronic control - = °
Starting current limitation - = °
Run-out brake - ° °
Base plate dimensions mm 235%x138%8 252x194x8.5 252%x194%8.5
Saw blade diameter mm 165 165 165
Locating bore mm 20 20 20
Weight" kg 3.6 3.8 3.8
Protection class S S/ SN

A)  Weight without mains connection cable and without mains plug

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.
Values can vary depending on the product, scope of application and environmental conditions. To find out more, visit

www.bosch-professional.com/wac.

Bosch Power Tools
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Noise/Vibration Information

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Noise emission values determined according to EN 62841-2-5.
Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level dB(A) 94 94 94
Sound power level dB(A) 102 102 102
Uncertainty K dB 3 3 3
Wear hearing protection!
Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K determined according to EN 62841-2-5:
Sawing wood:
a, m/s’ 4.0 4.0 <25
K m/s’ 1.5 1.5 1.5
Sawing metal:
a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1.5 1.5 15

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a

standardised measuring procedure and may be used to com-

pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-

crease the vibration and noise emissions over the total work-

ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Fitting
» Only use saw blades the maximum permitted speed of

which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Inserting/changing the circular saw blade

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and that are tested and
marked in accordance with EN 847-1

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Press and hold the spindle lock button (5).

» Do not press the spindle lock button (5) while the saw
spindle is moving. The power tool may become damaged
if this happens.

- Use the hex key (4) to undo the clamping bolt (20) in ro-
tational direction @.

- Swing the retracting blade guard (12) back and hold on
toit firmly.

- Remove the clamping flange (21) and the saw blade (22)
from the saw spindle (24).

Fitting the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (22) and all the clamping elements
to be fitted.

- Swing the retracting blade guard (12) back and hold on
toit firmly.

- Place the saw blade (22) on the mounting flange (23).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the protective guard (12).

- Attach the clamping flange (21) and screw in the clamp-
ing bolt (20) in rotational direction @. Ensure that the
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mounting flange (23) and clamping flange (21) are in-
stalled in the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (5).

- Use the hex key (4) to tighten the clamping bolt (20) in
rotational direction @. The tightening torque should be
6-9 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Dust/chip extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Fitting the dust extraction adapter (see figure B)

Push the dust extraction adapter (26) onto the chip ejector

(16) until it clicks into place. Then secure the dust extraction

adapter (26) in place with the screw (25).

Adust extraction hose with a diameter of 35 mm can be con-

nected to the dust extraction adapter (26).

» The dust extraction adapter must only be fitted if an
external dust extraction system is connected. Other-
wise the extraction duct can become clogged.

» No dust bags should be connected to the dust extrac-
tion adapter. Otherwise the extraction system can be-
come clogged.

To ensure optimum extraction, the dust extraction adapter

(26) must be cleaned regularly.

External dust extraction

Connect the dust extraction hose to a dust extractor (access-
ory). You will find an overview of connecting to various dust
extractors at the end of these operating instructions.

The power tool can be directly connected to the socket of a
Bosch all-purpose dust extractor with remote starter. This
dust extractor is started up automatically when the power
tool is switched on.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.
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Operation

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Operating modes

Setting the Cutting Depth (see figure C)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

Loosen the clamping lever (27). For a smaller cutting depth,

pull the saw away from the base plate (14); for a larger cut-

ting depth, push the saw towards the base plate (14). Adjust
the desired cutting depth at the cutting-depth scale.

Retighten the clamping lever (27).

If you are unable to fully adjust the cutting depth after

loosening the clamping lever (27), pull the clamping lever

(27) away from the saw and swivel it downwards. Loosen

the clamping lever (27) again. Repeat this process until the

required cutting depth can be set.

The clamping force of the clamping lever (27) can be read-

justed. To do so, unscrew the clamping lever (27) and

retighten it in a position offset by at least 30°in an anticlock-
wise direction.

If you are unable to adequately fix the cutting depth after

tightening the clamping lever (27), pull the clamping lever

(27) away from the saw and swivel it upwards. Loosen the

clamping lever (27) again. Repeat this process until the cut-

ting depth is fixed.

Adjusting the Mitre/Bevel Angle (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

We recommend that you place the power tool down on the

front side of the protective guard (17).

Loosen the wing bolts (15) and (8). Swivel the saw to the

side. Set the required mitre angle on the scale (6). Retighten

the wing bolts (15) and (8).

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than

the value shown on the cutting depth scale (28).

Setting the mitre/bevel angle (GKS 165)

We recommend that you place the power tool down on the
front side of the protective guard (17).

Loosen the wing bolt (8). Swivel the saw to the side. Set the
required mitre/bevel angle on the scale (6). Retighten the
wing bolt (8).

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than
the value shown on the cutting depth scale (28).

Bosch Power Tools
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Cut marks

The 0° cut mark (10) indicates the position of the saw blade
when making a right-angled cut. The 45° cut mark (9) indic-
ates the position of the saw blade when making a 45° cut.
For a precise cut, place the circular saw against the work-
piece as shown in the figure. We recommend making a test
cut.

Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

To start the power tool, first press the lock-off switch (3),

then press and hold the on/off switch (2).

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).

Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

Speed preselection (GKS 55+ GCE)

You can preselect the required speed using the thumbwheel

for speed preselection (1), even during operation.

The required speed depends on the saw blade used and the
material being worked on (see the saw blade overview at the
end of these operating instructions). This will prevent the
saw teeth overheating when sawing.

Setting the run-out brake (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Anintegrated run-out brake shortens the time the saw blade
keeps running for after the power tool has been switched
off.

Starting current limitation (GKS 55+ GCE)

The electronic starting current limitation feature restricts the
power of the power tool when it is switched on and enables
operation usinga 16 A fuse.

Constant Electronic (GKS 55+ GCE)

The Constant Electronic keeps the speed at no load and un-
der load virtually consistent, guaranteeing uniform perform-
ance.

Practical advice

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.
The width of cut varies depending on the saw blade used.
Protect saw blades against shock and impact.
Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting
direction in order to achieve a high cut quality. Applying too
much pressure will significantly reduce the service life of ap-
plication tools and can damage the power tool.
Always work with uniform feed and ensure that the speed of
the saw blade stays constant. Avoid increasing pressure
(e.g. when working with damp wood, pressure-treated con-
struction timber or waste wood) and the resulting speed re-
duction in order to prevent the saw blade teeth from over-
heating.
The sawing performance and the quality of the cut essen-
tially depend on the condition and the tooth shape of the
saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.

Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing non-ferrous metal

Note: Only use a sharp saw blade that is suitable for non-fer-
rous metal. This guarantees a clean cut and will prevent the
saw blade from jamming.

Switch on the power tool and bring it into contact with the
workpiece, sawing it carefully. Then continue working with
less feed and without interruption.

For profiles, always begin the cut on the narrow side; for U-
shaped profiles, never begin the cut on the open side. Sup-
port long profiles to prevent the saw blade jamming and the
power tool kicking back.

Sawing with a parallel guide (see figure D)

The parallel guide (11) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Loosen the wing bolt (7) and slide the scale of the parallel
guide (11) through the guide in the base plate (14). Adjust
the desired cutting width as a scale value at the correspond-
ing (10) or (9) cut mark, see the section "Cut marks".
Retighten the wing bolt (7).

Sawing with an auxiliary guide (see figure E)

For working on large workpieces or for cutting straight
edges, you can securely fasten a board or rail to the work-
piece as an auxiliary guide. The circular saw can be guided
along the path of this auxiliary guide with the base plate.
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Sawing with a guide rail (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(see figure F)

You can use the guide rail (30) to produce straight cuts.

The rubber lip on the guide rail acts as an anti-splinter guard,
which prevents the surface from splintering when sawing
wooden materials. To fulfil this function, the saw blade must
be positioned with its teeth right up against the rubber lip.
Before making the first cut with the guide rail (30), the rub-
ber lip must be adapted to the circular saw used. To do so,
position the guide rail (30) along the entire length of a work-
piece. Set a cutting depth of approx. 9 mm and a right-
angled mitre/bevel angle. Switch on the circular saw and
guide it evenly, pushing it gently in the cutting direction.
The connector (32) can be used to join two guide rails. The
four screws in the connector are used for the purpose of
clamping.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.
In order to avoid safety hazards, if the power supply cord
needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an
after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.
The retracting blade guard must always be able to move
freely and retract automatically. It is therefore important to
keep the area around the retracting blade guard clean at all
times. Remove dust and chips with a paintbrush.
Non-coated saw blades can be protected against corrosion
using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before
sawing as failure to do so will stain the wood.
Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-
fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw
blades straight after use.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham Uxbridge
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At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal
The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of power tools along with
household waste.

Only for EU countries:

Power tools that are no longer suitable for use must be dis-
posed of separately. Use the designated collection systems.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended), products
that are no longer usable must be collected separately and
disposed of in an environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour loutil
électrique

N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . L .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

Bosch Power Tools
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de Poutil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a Pextérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher

Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont 'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provogquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il 'y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
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ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

Consignes de sécurité pour scies circulaires
Procédures de coupe

> ﬂ DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de
coupe et de lalame. Gardez la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Si les
deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre cou-
pées par lalame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piece.

» Ajustez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

» Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll est important que la piéce soit soutenue conve-
nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de la lame, ou la perte de controle.

» Maintenez 'outil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si I'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cordon d'alimentation. Le contact avec un fil
“sous tension” mettra également “sous tension” les par-
ties métalliques exposées de l'outil et pourrait provoquer
un choc électrique sur 'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.
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» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.

» Nutilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de

scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de

la piece a travailler de maniére incontrélée dans la direction
de l'opérateur;

- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le

fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-

tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les

dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face

supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur 'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de

procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes

et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie avec les deux mains et
positionnez vos bras afin de résister aux forces de re-
cul. Positionnez votre corps d’un des cotés de la lame,
mais pas dans I'alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul
peuvent étre maitrisées par l'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relachez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
la scie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d’'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
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de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» Laprofondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Veérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu’il bouge librement et n’est pas en contact avec lalame
ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépéts col-
lants ou de I'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que la lame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a la lame pour s’arréter apres que
I'interrupteur est relaché.

Consignes de sécurité additionnelles

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» Nutilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. Il est alors difficile de bien maitriser I'outil élec-
troportatif.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une

conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Nutilisez pas l'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénoméne de rebond.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus stre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser l'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a ’arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussieres.

» Portez un masque anti-poussiéres.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Avec un support stable, cet outil électroportatif permet des
coupes longitudinales et transversales dans le bois, avec une
découpe droite et en onglet. Avec les lames de scie corres-
pondantes, des piéces en métal non ferreux de faible épais-
seur comme les profilés peuvent aussi étre sciés.

Il ne convient pas a la découpe de métaux ferreux.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Molette de présélection de vitesse (GKS 55+ GCE)
(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét
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(4) Clé male pour vis a six pans creux
(5) Bouton de blocage de broche
(6) Echelle graduée d’angles d'inclinaison
(7) Vis papillon de la butée paralléle
(8) Vis papillon pour présélection de I'angle d’inclinaison
(9) Repére pour coupe a 45°
(10) Repeére pour coupe a 0°
(11) Butée paralléle ¥
(12) Capot de protection a mouvement pendulaire

(13) Levier de réglage pour capot de protection a mouve-
ment pendulaire

(14) Plague de base

(15) Vis papillon pour présélection de I'angle d’inclinaison
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Ejecteur de copeaux

(17) Capot de protection

(18) Poignée (surface de préhension isolée)

Caractéristiques techniques
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(19) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lée)

(20) Vis de serrage avec rondelle

(21) Flasque de serrage

(22) Lame de scie circulaire

(23) Flasque porte-lame

(24) Broche de scie

(25) Vis de fixation de I'adaptateur d’aspiration

(26) Adaptateur d’aspiration ®

(27) Levier de serrage pour présélection de la profondeur
de coupe

(28) Echelle graduée de profondeur de coupe
(29) Paire de serre-joints

(30) Rail de guidage ?

(31) Flexible d’aspiration®

(32) Elément de raccordement

a) Cetaccessoire n’est pas fourni.

b) disponible dans le commerce (non fourni)

Scie circulaire GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Référence 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Puissance absorbée nominale W 1100 1200 1350
Régime a vide tr/min 4900 4900 2100-4700
Profondeur de coupe maxi

- pour angle d’inclinaison de 0° mm 66 63 63
- pour angle d’inclinaison de 45° mm a7 47,5 47,5
Blocage de broche ° ° °
Variateur électronique - = °
Constante électronique - = °
Limitation du courant de démarrage - = °
Frein d’arrét immédiat - ° °
Dimensions de la plaque de base mm 235%x138x8 252x194x8,5 252%x194x8,5
Diamétre de lame de scie mm 165 165 165
Alésage mm 20 20 20
Poids” kg 3,6 3,8 3,8
Classe de protection o/ WA G/

A) Poids sans cordon d’alimentation ni fiche méle

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation et les conditions ambiantes. Pour plus d'informations, rendez-vous sur

www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

GKS 165
3601F761..

GKS 55+ G
3601F820..

GKS 55+ GCE
3601F821..

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a EN 62841-2-5.

Les niveaux sonores en dB(A) typiques de I'outil électroportatif sont les suivants :
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Niveau de pression acoustique dB(A) 94 94 94
Niveau de puissance acoustique dB(A) 102 102 102
Incertitude K dB 3 3 3

Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-5 :

Sciage du bois :

a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Sciage du métal :

a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Nutilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro-
tation maximale admissible est supérieure au régime
avide de votre outil électroportatif.

Montage/changement de la lame de scie

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

» Portez toujours des gants de protection pour monter
lalame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il
yaunrisque de blessures.

» N'utilisez jamais de roues abrasives comme acces-
soire de travail.

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac-
téristiques techniques indiquées dans la présente no-
tice d’utilisation et sur 'outil électroportatif, qui ont
été controlées selon lanorme EN 847-1 et qui dis-
posent du marquage correspondant.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Retrait de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (5) et main-
tenez-le enfoncé.

» N’actionnez la touche de blocage de broche (5) que
lorsque la broche d’entrainement est a 'arrét. L'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

- Dévissez avec la clé male pour vis a six pans creux (4) la
vis de serrage (20) dans le sens de rotation @.

- Rabattez vers l'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (12) et tenez-le fermement.

- Dégagez le flasque de serrage (21) et la lame de scie (22)
de la broche d’entrainement (24).

Mise en place d’une lame de scie (voir figure A)

Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez la lame de scie (22) et toutes les piéces de fixa-
tion.

- Rabattez vers l'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (12) et tenez-le fermement.

- Placez lalame de scie (22) sur le flasque porte-lame
(23). Le sens de coupe des dents (sens de la fleche sur la
lame de scie) et la fleche indiquant le sens de rotation sur
le capot de protection (12) doivent coincider.

- Placez le flasque de serrage (21) et vissez la vis de ser-
rage (20) dans le sens de rotation @. Veillez a bien posi-
tionner le flasque porte-lame (23) et le flasque de serrage
(21).
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- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (5) et main-
tenez-le enfoncée.

- Araide de la clé male pour vis a six pans creux (4), serrez
la vis de serrage (20) dans le sens de rotation @. Le
couple de serrage doit étre de 6 a 9 Nm, ce qui corres-
pond a un serrage manuel plus % de tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a lasanté. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Monter I'adaptateur d'aspiration (voir figure B)

Enfoncez I'adaptateur d’aspiration (26) sur I'éjecteur de co-

peaux (16) jusqu’au clic. Sécurisez I'adaptateur d’aspiration

(26) avec la vis (25).

Il est possible de raccorder a I'adaptateur d’aspiration (26)

un flexible d’aspiration d’un diamétre de 35 mm.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas &tre monté si au-
cune aspiration externe n'est raccordée. Le canal d’as-
piration risque sinon d’étre obturé.

» Ne pas raccorder un sac a poussiéres sur I'adaptateur
d’aspiration. Le systéme d’aspiration risque sinon d’étre
obturé.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration (26) a intervalles régu-

liers afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Aspiration au moyen d’un aspirateur

Raccorder 'autre extrémité du tuyau d’aspiration a un aspi-
rateur (non fourni). Vous trouverez a la fin de cette notice
une vue d’ensemble des aspirateurs auxquels peut étre rac-
cordé l'outil électroportatif.

Cet outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

Laspirateur doit étre concu pour le type de matériau a aspi-
rer.
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Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur I'outil
électroportatif.

Modes de fonctionnement

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)
» Adaptez la profondeur de coupe aI'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.
Desserrez le levier de serrage (27). Pour réduire la profon-
deur de coupe, éloignez la scie de la plaque de base (14),
pour l'augmenter, rapprochez la scie de la plaque (14). Ré-
gler la mesure souhaitée sur la graduation de la profondeur
de coupe. Resserrez le levier de serrage (27).
Si, aprés avoir desserré le levier de serrage (27), la profon-
deur de coupe ne peut pas étre entierement réglée, retirez le
levier de serrage (27) de la scie et poussez-le vers le bas.
Relachez le levier de serrage (27). Répétez cette opération
jusqu’a ce que la profondeur souhaitée de coupe puisse étre
réglée.
La force de serrage du levier de serrage (27) peut étre ré-
ajustée. Desserrez a cet effet le levier de serrage (27) et ser-
rez-le a nouveau d’au moins 30° dans le sens antihoraire.
Si, aprés avoir serré le levier de serrage (27) la profondeur
de coupe ne peut pas étre convenablement réglée, retirez le
levier de serrage (27) de la scie et poussez-le vers le haut.
Relachez le levier de serrage (27). Répétez cette opération
jusqu’a ce que la profondeur de coupe soit réglée.

Réglage de I'angle d’inclinaison (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection (17).

Desserrez les vis papillon (15) et (8). Faites basculer la scie
latéralement. Réglez la mesure souhaitée sur la graduation
(6). Resserrez bien les vis papillon (15) et (8).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de
coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation
de profondeur de coupe (28).

Réglage de I'angle d’inclinaison (GKS 165)

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection (17).

Desserrez la vis papillon (8). Faites basculer la scie latérale-
ment. Réglez I'angle souhaité sur I'échelle graduée (6). Res-
serrez la vis papillon (8).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de
coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation
de profondeur de coupe (28).

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



28| Francais

Marquages de la ligne de coupe

Le marquage de coupe 0° (10) indique la position de la lame
de scie lors d'une coupe a angle droit. Le marquage de coupe
45°(9) indique la position de la lame de scie lors d'une
coupe aangle de 45°.

Afin d’obtenir une coupe de grande précision dimension-
nelle, positionnez la scie circulaire conformément aux indi-
cations sur la figure sur la piéce a travailler. Le mieux est
d’effectuer une coupe d’essai.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de 'outil électroportatif.

Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner I'interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.

Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-

terrupteur de déverrouillage (3) et appuyez ensuite sur I'in-

terrupteur Marche/Arrét (2) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter 'outil électroportatif, 'interrupteur Marche/Ar-

rét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-

sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (2), qui doit

rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.

Présélection de vitesse (GKS 55+ GCE)

La molette de présélection de la vitesse (1) permet de pré-
sélectionner la vitesse de rotation requise (méme durant
I'utilisation de l'outil).

La vitesse de rotation requise dépend de la lame de scie utili-
sée et du matériau a découper (voir la vue d’ensemble des
lames de scie a la fin de cette notice d'utilisation). La sélec-
tion de la bonne vitesse évite toute surchauffe des dents de
scie lors de la découpe.

Frein d’arrét immédiat (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Un frein d’arrét immédiat intégré réduit le temps d'immobili-
sation de la lame de scie apres 'arrét de ['outil électroporta-
tif.

Limitation du courant de démarrage (GKS 55+ GCE)

La limitation électronique du courant de démarrage limite la
puissance lors de la mise en marche de l'outil électroportatif
et permet un fonctionnement sur un fusible 16 A.

Constante électronique (GKS 55+ GCE)

La constante électronique permet de maintenir presque
constante la vitesse de rotation en marche a vide et en
charge, et assure ainsi une performance réguliere.

Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

La largeur de coupe varie selon la lame de scie utilisée.

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, guidez I'outil élec-

troportatif sans a-coups le long de la ligne de coupe avec une

avance modérée. Une trop grande avance réduit nettement
la durée de vie des lames et risque d'endommager l'outil
électroportatif.

Travaillez toujours avec une avance réguliere et veillez a ce

que la vitesse de la lame reste constante. Evitez d’augmenter

I'avance (p. ex. dans les bois humides, les bois de construc-

tion traités sous pression ou les bois avec nceuds) et de faire

ainsi baisser la vitesse de rotation afin d’éviter toute sur-
chauffe des dents.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une

large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de

scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de hois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systéme d'aspiration.

Sciage de métaux non-ferreux

Remarque : N'utilisez qu'une lame de scie bien aiguisée,
spécialement congue pour les métaux non-ferreux. Une telle
lame réalise des coupes nettes sans risque de blocage dans
le matériau.

Mettez I'outil électroportatif en marche, amenez-le au ras de
la piece et amorcez la coupe avec précaution. Réalisez en-
suite la coupe avec une avance modérée et sans interrup-
tion.

Pour scier des profilés, commencez toujours par le coté
étroit ; pour scier des profilés en U, ne commencez jamais la
coupe du c6té ouvert. Dans le cas de profilés longs, utilisez
des cales pour empécher le coincement de la lame et tout
contrecoup de l'outil électroportatif.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

La butée paralléle (11) permet des coupes précises le long
du bord de la piéce ou la découpe de bandes réguliéres.
Desserrez les vis papillon (7) et faites passer la graduation

de la butée parallele (11) a travers le guidage de la plague de
base (14). Ajustez la largeur de coupe souhaitée sur I'échelle
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graduée se trouvant sur le marquage de coupe (10) ou (9),
voir rubrique « Marquages de la ligne de coupe ». Resserrez
bien la vis papillon (7).

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou
pour couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plague de base
le long de la butée auxiliaire.

Sciage avec rail de guidage (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(voir figure F)

Le rail de guidage (30) permet de réaliser des coupes parfai-
tement rectilignes.

La garniture en caoutchouc se trouvant sous le rail de gui-
dage fait office de pare-éclats. Elle évite les éclats en surface
lors du sciage de bois et dérivés. Pour qu’elle remplisse bien
safonction, il faut que les dents de la lame de scie soient di-
rectement en contact avec la garniture en caoutchouc.

Il convient, avant la toute premiére coupe, d’adapter la posi-
tion de la garniture en caoutchouc du rail de guidage (30) a
la scie circulaire utilisée. Posez pour cela le rail de guidage
(30) a plat sur toute la longueur de la piéce. Réglez une pro-
fondeur de coupe d’env. 9 mm et un angle d’inclinaison de 0°
(correspondant a une coupe a angle droit). Mettez en
marche la scie circulaire et guidez-la avec une avance régu-
liere et modérée dans le sens de la coupe.

L’élément de raccordement (32) permet de mettre bout a
bout deux rails de guidage. Le serrage s’effectue au moyen
des quatre vis de I'élément de raccordement.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

» Tenez toujours propres I’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez la poussiére

et les copeaux a 'aide d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent

étre protégées des risques de corrosion en appliquant une

fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de

scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-

toyez les lames de scie immédiatement apres utilisation.
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Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les outils électroportatifs usagés doivent étre mis au rebut
séparément. Utilisez les systémes de collecte prévus.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)


http://www.bosch-pt.fr
mailto:sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
mailto:sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

30 | Espariol
Valable uniquement pour la France :

A DEPO!

A DEPOSER )
EN MAGASIN E

SER
TERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fle peligro, las instruccio.n.es, I‘as
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comtin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas mdviles. La vesti-

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los titi-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
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piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares

Procedimientos de corte

> m PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Mantenga la mano no dominante
en la empuiiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si
las dos manos estan sujetando la sierra, no pueden sufrir
cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccion no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo auna plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aislantes al realizar trabajos en los que el util
de corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos
ocultos o su propio cable. El contacto con conductores
"bajo tension" puede hacer que las partes metdlicas ex-
puestas queden "bajo tension" y le provoquen una des-
carga eléctrica.

» Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precision
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

» Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamaiio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.

» Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccién repentina a una hoja de sie-
rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-
rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre
del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce
la unidad rapidamente hacia atras al operador;

- sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la
parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-
perior de la madera causando que la hoja salga del corte y
salte de regreso hacia el operador.
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El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-
rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

» Sujete la sierra firmemente con las dos manos y man-
tenga los brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Coloquese con el cuerpo a
uno u otro lado de la hoja, pero no en linea con la mis-
ma. El retroceso podria hacer que la hoja saltase hacia
atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas de re-
troceso si se toman las precauciones adecuadas.

» Silahoja se atasca o si se interrumpe el corte por cual-
quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
la hoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja atin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

» Al reanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-
bajo, centre la hoja de la sierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

» En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
raminimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

» No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de la hoja y el
retroceso.

» Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
za al cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.

» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes
u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.

Funcion de la proteccion inferior

» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-
da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retractil y aseglrese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

» Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila protecciony el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-

zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafnadas, depdsitos pegajo-
sos 0 acumulaciones de residuos.

» La proteccion inferior puede retraerse manualmente
solo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos". Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.

» Siempre observe que la proteccion inferior cubra la
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atrds, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafos materiales o provocar una electro-
cucion.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No estd disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (itil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse faciimente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Coldquese una mascarilla antipolvo.
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Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para trabajar
sobre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o a inglete, en madera. Con las co-
rrespondientes hojas de sierra se pueden aserrar también
metales no férricos de paredes delgadas, p. ej. perfiles.

El mecanizado de metales férricos no es admisible.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Rueda de ajuste para preseleccion del n® de revolu-
ciones (GKS 55+ GCE)

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(4) Llave macho hexagonal

(5) Tecla de blogueo del husillo

(6) Escala para el angulo de inglete

(7) Tornillo de mariposa de tope paralelo

(8) Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
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(9) Marca de corte 45°
(10) Marca de corte 0°
(11) Tope paralelo?
(12) Caperuza protectora pendular
(13) Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
(14) Placa base

(15) Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Expulsor de virutas

(17) Caperuza protectora

(18) Empunadura (zona de agarre aislada)

(19) Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
(20) Tornillo de apriete con arandela

(21) Brida de apriete

(22) Hoja de sierra circular

(23) Brida de apoyo

(24) Husillo de lasierra

(25) Tornillo de fijacién para adaptador de aspiracion
(26) Adaptador de aspiracion ®

(27) Palanca para preseleccion de la profundidad de corte
(28) Escala de profundidad de corte

(29) Pareja de tornillos de apriete

(30) Carril guia®

(31) Manguera de aspiracion

(32) Pieza de union?

a) Este accesorio no estan incluido en el volumen de suminis-
tro estandar.

b) usual en el comercio (no contenido en el volumen de sumi-

inglete nistro)
Datos técnicos
Sierra circular portatil GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Numero de articulo 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Potencia absorbida nominal W 1100 1200 1350
Numero de revoluciones en vacio min’ 4900 4900 2100-4700
Max. profundidad de corte
- con angulo de inglete 0° mm 66 63 63
- conangulo de inglete 45° mm a7 47,5 47,5
Blogueo del husillo ° ° °
Preseleccion de revoluciones - = °
Electrénica constante - = °
Limitacion de la corriente de arran- - = °
que
Freno de marcha por inercia - ° °
Dimensiones de placa base mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Didmetro de la hoja de sierra mm 165 165 165
Diametro del orificio mm 20 20 20
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Sierra circular portatil GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Peso” kg 3,6 3,8 3,8
Clase de proteccion O/ o/ G/

A) Peso sin cable de conexion alared y sin enchufe de red

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a la aplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion en

www.bosch-professional.com/wac.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Valores de emision de ruidos determinados segtin EN 62841-2-5.
El nivel de ruido valorado con A de la herramienta eléctrica asciende tipicamente a:
Nivel de presion sonora dB(A) 94 94 94
Nivel de potencia actstica dB(A) 102 102 102
ToleranciaK dB 3 3 3
ijUsar proteccion auditiva!
Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres direcciones) e inseguridad K determinados
seglin EN 62841-2-5:
Aserrado de madera:
a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Aserrado de metal:
a, m/s? <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi- Montaje

cados en estas instrucciones han sido determinados segtn
un procedimiento de medicidn normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme aEN 847-1.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el ttil se recomienda depositar la herramienta
eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

1609 92A9F4|(04.06.2024)
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Presione la tecla de retencion del husillo (5) y manténgala

presionada.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo (5) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria dafarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (4), desenrosque el tornillo

de apriete (20) en el sentido de giro @.

Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (12) y

sosténgala firmemente.

- Quite la brida de apriete (21) y la hoja de sierra (22) del

husillo de la sierra (24).

Montaje del disco de sierra (vea la figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre la parte frontal de la carcasa del motor.

- Limpie el disco de sierra (22) y todas las demas piezas de
sujecion que se vayan a montar.

- Mueva hacia atras la cubierta protectora pendular (12) y
sosténgala firmemente.

- Cologue el disco de sierra (22) sobre la brida de admi-
sion (23). Ladireccion de corte de los dientes (direccion
de la flecha sobre el disco de sierra) y la flecha de sentido
de giro en la caperuza (12) deben coincidir.

- Coloque la brida de sujecion (21) y enrosque el tornillo
de sujecion (20) en el sentido de giro @. Preste atencion
ala correcta posicion de montaje de la brida de admision
(23) y la brida de sujecion (21).

- Presione la tecla de blogueo del husillo (5) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (4) apriete el tornillo de su-
jecion (20) en el sentido de giro @. El par de apriete debe
ascender a 6-9 Nm, lo que corresponde a apretado a ma-
no mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.
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Montaje del adaptador para aspiracion (ver figura B)
Enchufe el adaptador para aspiracion (26) en expulsor de vi-
rutas (16). Asegure el adaptador para aspiracion (26) adi-
cionalmente con el tornillo (25).

En el adaptador de aspiracion (26) se puede empalmar una

manguera de aspiracion con un didmetro de 35 mm.

» El adaptador de aspiracion no debe montarse sin una
aspiracion externa conectada. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.

» En el adaptador de aspiracion no se debe empalmar un
saco colector de polvo. En caso contrario, se puede ob-
turar el sistema de aspiracion.

Para garantizar una aspiracion dptima, el adaptador de aspi-

racion (26) debe limpiarse periddicamente.

Aspiracion externa

Empalme la manguera de aspiracion con una aspiradora (ac-
cesorio). Encontrara un resumen de las conexiones a distin-
tas aspiradoras al final de estas instrucciones.

La herramienta eléctrica se puede conectar directamente a
la caja de enchufe de un aspirador universal Bosch con dis-
positivo de arranque remoto. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Modos de operacion

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Suelte la palanca de apriete (27). Para una profundidad de

corte mas pequefia, tire de la sierra alejandola de la placa

base (14), para una mayor profundidad de corte mas grande
empuije la sierra hacia la placa base (14). Ajuste la medida
deseada en la escala de profundidad de corte. Apriete de

nuevo firmemente la palanca de apriete (27).

Sino puede ajustar por completo la profundidad de corte

después de soltar la palanca de fijacion (27), retire la palan-

ca de fijacion (27) de la sierra y girela hacia abajo. Suelte de
nuevo la palanca de fijacion (27). Repita este proceso hasta
conseguir que sea ajustable la profundidad de corte desea-
da.

La fuerza de aplicacion de la palanca de apriete (27) se pue-

de reajustar. Desatornille para ello la palanca de apriete

(27) y atornillela de nuevo desfasada en como minimo 30°

en sentido antihorario.

Si no puede fijar suficientemente la profundidad de corte

después de apretar la palanca de fijacion (27), retire la pa-

lanca de fijacion (27) de la sierra y girela hacia arriba. Suelte
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de nuevo la palanca de fijacion (27). Repita este proceso,
hasta que quede fija la profundidad de corte

Ajuste del angulo de inglete (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (17).

Suelte los tornillos de mariposa (15) y (8). Incline lateral-
mente la sierra. Ajuste la medida deseada en la escala (6).
Apriete de nuevo los tornillos de mariposa (15) y (8).
Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (28).

Ajuste del angulo de inglete (GKS 165)

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (17).

Suelte el tornillo de mariposa (8). Incline lateralmente la sie-
rra. Ajuste la medida deseada en la escala (6). Apriete de
nuevo firmemente el tornillo de mariposa (8).

Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (28).

Marcas de posicion

457 /0

La marca de corte 0° (10) muestra la posicion de la hoja de
sierra en caso de corte rectangular. La marca de corte 45°
(9) muestra la posicion de la hoja de sierra en caso de corte
de 45°.

Para obtener un pieza con las medidas correctas, alinee la
sierra respecto al trazo seglin se muestra en la figura. Se re-
comienda realizar un corte de prueba.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas de la herramienta eléctrica.

Conexion/desconexion

» Asegurese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el blogueo de conexion (3) y presione luego

el interruptor de conexion/desconexion (2) y manténgalo

oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (2).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear

el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-

tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Preseleccion de revoluciones (GKS 55+ GCE)

Con la rueda preselectora de revoluciones (1)puede prese-
leccionar el nlimero de revoluciones necesario también du-
rante el servicio.

Las revoluciones requeridas dependen de la hoja de sierra
utilizada y del material que vaya a trabajarse (ver relacion de
hojas de sierra al final de estas instrucciones de manejo). Es-
to evita un sobrecalentamiento de los dientes de la sierra al
serrar.

Freno de giro hasta la parada (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
El freno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de lahoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctri-
ca.

Limitacion de la corriente de arranque (GKS 55+ GCE)
La limitacion de la corriente de arranque reduce la potencia
absorbida al conectar la herramienta eléctrica para poder
trabajar en instalaciones con un fusible de 16 A.

Electronica Constante (GKS 55+ GCE)

La electrénica Constante mantiene practicamente constan-
tes las revoluciones, independientemente de la carga, y ase-
gura un rendimiento de trabajo uniforme.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Elancho de corte varia segun la hoja de sierra utilizada.

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente y con un ligero

empuje en la direccion de corte para obtener una buena cali-

dad de corte. Un avance excesivo reduce considerablemente
la vida Util del til de insercion y puede dafar la herramienta
eléctrica.

Trabaje siempre con un avance uniforme y asegurese de que

la velocidad de la hoja de sierra se mantiene constante.Evite

aumentar la velocidad de avance (p. ej. al procesar madera
himeda, madera tratada a presion o nudos) y la reduccion
de velocidad asociada para evitar el sobrecalentamiento de
los dientes de la hoja de sierra.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en

gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de

sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y

adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de lamadera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Alrealizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje s6lo con aspiracion de polvo.
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Serrado de metales no férreos

Indicacion: Utilice un disco de sierra afilado apropiado para
metales no férreos. De esta manera se consigue un corte lim-
pioy se evita que se atasque el disco de sierra.

Aproxime la herramienta eléctrica conectada a la pieza de
trabajo e inicie el corte cuidadosamente. A continuacion, si-
ga trabajando con un avance reducido y sin interrupcion.

Al serrar perfiles inicie siempre el corte por el lado estrecho;
y en perfiles en U, no comience nunca por el lado abierto.
Apoye los perfiles largos para evitar que puedan doblarse y
atasquen el disco de sierra, o que retroceda bruscamente la
herramienta eléctrica.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo (11) permite obtener cortes exactos a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Suelte el tornillo de mariposa (7) y desplace la escala del to-
pe paralelo (11) a través de la guia en la placa base (14).
Ajuste el ancho de corte deseado como valor de escala en la
respectiva marca de corte (10) o (9), ver apartado "Marcas
de posicion". Apriete de nuevo firmemente el tornillo de ma-
riposa (7).

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Aserrado con carril guia (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(ver figuraF)

Con el carril guia (30) puede realizar cortes en linea recta.

El labio de goma del carril guia acttia como proteccion para
cortes limpios contra astillamiento de la superficie al serrar
madera. Para ello es necesario que los dientes de la hoja de
sierra queden justo frente al labio de goma.

Antes del primer corte con el carril guia (30), se debe adap-
tar el labio de goma a la sierra circular utilizada. Para ello, co-
loque el carril guia (30) con toda su longitud sobre la pieza
de trabajo. Ajuste una profundidad de corte de aprox. 9 mm
y un angulo de corte perpendicular. Conecte la sierra circular
y guiela uniformemente ejerciendo leve presion en el sentido
de corte.

Con la pieza de union (32) se pueden juntar dos carriles
guia. La sujecion se realiza con los tornillos que lleva la pieza
de empalme.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricayy las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Bosch o por un servicio técnico
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autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y
cerrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas con una brocha.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger
mediante una delgada capa de aceite sin acido ante el inicio
de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-
ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra
inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios
y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion

que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral
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Sdlo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas que ya no se puedan utilizar de-
ben eliminarse por separado. Utilice los sistemas de recogi-
da previstos.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-

tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra

sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrugdes, ilustracées e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por

ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccio. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posiciao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jéias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessdrios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicées de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
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superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para serras circulares

Procedimentos de corte

> E PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Mantenha a segunda mao no punho
auxiliar ou na carcaca do motor. Se usar ambas as maos
para segurar a serra, estas nao poderao ser cortadas pelo
disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecdo nao o protege do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Devera estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da pega de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. E importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposicao deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos ou com o proprio cabo. O contacto
com um fio "sob tensdo" ira colocar as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica também "sob tensao" e
pode dar um choque elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhoraa
precisdo de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com
tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).
Os discos que nao coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operacao segura.

Causas do efeito de coice e indicacoes relacionadas

- 0 efeito de coice é uma reacdo stibita a um disco de serra
entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um
levantamento descontrolado da serra e a sua saida da pega
de trabalho em diregdo ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo
corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a
unidade rapidamente para tras, em direcao ao operador;
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- se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes
no chanfro posterior do disco podem entra na superficie
superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora
do corte e salte para tras, em direcao ao operador.

0 efeito de coice é o resultado de uma utilizagao abusiva e/

ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao da

serra e pode ser evitado tomando as precaucdes indicadas
abaixo.

» Segure a serra com firmeza com as duas maos e
posicione os bracos de forma a poder resistir ao efeito
de coice. Posicione o seu corpo de qualquer lado do
disco, mas nao em linha com este. O efeito de coice
pode fazer com que a serra salte para tras, mas as forcas
do efeito de coice podem ser controladas pelo operador
se forem tomadas as devidas precaugoes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um
corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenha a
serra imével até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra
para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue
e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
bloqueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o
disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloguear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis
grandes tendem a abater sob o seu proprio peso. Coloque
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de
corte e junto da extremidade do painel.

» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
ndo afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando fricgao excessiva, blogueio do disco e
efeito de coice.

» As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se o ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.

Funcio da protecao inferior

» Verifique se a protecao inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacao. Nao opere alamina se a
protecdo inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecdo inferior pode ficar torcida. Levante a protegdo
inferior com o punho retratil e certifique-se de que se
desloca livremente e ndo toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecao inferior. Se
a protecao e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizacdo. A protecdo inferior pode funcionar
lentamente devido a pecas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulagao de residuos.

» A protecdo inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecao
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecao inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecao inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chao.Um disco desprotegido, a rodar liviemente, ira
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atencdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrucées de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pegas em rotagdo.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo tera controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetracdo num cano de 4gua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

» Nao opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela nao é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nao é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

» Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiragao de po.

» Usar uma mascara de protecéo contra po.
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Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucdes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tragado de corte a direito ou em meia esquadria.
Com os respetivas discos de serra pode também serrar
metais ndo ferrosos finos, p. e.x perfis.

0 processamento de metais ferrosos esta interdito.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Roda de pré-selegao da velocidade de rotagao
(GKS 55+ GCE)

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar

(4) Chave sextavada interior

(5) Tecla de blogueio do veio

(6) Escala de angulo de meia-esquadria

(7) Parafuso de orelhas para guia paralela

(8) Parafuso de orelhas para pré-selecao do angulo de
meia-esquadria
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(9) Marcacao de corte 45°
(10) Marcagdo de corte 0°
(11) Guia paralela?
(12) Cobertura de protecao pendular

(13) Alavanca de ajuste para cobertura de protecao
pendular

(14) Placa de base

(15) Parafuso de orelhas para pré-sele¢ao do angulo de
meia-esquadria (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Expulsao de aparas

(17) Tampa de protegao

(18) Punho (superficie do punho isolada)

(19) Punho adicional (superficie do punho isolada)
(20) Parafuso tensor com anilha

(21) Flange de aperto

(22) Discode serra®

(23) Flange de admissao

(24) Veiodaserra

(25) Parafuso de fixagao para adaptador de aspiragio ¥
(26) Adaptador de aspiragao ?

(27) Alavanca tensora para pré-selecdo da profundidade
de corte

(28) Escala de profundidade de corte

(29) Par de grampos

(30) Calhade guia®

(31) Mangueira de aspiragio

(32) Pecade ligagdo ®

a) Este acessorio nao faz parte do material a fornecer padrao.
b) convencional (ndo faz parte do material a fornecer)

Dados técnicos

Serra circular manual GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Numero de produto 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Poténcia nominal absorvida W 1100 1200 1350
N.° de rotagdes em vazio r.p.m. 4900 4900 2100-4700
Max. profundidade de corte

- no angulo de meia-esquadria 0° mm 66 63 63
- no angulo de meia-esquadria 45° mm a7 47,5 47,5
Blogueio do veio ° ° °
Pré-selecdo da velocidade de rotagao - = °
Sistema de eletrénica constante - = °
(Constant Electronic)

Limitagao de corrente de arranque - - °
Travao de inércia - ° °
Dimensdes placa de base mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Diametro do disco de serra mm 165 165 165
Furo central mm 20 20 20
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Serra circular manual GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Peso” kg 3,6 3,8 3,8
Classe de protecao O/ o/ G/

A) Peso sem cabo de ligagao a rede e sem ficha de rede

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.
Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a condigées de aplicacao e do meio ambiente. Para mais informagoes consulte

www.bosch-professional.com/wac.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Os valores de emissao de ruido foram determinados de acordo com EN 62841-2-5.
Normalmente, o nivel sonoro de classe A da ferramenta elétrica compreende:
Nivel de pressao acustica dB(A) 94 94 94
Nivel da poténcia acustica dB(A) 102 102 102
Incerteza K dB 3 3 3

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés direcdes) e incerteza K determinada segundo EN 62841-2-5:

Serrar madeira:

a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Serrar metal:

a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de Montagem

emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao provisoria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibracdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esté desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutencao de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

» S0 utilizar discos de serra com uma maxima
velocidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta elétrica.

Introduzir/substituir o disco da serra circular

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Paraa montagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com o disco de serra.

» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

» So utilizar discos de serra que correspondam aos
dados carateristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1 e respetivamente
marcados.

Selecionar disco de serra

Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no
final destas instrucdes.

Desmontar disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta
sobre o topo da carcaga do motor.

1609 92A9F4|(04.06.2024)
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Prima e mantenha premida a tecla de bloqueio do veio

(5).

» Soé acione a tecla de bloqueio do veio (5) com o veio de
retificacdo parado. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

- Desaperte com a chave sextavada interior (4) o parafusos

tensor (20) no sentido de rotagao @.

Vire a tampa de protecdo pendular (12) para tras e

segure amesma.

- Retire o flange de admissao (21) e o disco de serra (22)

do veio da serra (24).

Montar o disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (22) e todos os meus elementos
de aperto a montar.

- Vire a cobertura de protecdo pendular (12) paratrase
segure a mesma.

- Cologue o disco de serra (22) no flange de admissao
(23). O sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotagao na tampa
de protecao (12) tém de coincidir.

- Coloque o flange de aperto (21) e aperte o parafuso
tensor (20) no sentido de rotacao @. Certifique-se da
posicao de montagem correta do flange de admissao
(23) e do flange de aperto (21).

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(5).

- Com uma chave sextavada interior (4), aperte o parafuso
de aperto (20) no sentido de rotacao @. O binario de
aperto deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto
manual mais % de volta.

Aspiracio de po/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao dos pds pode

provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protegdo da madeira).

Material que contém asbesto s deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiragao de
p6 apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.
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Montar adaptador de aspiracao (ver figura B)

Insira 0 adaptador de aspiragdo (26) na expulsao de aparas

(16) até engatar. Fixe o adaptador de aspiragao (26)

adicionalmente com o parafuso (25).

Ao adaptador de aspiragdo (26) ¢ possivel ligar uma

mangueira de aspiragao com um diametro de 35 mm.

» 0 adaptador de aspiracao ndo pode estar montado
sem aspiracao externa ligada. Caso contrario o canal de
aspiracdo pode ser obstruido.

» No adaptador de aspiracao nao pode ser ligado um
saco coletor do p6. Caso contrario o sistema de
aspiracdo pode entupir.

Para assegurar uma aspiragao otimizada, é necessario que o

adaptador de aspiracao (26) seja limpo em intervalos

regulares.

Aspiracao externa

Ligue a mangueira de aspiragao a um aspirador (acessorio).
Encontra um resumo da ligagdo aos diferentes aspiradores
no final deste manual.

A ferramenta elétrica pode ser ligada diretamente a uma
tomada de um aspirador universal Bosch com dispositivo de
arranque remoto. Este € iniciado automaticamente quando
se liga a ferramenta elétrica.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Modos de operacao

Ajustar profundidade de corte (ver figura C)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da pega a ser trabalhada.

Soltar a alavanca de aperto (27). Para profundidades de

corte mais pequenas puxe a serra da placa de base (14),

para profundidades de corte maiores pressione a serra para

aplaca de base (14). Ajuste a medida desejada na escala de
profundidades de corte. Aperte novamente a alavanca de

aperto (27).

Se depois de soltar a alavanca tensora (27) nao conseguir

ajustar por completo a profundidade de corte, afaste a

alavanca tensora (27) da serra e oscile-a para baixo. Solte

de novo a alavanca tensora (27). Repetir este processo, até
ser possivel ajustar a profundidade de corte desejada.

Aforca de aperto da alavanca tensora (27) pode ser

reajustada. Para tal, desaperte a alavanca tensora (27) e

aperte-a a pelo menos deslocada em 30° para a esquerda.

Se depois de apertar a alavanca tensora (27) nao conseguir

ajustar suficientemente a profundidade de corte, afaste a

alavanca tensora (27) da serra e oscile-a para cima. Solte de
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novo a alavanca tensora (27). Repetir este processo, até ser
possivel fixar a profundidade de corte

Ajustar angulo de meia-esquadria (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(17).

Solte as porcas de orelhas (15) e (8). Deslocar lateralmente
o disco de serra. Ajuste a medida desejada na escala (6).
Volte a apertar as porcas de orelhas (15) e (8).

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte é inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (28).

Ajustar angulo de meia-esquadria (GKS 165)

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(17).

Solte o parafuso de orelhas (8). Deslocar lateralmente o
disco de serra. Ajuste a medida desejada na escala (6).
Aperte novamente a porca de orelhas (8).

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte é inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (28).

Marcacoes de corte

%

>

454 1/0

Amarcacao de corte 0° (10) indica a posicao do disco de
serra num corte em angulo reto. A marcacao de corte 45°
(9) indica a posigdo do disco de serra num corte num angulo
de 45°.

Para um corte a medida, coloque a serra circular junto a
peca, tal como é ilustrado na imagem. E recomendavel
executar um corte de teste.

Colocaciao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica.

Ligar/desligar

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

Para a colocacao em funcionamento da ferramenta

elétrica, acionar primeiro o blogueio de ligacao (3) e premir

de seguida o interruptor de ligar/desligar (2) e manter

premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de

ligar/desligar (2).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/
desligar (2) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Pré-selecdo da velocidade de rotacao (GKS 55+ GCE)
Com aroda de ajuste para pré-seleccao do nimero de
rotacao (1) pode pré-selecionar o nimero de rotagoes
necessario mesmo durante a operagao.

0 ndmero de rotacao necessario depende da lamina de serra
utilizada e do material a ser trabalhado (veja vista geral de
laminas de serra no final desta instrucao de servico). Desta
forma, evita-se o sobreaquecimento dos dentes de serraao
serrar.

Travao de funcionamento por inércia (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Um travao de funcionamento por inércia reduz a marcha por
inércia do disco de serra depois de desligar a ferramenta
elétrica.

Limitacdo de corrente de arranque (GKS 55+ GCE)
Alimitacdo eletrénica da corrente de arranque limita a
poténcia ao ligar a ferramenta elétrica e possibilita o
funcionamento com um fusivel de 16 A.

Constant-Electronic (GKS 55+ GCE)

A Constant-Electronic mantém o nimero de rotacées
durante a marcha em vazio e sob carga quase que constante
e assegura um desempenho de trabalho uniforme.

Instrucdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar aficha de rede da tomada.
Alargura de corte varia de acordo com a lamina de serra
utilizada.
Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.
Conduza a ferramenta elétrica uniformemente e com um
leve impulso no sentido de corte, para obter uma boa
qualidade de corte. Um avango demasiado forte reduz a vida
Util das ferramentas de trabalho e pode danificar a
ferramenta elétrica.
Trabalhe sempre com um avanco uniforme e assegure que a
rotacao da lamina de serra permanece constante. Evite um
aumento do avanco (p. ex. ao trabalhar com madeira
himida, madeira de construcao processada com pressao ou
madeira de galhos) e da reducdo da rotacao associada, para
evitar um sobreaquecimento dos dentes da lamina de serra.
A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto s6
devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o
material a ser trabalhado.

Serrar madeira

Aselecdo correta do disco de serra depende do tipo de
madeira, da qualidade da madeira e se sao necessarios
cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sao produzidas aparas em
formato espiral.

0 pd de faia e carvalho sao especialmente prejudiciais para a
salde, por isso trabalhe sempre com aspiragao de po.
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Serrar metais nao ferrosos

Nota: Use apenas um disco de serra afiado proprio para
metal ndo-ferroso. Isto assegura um corte impecavel e evita
que a lamina de serra emperre.

Deslize a ferramenta elétrica ligada contra a peca e comece a
serrar com cuidado. A seguir continue a trabalhar com pouco
avanco e sem interrupgao.

Comece o corte em perfis sempre do lado mais estreito, nos
perfis em U sempre no lado aberto. Apoie perfis compridos,
para evitar um contragolpe da ferramenta se o disco de serra
ficar preso.

Serrar com guia paralela (ver figura D)

A guia paralela (11) permite cortes exatos ao longo da aresta
da peca, ou seja, o corte de tiras iguais.

Solte a porca de orelhas (7) e empurre a escala da guia
paralela (11) pela guia da placa de base (14). Ajuste a
largura de corte desejada como valor de escala na respetiva
marcagao de corte (10) ou (9), ver secdo "Marcagdes de
corte". Aperte novamente a porca de orelhas (7).

Serrar com encosto auxiliar (ver figura E)

Para o processamento de pegas maiores ou para cortar
arestas a direito, pode fixar uma tabua ou uma ripa como
encosto auxiliar na peca e introduzir a serra circular com a
placa de base ao longo do encosto auxiliar.

Serrar com calha de guia (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(ver figuraF)

Com a ajuda do carril de guia (30) pode efetuar cortes retos.
0 labio de borracha no carril de guia oferece uma protecao
contra formacao de aparas, que ao serrar derivados de
madeira evita que a superficie lasque. A lamina de serra tem
de encostar com os dentes diretamente no labio de
borracha.

0 labio de borracha tem de ser adaptada ao disco de serra
usado antes do primeiro corte com o carril de guia (30).
Paraisso, coloque o carril de guia (30) com todo o
comprimento numa pega. Ajuste uma profundidade de corte
de aprox. 9 mm e um angulo reto de meia-esquadria. Ligue a
serra circular e desloque-a uniformemente e com ligeiro
avanco no sentido de corte.

Com a pega de ligagdo (32) podem ser colocadas duas
calhas de guia. A fixacao é feita com os quatro parafusos que
se encontram na peca de ligacao.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligagao, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.
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A cobertura de protecdo pendular tem de poder
movimentar-se sempre livremente e fechar-se
automaticamente. Portanto, devera manter a area em volta
da cobertura de protecao pendular sempre limpa. Elimine pé
e aparas com um pincel.

Os discos de serra nao revestidos podem ser protegidos
contra a formacao de corrosao com uma camada fina de
6leo. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra
reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre
limpar o disco de serra imediatamente apds a utilizagao.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecologica de matérias-primas.

Nao deitar ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

As ferramentas elétricas que ja nao sao Uteis tém de ser
eliminadas separadamente. Utilize os sistemas de recolha
previstos para o efeito.
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No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na saida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[N ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o0 a batteria (senzafilo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sullelettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |

cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza Ielettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.
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Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I’elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nellambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.
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Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> ﬂ PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Mantenere I'altra mano sull’im-
pugnatura supplementare, oppure sulla carcassa mo-
tore. Tenendo l'utensile da taglio con entrambe le mani, si
evitera il rischio di lesioni da parte della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zo in lavorazione.

» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
della lama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per I'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere Ielettroutensile esclusivamente
sulle superfici isolate dell'impugnatura, qualora si
eseguano operazioni in cui Putensile da taglio potreb-
be venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. In
caso di contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pili preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L'utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.

» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze

- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-
polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a
causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in
lavorazione in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata
nell'intaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara
arretrare rapidamente ['unita in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama si torce o si disallinea allinterno del taglio, i denti
sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-
perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire
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dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell’utiliz-

zatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega

e/o da procedure o condizioni d'impiego non conformi e si

possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

» Mantenere una salda presa sull’utensile da taglio con
entrambe le mani e posizionare le braccia in modo da
poter contrastare eventuali forze di contraccolpo. Po-
sizionarsi sull’'uno o sull’altro lato rispetto alla lama,
evitando di collocarsi in linea con la lama stessa. Un
contraccolpo potrebbe proiettare 'utensile da taglio
allindietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze
di contraccolpo, adottando le opportune precauzioni.

» Qualora lalama si inceppi, o se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo I'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere I'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo all’indietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

» Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare la lama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se una lama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

» Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

» Non utilizzare lame che abbiano perso il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.

» Le leve difissaggio, che regolano la profondita della
lama e inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d’iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

» Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

» Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
inferiore con I'impugnatura retrattile ed accertarsi che la

>

>

protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angolie a
tutte le profondita di taglio.

Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare 'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

La protezione inferiore puo essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull'impugnatura re-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non
appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

Accertarsi sempre che la protezione inferiore copra la
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
della lama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

>

>

Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Non eseguire lavori verso I'alto con la sega. In questo
modo non si avrebbe sufficiente controllo sull'elettrouten-
sile stesso.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

Durante il lavoro, trattenere saldamente I’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

Non utilizzare I'elettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non & concepito per I'impiego con un banco
sega.

In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale puo
provocare l'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
Prima di posare Pelettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
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incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.

» Indossare una maschera di protezione contro la polve-
re.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui. Con lame di tipo idoneo & inoltre possibile
tagliare metalli non ferrosi a pareti sottili, ad es. profilati.

La lavorazione di metalli ferrosi non & consentita.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Rotellina di regolazione preselezione del numero di
giri (GKS 55+ GCE)

(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto

(4) Chiave a brugola

(5) Pulsante di bloccaggio dell'alberino
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(6) Scala per angoli obliqui
(7) Vite ad alette per guida parallela
(8) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(9) Marcatura di taglio a 45°
(10) Marcatura di taglioa 0°
(11) Guida parallela?
(12) Cuffia di protezione oscillante
(13) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
(14) Piastra di base

(15) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Espulsione dei trucioli
(17) Cuffiadi protezione
(18) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(19) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-
lata)

(20) Vite di serraggio con rondella

(21) Flangia di serraggio

(22) Lamacircolare ?

(23) Flangia di montaggio

(24) Alberino della sega

(25) Vite di fissaggio per 'adattatore di aspirazione

(26) Adattatore di aspirazione ¥

(27) Levetta di fissaggio per preselezione della profondita
di taglio

(28) Scala della profondita di taglio

(29) Coppia di morsetti a vite ®

(30) Binario di guida ®

(31) Tubo diaspirazione

(32) Elemento di collegamento

a) Questo accessorio non fa parte della dotazione standard.

b) Disponibile in commercio (non compreso in dotazione)

Dati tecnici

Sega circolare GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Codice prodotto 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Potenza assorbita nominale W 1100 1200 1350
Numero di giri a vuoto giri/min 4900 4900 2100-4700
Profondita di taglio max.

- Con angolo obliquo di 0° mm 66 63 63
- Con angolo obliquo di 45° mm a7 47,5 47,5
Bloccaggio dell’alberino ° ° °
Preselezione del numero di giri - = °
Constant Electronic - = °
Limitatore di spunto alla partenza - = °
Freno di arresto graduale - ° °
Dimensioni della piastra di base mm 235%x138x8 252x194x8,5 252%x194x8,5
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Sega circolare GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Diametro della lama mm 165 165 165
Foro di attacco mm 20 20 20
Peso” kg 3,6 3,8 3,8
Classe di protezione o/ o/ G/

A) Peso senza cavo di collegamento alla rete e senza spina di rete

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.
| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consultare il si-

to www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 62841-2-5.
Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipicamente di:
Livello di pressione acustica dB(A) 94 94 94
Livello di potenza sonora dB(A) 102 102 102
Grado d’incertezza K dB 3 3 3

Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre direzioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente

aEN 62841-2-5:

Taglio del legno:

a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Taglio di metallo:

a, m/s’ <2,5 <25 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi- Montaggio

cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento
avuoto dell’elettroutensile in dotazione.

Inserimento/sostituzione della lama circolare

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi € il pericolo di incidenti.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do la norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

Selezione della lama
Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all’ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni.
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Smontaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (5) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (5)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (4) svitare la vite di bloc-
caggio (20) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (12) all'indietro
e tenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (21) e lalama (22)
dall’alberino della sega (24).

Montaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Pulire lalama (22) e tutti gli elementi di serraggio da mon-
tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (12) all'indietro
e tenerla ferma.

- Applicare lalama (22) sulla flangia di montaggio (23). La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (12) devono coincidere.

- Applicare la flangia di serraggio (21) e avvitare la vite di
serraggio (20) nel senso di rotazione @. Prestare atten-
zione alla corretta posizione di montaggio della flangia di
montaggio (23) e della flangia di serraggio (21).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (5) e te-
nerlo premuto.

- Utilizzando la chiave a brugola (4), fissare la vite di bloc-
caggio (20) nel senso di rotazione @®. La coppia di serrag-
gio dovra essere di 6-9 Nm, corrispondenti al serraggio
manuale pit % di giro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.
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Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore di aspirazione (vedere fig. B)
Inserire I'adattatore di aspirazione (26) sull'espulsione tru-
cioli (16) facendolo scattare in posizione. Fissare I'adattato-
re di aspirazione (26) anche con la vite (25).

Alladattatore di aspirazione (26) si puo collegare un tubo di

aspirazione da 35 mm di diametro.

» L’adattatore di aspirazione non puo essere montato
senza sistema di aspirazione esterno collegato. In caso
contrario vi & il pericolo di intasare il canale di aspirazio-
ne.

» All’adattatore di aspirazione non puo essere collegato
alcun sacchetto raccoglipolvere. In caso contrario il si-
stema di aspirazione puo intasarsi.

Per garantire un’aspirazione ottimale della polvere, I'adatta-

tore di aspirazione (26) deve essere pulito regolarmente.

Sistema di aspirazione esterno

Collegare il tubo flessibile di aspirazione ad un aspiratore
(accessorio). Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di
aspiratori & riportata all'ultima pagina delle presenti istruzio-
ni.

Lelettroutensile si potra collegare direttamente alla presa di
corrente di un aspiratore universale Bosch con dispositivo di
awvio a distanza. Quest'ultimo verra avviato automaticamen-
te all'accensione dell'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per l'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Utilizzo

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Modalita di funzionamento

Regolazione della profondita di taglio (vedere Fig. C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Allentare la levetta di serraggio (27). Per una profondita di

taglio inferiore allontanare la lama dalla piastra di base (14),

per una profondita di taglio superiore avvicinare la lama alla

piastra di base (14). Impostare la misura desiderata operan-
do con la scala della profondita di taglio. Fissare nuovamen-

te la levetta di serraggio (27).

Qualora, dopo avere allentato la levetta di fissaggio (27),

non fosse possibile regolare del tutto la profondita di taglio,

estrarre la levetta di fissaggio (27) dall'utensile e ruotarla
verso il basso. Rilasciare la levetta di fissaggio (27). Ripete-
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re l'operazione fino a quando sara possibile regolare la pro-
fondita di taglio desiderata.

La forza di serraggio della levetta di serraggio (27) & regola-
bile. A tal fine, svitare la levetta di serraggio (27) e riavvitarla
ruotandola di almeno 30°in senso antiorario.

Qualora, dopo avere serrato la levetta di fissaggio (27), non
fosse possibile fissare adeguatamente la profondita di taglio,
estrarre la levetta di fissaggio (27) dall'utensile e ruotarla
verso l'alto. Rilasciare la levetta di fissaggio (27). Ripetere
I'operazione fino a quando la profondita di taglio sara fissata.

Impostazione dell’angolo obliquo (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (17).

Allentare le viti ad alette (15) e (8). Ribaltare la sega lateral-
mente. Impostare la misura desiderata operando con la scala
(6). Riavvitare saldamente le viti ad alette (15) e (8).
Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (28).

Impostazione dell’angolo obliquo (GKS 165)

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (17).

Allentare la vite ad alette (8). Ribaltare la sega lateralmente.
Regolare la misura desiderata sull'apposita scala (6). Riavvi-
tare saldamente la vite ad alette (8).

Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (28).

Marcature di taglio

457 /0

La marcatura di taglio a 0° (10) indica la posizione della lama
in caso di tagli ad angolo retto. La marcatura di taglio a 45°
(9) indica la posizione della lama in caso di tagli a 45°.

Per eseguire un taglio dimensionalmente preciso, applicare
la sega circolare sul pezzo in lavorazione come indicato
nellillustrazione. Si consiglia di eseguire dapprima un taglio
diprova.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'elettroutensile deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.

Avvio/arresto

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare I'impugnatura.

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-

prima il dispositivo di blocco (3) e successivamente preme-

re e l'interruttore di avvio/arresto (2) e tenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-

vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di avvio/

arresto (2) non puo essere bloccato, ma deve invece restare

costantemente premuto durante il funzionamento.

Preselezione del numero di giri (GKS 55+ GCE)

Mediante 'apposita rotellina di selezione numero giri (1) &
possibile preselezionare il numero di giri necessario anche
durante il funzionamento.

Il numero di giri necessario dipende dalla lama di taglio utiliz-
zata e dal materiale da lavorare (vedere schema con pitto-
grammi applicazioni). Cio impedira che i denti della lama si
surriscaldino durante il taglio.

Freno di arresto graduale (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Un freno di arresto graduale integrato riduce la fase di arre-
sto della lama di taglio dopo l'arresto dell'elettroutensile.

Limitatore di spunto alla partenza (GKS 55+ GCE)

Il limitatore elettronico di spunto alla partenza ha la funzione
dilimitare la potenza durante la fase della messa in esercizio
dell'elettroutensile e permette I'utilizzo di un fusibile da

16 A.

Constant Electronic (GKS 55+ GCE)

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione
pressoché costante con corsa a vuoto e carico garantendo
un’uniforme prestazione di lavoro.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.
La larghezza di taglio varia in base al tipo di lama utilizzato.
Proteggere le lame da urti e da colpi.
Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
indirezione di taglio ed esercitando una leggera pressione
per ottenere una qualita di taglio ottimale. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente la durata de-
gli utensili e puo danneggiare 'elettroutensile.
Eseguire lavori avanzando sempre in maniera uniforme e ac-
certarsi che il numero di giri della lama resti costante. Evitare
di aumentare la velocita di avanzamento (ad es. quando si
eseguono lavori su legno umido, legno da costruzione tratta-
to a pressione o ramaglia) e la relativa diminuzione del nu-
mero di giri, per evitare di surriscaldare i denti della lama.
La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.
Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano
taglienti e adatte al materiale in lavorazione.
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Taglio del legno

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-
gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

La polvere di faggio e di quercia ¢ particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio su metalli non ferrosi

Avvertenza: Utilizzare esclusivamente una lama affilata e
idonea ai metalli non ferrosi. Cio garantira un taglio preciso,
impedendo inoltre il blocco della lama di taglio.

Operare con I'elettroutensile acceso spingendolo in direzio-
ne del pezzo in lavorazione ed eseguire i tagli con particolare
attenzione. Continuare a lavorare quindi con avanzamento
minimo e senza interruzioni.

In caso di profilati iniziare il taglio sempre sul lato stretto, nei
profilati a U non effettuare mai il primo taglio sul lato aperto.
Assicurare bene profilati lunghi per evitare il blocco della la-
ma di taglio ed un contraccolpo dell’elettroutensile.

Taglio con guida parallela (vedi fig. D)

La guida parallela (11) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Allentare la vite ad alette (7) e spingere la scala della guida
parallela (11) nel basamento (14), attraverso la guida. Im-
postare la larghezza di taglio desiderata come valore della
scala sulla marcatura di taglio corrispondente (10) oppure
(9), vedere il paragrafo “Marcature di taglio”. Serrare nuova-
mente la vite ad alette (7).

Taglio con battuta ausiliaria (vedi fig. E)

Per la lavorazione di grossi pezzi, o per tagliare spigoli diritti,
e possibile fissare al pezzo in lavorazione una tavola o un as-
se che fungano da battuta ausiliaria e operare quindi spin-
gendo la sega circolare con il pattino lungo la battuta ausilia-
ria.

Taglio con il binario di guida (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(vedere figura F)

Il binario di guida (30) consente di eseguire tagli rettilinei.

Il labbro di gomma sul binario di guida ha la funzione di pro-
tezione contro strappamento dei trucioli che impedisce, du-
rante il taglio di materiali legnosi, uno strappo della superfi-
cie. Per questa funzione la lama di taglio deve appoggiare
con i denti direttamente sul labbro di gomma.

Prima di eseguire il primissimo taglio con il binario di guida, il
labbro di gomma deve essere adattato alla sega circolare uti-
lizzata. (30). Per fare cio, posizionare il binario di guida (30)
per l'intera lunghezza su un pezzo in lavorazione. Regolare
una profondita di taglio di ca. 9 mm e un angolo obliquo per-
pendicolare. Accendere la sega circolare e condurla in modo
uniforme e con leggera spinta in direzione del taglio.
Mediante il raccordo (32) & possibile combinare assieme
due binari di guida. Il fissaggio avviene utilizzando le quattro
viti di cui & dotato il raccordo.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-

si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-

mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-

torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere

e trucioli con un pennello.

E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite

applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non

macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame

sara necessario pulirle bene dall'olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-

mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-

pre le lame subito dopo l'utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Gli elettroutensili non pit utilizzabili devono essere smaltiti
separatamente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccolta.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
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biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

Y WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
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bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.
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» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen
Zaagwerkzaamheden

> m GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Pak met uw tweede hand de
extra handgreep of de motorbehuizing vast. Als u met
beide handen de zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanra-
king komen met het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

» Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading of zijn eigen netsnoer.
Door aanraking met een spanningvoerende draad kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

» Gebruik altijd zaagbhladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.

Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante
waarschuwingen

- terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit
bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de
zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

- wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-
ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-
ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;
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- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt
te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het
zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-
ting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/

of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de

juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
der is beschreven.

» Houd de zaag stevig met beide handen vast en plaats
uw armen zodanig dat u de krachten van de terugslag
kunt weerstaan. Plaats uw lichaam aan een van beide
zijden van het zaagblad, maar niet in één lijn met het
zaagblad. Een terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag
achteruit springt, maar de gebruiker kan krachten van de
terugslag beheersen met de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaagblad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaagblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen botte of heschadigde zaaghladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.

» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-
blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag

per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij
beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in
aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

» Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze voor gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

» De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.

» Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.

» Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,
de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
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schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik geen zaaghladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

» Draag een stofmasker.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout. Met de betreffende zaagbla-
den kunnen ook dunwandige non-ferrometalen, bijv. profie-
len worden gezaagd.

Het bewerken van ferrometalen is niet toegestaan.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Stelwiel toerentalinstelling (GKS 55+ GCE)
(2) Aan/uit-schakelaar

(3) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(4) Binnenzeskantsleutel

(5) Asblokkeerknop
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(6) Verdeelschaal verstekhoek
(7) Vleugelschroef voor parallelgeleider
(8) Vleugelschroef voor instelling verstekhoek
(9) Zaagmarkering 45°
(10) Zaagmarkering 0°
(11) Parallelgeleider ®
(12) Pendelbeschermkap
(13) Verstelhendel voor pendelbeschermkap
(14) Voetplaat

(15) Vleugelschroef voor instelling verstekhoek
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Spaanafvoer

(17) Beschermkap

(18) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(19) Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
(20) Spanschroef met onderlegring

(21) Spanflens

(22) Cirkelzaagblad ¥

(23) Opnameflens

(24) Uitgaande as

(25) Bevestigingsschroef voor afzuigadapter
(26) Afzuigadapter?

(27) Spanhendel voor instelling zaagdiepte
(28) Verdeelschaal zaagdiepte

(29) Lijmklempaar®

(30) Geleiderail

(31) Afzuigslang®

(32) Verbindingsstuk ¥

a) Ditaccessoire is niet standaard bij de levering inbegrepen.
b) gangbaar (niet bij de levering inbegrepen)

Technische gegevens

Cirkelzaag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Productnummer 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nominaal opgenomen vermogen W 1100 1200 1350
Onbelast toerental min”* 4900 4900 2100-4700
Max. zaagdiepte

- bij verstekhoek 0° mm 66 63 63
- bij verstekhoek 45° mm a7 47,5 47,5
Blokkering van uitgaande as ° ° °
Toerentalinstelling - = °
Constant Electronic - = °
Aanloopstroombegrenzing - = °
Uitlooprem - ° °
Afmetingen voetplaat mm 235x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
Zaagbladdiameter mm 165 165 165
Asgat mm 20 20 20
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Cirkelzaag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Gewicht” kg 3,6 3,8 3,8
Isolatieklasse O/ o/ G/

A) Gewicht zonder netsnoer en zonder netstekker

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u op

www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-2-5.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap bedraagt typisch:
Geluidsdrukniveau dB(A) 94 94 94
Geluidsvermogenniveau dB(A) 102 102 102
Onzekerheid K dB 3 3 3
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-5:
Zagen van hout:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Zagen van metaal:
a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.

Cirkelzaagblad bevestigen of vervangen

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het
zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties, volgens EN 847-1 zijn
gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-
cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop (5) en houd deze ingedrukt.
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» Druk alleen op de ashlokkeerknop (5) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Met de binnenzeskantsleutel (4) de spanschroef (20) in
draairichting @ losdraaien.

- De pendelbeschermkap (12) terugzwenken en vasthou-
den.

- Verwijder de spanflens (21) en het zaagblad (22) van de
zaagas (24).

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van de motorbehui-

zing.

- Reinig het zaagblad (22) en alle te monteren spandelen.

- Zwenk de pendelbeschermkap (12) terug en houd deze
vast.

- Plaats het nieuwe zaagblad (22) op de opnameflens (23).

De snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaag-
blad) en de draairichtingpijl op de beschermkap (12)
moeten overeenstemmen.

- Plaats de spanflens (21) erop en schroef de spanschroef
(20) in draairichting @ erin. Zorg voor de juiste inbouw-
positie van de opnameflens (23) en de spanflens (21).

- Druk op de asblokkeerknop (5) en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (4) de spanschroef
(20) in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet
6-9 Nm zijn, dit komt overeen met handvast plus een
kwartslag.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Steek de afzuigadapter (26) op de uitblaasaansluiting (16),
tot deze vergrendelt. Borg de afzuigadapter (26) tevens met
de schroef (25).
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Op de afzuigadapter (26) kan een afzuigslang met een dia-

meter van 35 mm worden aangesloten.

» De afzuigadapter mag niet zijn gemonteerd zonder ex-
terne afzuiging. Het afzuigkanaal kan anders verstopt ra-
ken.

» Op de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-
sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Voor het waarborgen van een optimale afzuiging moet de af-

zuigadapter (26) regelmatig worden gereinigd.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang met een stofzuiger (accessoire). Een
overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers vindt
u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Het elektrisch gereedschap kan direct op een stopcontact
van een Bosch alleszuiger met een afstandsstartinrichting
worden aangesloten. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Modi

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-
stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

De spanhendel (27) losdraaien. Voor een geringere zaag-

diepten de zaag van de voetplaat (14) af trekken, voor een

grotere zaagdiepte, de zaag naar de voetplaat (14) toe druk-
ken. Stel de gewenste maat op de zaagdiepteschaalverde-
ling in. De spanhendel (27) weer vastdraaien.

Mocht u na het losdraaien van de spanhendel (27) de zaag-

diepte niet volledig kunnen verstellen, de spanhendel (27)

van de zaag wegtrekken en deze dan omlaag zwenken. De

spanhendel (27) daarna weer loslaten. Herhaal deze hande-
ling tot de gewenste zaagdiepte instelbaar is.

De spankracht van de spanhendel (27) kan worden nage-

steld. Hiervoor de spanhendel (27) losschroeven en deze

minimaal 30° linksom verzet weer vastdraaien.

Mocht u na het vastdraaien van de spanhendel (27) de zaag-

diepte niet volledig kunnen fixeren, de spanhendel (27) van

de zaag wegtrekken en deze daarna omhoog zwenken. De
spanhendel (27) daarna weer loslaten. Herhaal deze hande-
ling tot de gewenste zaagdiepte is gefixeerd

Verstekhoek instellen (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (17).
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De vleugelschroeven (15) en (8) losdraaien. Draai de zaag
opzij. De gewenste maat instellen op de schaalverdeling (6).
De vleugelschroeven (15) en (8) weer vastdraaien.
Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (28).

Verstekhoek instellen (GKS 165)

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (17).

Draai de vleugelschroef (8) los. Draai de zaag opzij. De ge-
wenste maat instellen op de schaalverdeling (6). Schroef de
vleugelschroef (8) weer vast.

Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (28).

Zaagmarkeringen

457 /0

fI

De zaagmarkering 0° (10) toont de positie van het zaagblad
bij het haaks zagen. De zaagmarkering 45° (9) toont de posi-
tie van het zaagblad bij een 45°-zaagsnede.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aangegeven tegen
het werkstuk om maatzuiver te zagen. U kunt het best eerst
proefzagen.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

In- en uitschakelen

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-

schap, eerst op de inschakelblokkering (3) drukken en daar-

na drukken op de aan-/uit-schakelaar (2) en deze ingedrukt

houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de

aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-

laar (2) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-

bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Toerentalinstelling (GKS 55+ GCE)

Met het stelwiel vooraf instelbaar toerental (1)kunt u het
noodzakelijke toerental ook tijdens gebruik instellen.

Het vereiste toerental is afhankelijk van het gebruikte zaag-
blad en het te bewerken materiaal (zie het zaagbladenover-

zicht aan het einde van deze gebruiksaanwijzing). Dit voor-
komt oververhitting van de zaagtanden bij het zagen.

Uitlooprem (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het
zaagblad na het uitschakelen van het elektrische gereed-
schap.

Aanloopstroombegrenzing (GKS 55+ GCE)

De elektronische aanloopstroombegrenzing begrenst het
vermogen bij het inschakelen van het elektrische gereed-
schap en maakt het gebruik met een zekering van 16 A mo-
gelijk.

Constant Electronic (GKS 55+ GCE)

De Constant Electronic houdt het toerental bij onbelast en
belast lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige
arbeidsvermogen.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.
De zaagbreedte varieert afhankelijk van gebruikt zaagblad.
Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.
Beweeg het elektrische gereedschap gelijkmatig en met een
lichte duwbeweging in zaagrichting om een goede zaagkwali-
teit te verkrijgen. Een te sterke voorwaartse beweging ver-
mindert de levensduur van de accessoires aanzienlijk en kan
het elektrische gereedschap beschadigen.
Werk altijd met een gelijkmatige voorwaartse beweging en
let erop dat het toerental van het zaagblad constant blijft.
Vermijd een versnelling van de voorwaartse beweging (bijv.
bij de bewerking van vochtig hout, bouwhout dat onder druk
is behandeld, of hout met noesten) en de daarmee gepaard
gaande verlaging van het toerental, om oververhitting van de
zaagbladtanden te vermijden.
De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-
blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen van non-ferrometaal

Aanwijzing: Gebruik alleen een voor non-ferrometaal ge-
schikt, scherp zaagblad. Dit staat garant voor zuiver zagen
en voorkomt vastklemmen van het zaagblad.

Geleid het elektrische gereedschap ingeschakeld naar het
werkstuk en zaag het voorzichtig aan. Werk vervolgens met
weinig voorwaartse kracht en zonder onderbreking verder.
Begin bij profielen altijd te zagen aan de smalle zijde, bij
U-profielen nooit aan de open zijde. Ondersteun lange pro-
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fielen om het vastklemmen van het zaagblad en een terug-
slag van het elektrische gereedschap te voorkomen.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

De parallelgeleider (11) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

De vleugelschroef (7) losdraaien en de schaal van de paral-
lelgeleider (11) door de geleiding in de voetplaat (14) schui-
ven. De gewenste zaagbreedte als schaalwaarde bij de zaag-
markeringen (10) resp. (9) instellen, zie paragraaf "Zaag-
markeringen". De vleugelschroef (7) weer vastdraaien.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider
op het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voet-
plaat langs de hulpgeleider bewegen.

Zagen met geleiderail (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(zie afbeelding F)

Met behulp van de geleiderail (30) kunt u zagen in een rech-
telijn.

De rubber rand langs de geleidingsrail fungeert als antisplin-
terplaatje, dat bij het zagen van houtmaterialen uitsplinteren
van het oppervlak voorkomt. Het zaagblad moet daarvoor
met de tanden vlak tegen de rubber rand liggen.

De rubber rand moet voér de allereerste zaagsnede met de
geleiderail (30) op de gebruikte cirkelzaag aangepast wor-
den. Leg hiervoor de geleiderail (30) met de gehele lengte
op een werkstuk. Stel een zaagdiepte van ca. 9 mm en een
haakse verstekhoek in. Schakel de cirkelzaag in en geleid de-
ze gelijkmatig en licht duwend in de zaagrichting.

Met het verbindingsstuk (32) kunnen twee geleiderails aan
elkaar gezet worden. Het spannen gebeurt door middel van
de vier schroeven in het verbindingsstuk.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden

uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen

met een kwast.

Niet gecoate zaaghladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de

olie weer voor het zagen, omdat het hout anders viekken

krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-

teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.
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Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische gereedschappen moeten apart wor-
den verwijderd. Maak gebruik van de hiervoor bestemde in-
zamelingssystemen.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktoj

I[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-

sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-

nere brug.

Betegnelsen "el-veerktej" i advarslerne refererer til dit (led-

ningsforbundne) el-varktaj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedszetter risi-
koen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-vaerktoj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bre el-varktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug ned-
seetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at

el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekledningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
marksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-varktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skee-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktaj, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
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formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skaereprocedurer

> m FARE: Undga at rere ved skaereomradet og
klingen. Hold fast pa det ekstra handtag eller motor-
huset med den anden hand. Du kan ikke skare dig
haenderne, hvis du holder saven med begge haender.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skaeermen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.

Der skal vaere mindre end en hel tand pa klingen synlig un-

der arbejdsemnet.

» Duma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller lgge
det over dine ben. Fastger arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understattes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaerevaerktgjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler eller vaerktgjets egen led-
ning. Ved kontakt med en stremfarende ledning kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktejet ogsa blive stramfarende,
og der er risiko for elektrisk stad for brugeren.

» Ved klovning skal der altid benyttes et klovestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedsatter risikoen for, at klingen karer fast.

» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige stor-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke
passer til savens monteringsanordninger, vil kare skaevt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-
klingen kerer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der
ikke er under kontrol, til at lgfte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

- Nar klingen karer fast, eller kommer i klemme, nar savspo-
ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion
slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan
teenderne pa bagkanten bore sigind i traeets gverste flade,
hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.
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Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-
bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgas ved
at treeffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven med begge haender, og placer
armene, sa de kan modsta kraften fra tilbageslaget.
Placer kroppen ved siden af klingen, ikke ud for den.
Tilbageslag kan fa saven til at springe bagud, men bruge-
ren kan styre kraften fra tilbageslaget ved at treeffe de rig-
tige forholdsregler.

» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forsog aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller traekke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfare tilbageslag. Un-
dersgg og afhjelp drsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa teenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal underststtes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at baje ned under deres egen
vaegt. Der skal placeres statter under panelet i begge si-
der taet pa skaerelinjen og teet pa panelets kant.

» Brug ikke slave eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfare kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.

» Klingens dybde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal vaere spaendt til og fastgjort, far savningen pabe-
gyndes. Hvis klingens justering &ndrer sig under savnin-
gen, kan den kare fast og sla tilbage.

» Vaer sarligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdakkede omrader. Den udragende
klinge kan skaere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.

Funktion af nederste skaerm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skaerm ikke kan bevage sig frit og lukke
med det samme. Den nederste skaerm ma aldrig
fastspandes eller fastgeres i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Left den nederste skeerm ved hjelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke berarer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skarms fjeder.
Hvis skaermen og fiederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, fer saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kare lidt treegt pa grund af beskadigede dele,
klzebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skarm ma kun traekkes tilbage manuelt
i forbindelse med szerlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Loft
den nederste skarm ved hjzlp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udlgses, straks nar klingen kerer
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ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm dakker
klingen, for saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilgb, far saven til at bevaege sig
bagud og skeere i underlaget. Vaer opmaerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke haenderne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktgjet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge hander un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-verkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Brug ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Serg for, at savens faringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spande-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsverktejet kan satte sigi klemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Gladende spaner kan an-
teende stevudsuget.

» Brug beskyttelsesmaske.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmarksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til leengde- og tvaersnit med lige
snitforlgb samt geringssavning i trae med fast underlag. Med

Tekniske data

Handrundsav
Varenummer

3601F761..

de rigtige savklinger kan der ogsa saves tynde ikke-jernholdi-
ge metaller som f.eks. profiler.
Der ma ikke bearbejdes jernholdige metaller.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktejet pa illustrationssiden.

(1) Indstillingshjul til forvalg af omdrejningstal
(GKS 55+ GCE)

(2) Teend/sluk-kontakt
(3) Laseknap til teend/sluk-knap
(4) Unbrakonggle
(5) Spindelldseknap
(6) Skala geringsvinkel
(7) Vingeskrue til parallelanslag
(8) Vingeskrue til forvalg af geringsvinkel
(9) Snitmarkering 45°
(10) Snitmarkering 0°
(11) Parallelanslag®
(12) Pendulbeskyttelsesskaerm
(13) Justeringshandtag til pendulbeskyttelsesskaerm
(14) Bundplade

(15) Vingeskrue til forvalg af geringsvinkel
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Spanudkast

(17) Beskyttelsesskaerm

(18) Handgreb (isoleret grebsflade)

(19) Ekstrahandtag (isoleret grebsflade)
(20) Spandeskrue med skive

(21) Spandeflange

(22) Rundsavklinge ?

(23) Holdeflange

(24) Savspindel

(25) Monteringsskrue til udsugningsadapter
(26) Udsugningsadapter

(27) Spandehandtag til snitdybdeforvalg
(28) Snitdybdeskala

(29) Skruetvingepar®

(30) Foringsskinne ®

(31) Udsugningsslange

(32) Forbindelsesstykke ¥

a) Dette tilbehor medfelger ikke som standard.
b) Gaengs (ikke indeholdt i leveringen)

GKS 165 GKS 55+ G

3601F820..

GKS 55+ GCE
3601F821..
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Handrundsav GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Nominel optagen effekt W 1100 1200 1350
Omdrejningstal, ubelastet o/min 4900 4900 2100-4700
Maks. snitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 66 63 63
- ved geringsvinkel 45° mm 47 47,5 47,5
Spindellas ° ° °
Forvalg af omdrejningstal - - °
Konstantelektronik - = °
Startstremsbegraensning - = °
Udlgbsbremse - ° °
Dimensioner grundplade mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Savklingediameter mm 165 165 165
Holdeboring mm 20 20 20
Vagt! kg 3,6 3,8 3,8
Kapslingsklasse S EWAT I

A) Vagt uden nettilslutningskabel og uden netstik

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser kan disse angivelser varie-

re.

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under

www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-5.
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau udger typisk:
Lydtrykniveau dB(A) 94 94 94
Lydeffektniveau dB(A) 102 102 102
Usikkerhed K dB 3 3 3
Brug herevaern!
Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-5:
Savningi tree:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Savning af metal:
a, m/s’ <2,5 <2,5 <2,5
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret méleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stajemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-

og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betyde-

lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fore til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
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delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
hejere end dit el-vaerktgjs omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

Isetning/skift af rundsavklinge

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktsjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvaerktgj.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa elvaerktgjets

typeskilt, og som er kontrolleret og meerket tilsvaren-
deiht. EN 847-1.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede A)

Ved skift af vaerktej anbefales det at legge el-vaerktgjet pa

forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (5), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (5), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Skru med unbrakongglen (4) spaendeskruen (20) ud i
drejeretning @.

- Sving pendulbeskyttelsesskaeermen (12) tilbage, og hold
den fast.

- Tag spandeflangen (21) og savklingen (22) af savspind-
len (24).

Montering af savklinge (se billede A)

Ved skift af veerktgj anbefales det at leegge el-vaerktejet pa

forsiden af motorhuset.

- Renger savklingen (22) og alle spaendedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (12) tilbage, og hold
den fast.

- St savklingen (22) pa holdeflangen (23). Teendernes
skareretning (pilenes retning pa savklingen) og retning-
spilen pa beskyttelsesskaeermen (12) skal stemme
overens.

- Seat spandeflangen (21) pa, og skru spandeskruen (20)
fastidrejeretningen @. Serg for, at holdeflange (23) og
spandeflange (21) monteres korrekt.

- Tryk pa spindelaseknappen (5), og hold den inde.

- Spaend med unbrakongglen (4) spandeskruen (20) fast i
drejeretningen @. Tilspaeendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Stov-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-

ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner

og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Montering af udsugningsadapter (se billede B)

Set udsugningsadapteren (26) pa spanudkastet (16), indtil

den gariindgreb. Serg for ogsa at sikre udsugningsadapte-

ren (26) med skruen (25).

P udsugningsadapteren (26) kan der tilsluttes en udsug-

ningsslange med en diameter pa 35 mm.

» Udsugningsadapteren ma ikke vaere monteret uden
tilsluttet ekstern udsugning. Ellers kan udsugnings-
kanalen tilstoppes.

» Der ma ikke tilsluttes en stavpose til udsugningsadap-
teren. Ellers kan udsugningsssystemet tilstoppes.

Udsugningsadapteren (26) skal rengares med regelmassige

mellemrum for at sikre en optimal udsugning.

Opsugning med fremmed stevsuger

Forbind udsugningsslangen med en stavsuger (tilbeher). Du
finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsugere i
slutningen af denne vejledning.

El-vaerktgjet kan tilsluttes direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalstgvsuger med fjernstartanordning. Denne
startes automatisk, nar el-vaerktgjet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Driftstilstande

Indstilling af snitdybde (se billede C)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.

Lasn spaendehandtaget (27). For at fa en mindre snitdybde

traekker du saven vk fra bundpladen (14), og for at forege

snitdybde trykker du saven mod bundpladen (14). Indstil
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det gnskede mal pa snitdybdeskalaen. Spand spandehand-
taget (27) igen.

Hvis du efter at have lgsnet spandehandtaget (27) ikke kan
justere snitdybden helt som @nsket, skal du treekke spaende-
handtaget (27) vaek fra saven og svinge det nedad. Slip
spaendehandtaget (27) igen. Gentag processen, til den an-
skede snitdybde kan indstilles.

Spandehandtagets (27) spendekraft kan efterjusteres.
Dette gares ved at skrue spaendehandtaget (27) af og skrue
det pa igen forskudt mindst 30° mod uret.

Hvis du efter at have spaendt spendehdndtaget (27) ikke
kan fiksere snitdybden helt som ensket, skal du traekke
spaendehandtaget (27) vk fra saven og svinge det opad.
Slip spendehandtaget (27) igen. Gentag processen, til snit-
dybden er fikseret

Indstilling af geringsvinkel (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (17).

Lasn vingeskruerne (15) og (8). Sving saven sidevaerts.
Indstil det enskede mal pa skalaen (6). Spaend vingeskruer-
ne (15) og (8) igen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste vaerdi pa snitdybdeskalaen (28).

Indstilling af geringsvinkel (GKS 165)

Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (17).

Lasn vingeskruen (8). Sving saven sidevaerts. Indstil det gn-
skede mal pa skalaen (6). Spaend vingeskruen (8) forsvarligt
igen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste vaerdi pa snitdybdeskalaen (28).

Snitmarkeringer

457 /0

Snitmarkeringen 0° (10) viser savklingens position ved
retvinklede snit. Snitmarkeringen 45° (9) viser savklingens
position ved 45°snit.

For at opnd et ngjagtigt snit skal du satte rundsaven an mod
emnet som vist pa billedet. Det anbefales at lave et prove-
snit.

Ibrugtagning

» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa el-varktejets type-
skilt.
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Teend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa taend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.

For ibrugtagning af el-vaerktejet skal du ferst aktivere kon-

taktspaerren (3) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten

(2) og holde den inde.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe tand/sluk-kontakten (2)

igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-kontakten (2)

ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa laen-

ge saven er i drift.

Forvalg af omdrejningstal (GKS 55+ GCE)

Med indstillingshjulet omdrejningstal (1) kan du ogsa forvael-
ge det ngdvendige omdrejningstal under drift.

Det ngdvendige omdrejningstal afhaenger af den anvendte
savklinge og det materiale, der skal bearbejdes (se oversig-
ten over savklinger i slutningen af denne brugsanvisning).
Dette forhindrer overophedning af savtenderne ved sav-
ning.

Udlgbsbremse (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

En integreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlab,
efter at el-vaerktgjet er slukket.

Startstremsbegraensning (GKS 55+ GCE)

Den elektroniske startstremsbegraensning begranser
ydelsen, nar el-vaerktgjet teendes, og muligger driften til en
16 A-sikring.

Konstantelektronik (GKS 55+ GCE)
Konstantelektronikken holder omdrejningstallet stort set

konstant ved tomgang og belastning og sikrer en ensartet ar-
bejdsydelse.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.
Snitbredden varierer afhangigt af den anvendte savklinge.
Beskyt savklinger mod stad og slag.
Far el-vaerktgjet jeevnt og med et let skub i skaereretningen
for at opna en god skeerekvalitet. For kraftig fremfering redu-
cerer levetiden indsatsveerktgjernes levetid betydeligt og
kan beskadige el-vaerktgjet.
Arbejd altid med en konstant fremfgringshastighed, og serg
for, at savklingens hastighed forbliver konstant. Undga at
gge fremfaringshastigheden (f.eks. ved bearbejdning af fug-
tigt tree, trykimpraegneret tre eller knaster) og den dermed
forbundne reduktion af hastigheden for at forhindre overop-
hedning af savklingens teender.
Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af
savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe
savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Savning af trae

Valget af korrekt savklinge afhanger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udfares leengde- eller tvaersnit.
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Ved lngdesnit af grantree opstar der lange, spiralformede
spaner.

Bogetraes- og egetrasstav er sarlig sundhedsskadeligt, og
arbejdet bar derfor kun udferes med stevudsugning.

Savning af ikke-jernholdige metaller

Bemaerk: Brug kun skarpe savklinger, der er egnede til ikke-
jernholdige metaller. Dette sikrer et paent snit og forhindrer
fastklemning af savklingen.

Fer det teendte el-vaerktaj mod emnet, og start forsigtigt med
at save. Arbejd derefter videre med en smule fremfaring og
uden afbrydelser.

Start altid snittet pa den smalle side ved profiler, aldrig pa
den dbne side ved U-profiler. Understet lange profiler for at
undga fastklemning af savklingen og tilbageslag af el-veerkte-
jet.

Savning med parallelanslag (se billede D)

Med parallelanslaget (11) kan du udfere praecise snit langs
med en emnekant eller skare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Lasn vingeskruen (7), og skub parallelanslagets skala (11)
gennem fgringen i bundpladen (14). Indstil den gnskede
snitbredde som skalaveerdi pa den pagaeldende snitmarke-
ring (10) eller (9), se afsnit "Snitmarkeringer". Skru vinge-
skruen (7) fast igen.

Savning med hjalpeanslag (se billede E)

Til bearbejdning af store emner eller til skaering af lige kanter
kan du fastgare et breet eller en liste som hjaelpeanslag pa
emnet og fare rundsaven hele vejen med grundpladen pa
hjaelpeanslaget.

Savning med foringsskinne (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(se billede F)

Ved hjeelp af feringsskinnen (30) kan du udfare retlinjede
snit.

Gummileben pa feringsskinnen bruges som overfladebe-
skytter, hvilket forhindrer flosning af overfladen ved savning
af treeemner. Laeg savklingen direkte an med teenderne mod
gummilaeben.

Gummilaeben skal tilpasses til den anvendte rundsav fer al-
lerfarste snit med faringsskinnen (30). Lag hele faringsskin-
nen (30) an mod emnet. Indstil en snitdybde pa ca. 9 mm og
en retvinklet geringsvinkel. Teend rundsaven, og fer den i sni-
tretningen i et jeevnt tempo og med et let skub.

Med forbindelsesstykket (32) kan to styreskinner samles.
Fastspaendingen foretages ved hjeelp af de fire skruer, der
befinder sig i forbindelsesstykket.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-varktgjet.

» El-verktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-
ceveerksted for Bosch el-varktej for at undga farer.
Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaege sig frit
og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-
telsesskaermen altid veere rent. Fjern stev og spaner med en
pensel.

Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-
fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen far
savning, da traeet ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-
ten. Rengar derfor savklinger straks efter brug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse
El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Udtjent el-vaerktgj skal bortskaffes separat. Brug det geel-
dende afleveringssystem.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.
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Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

IXVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till ndtdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
ohehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden. Anvind inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.
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» Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid

>

skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.
Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.
Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetskldder. Bér inte I6st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

>

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
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» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagning

> m FARA! Hall hdnderna borta fran kapomradet och
bladet. Hall den andra handen pa stodhandtaget eller
motorkapan. Om bada hander héller i sagen kan de inte
kapas av bladet.

» Beror inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.

» Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

» Hall aldrig arbetsstycket i handen eller ver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen ver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dar skarverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar eller den egna
elforsorjningskabeln. Vid kontakt med en strémforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

» Vid klyvning, anvénd alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta forbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

» Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll dver verktyget.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sakert.

Orsaker till kast och relaterade varningar
- kast dr en pl6tslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller

felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag som
lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren

- nar bladet nyps eller fastnar genom att tanderna sluts,
stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt
tillbaka mot anvandaren

- om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan

tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet

vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller

felaktiga arbetsrutiner eller tillstand och kan undvikas genom

att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt med bada hander pa sagen och placera
armarna sa att du kan halla emot kastrorelser. Sta pa
vilken sida du vill om bladet, men inte direkt bakom.
Kast kan gora att sagen hoppar bakat, men kastrorelserna
kan kontrolleras av anvandaren om lampliga
forsiktighetsatgarder har tagits.

» Nar bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, slipp avtryckaren och hall sagen
stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nér du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tanderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, néra saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvind inte sloa eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt instéllda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onddig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen pabérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

» Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga vagar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skéra
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvandning. Anvind inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och stangs
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i ppen
position.Om sagen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det ror sig fritt och inte ror vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjdder inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anvandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.
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» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nar bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet sldppas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan
du sétter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigaende blad gor att sagen gar bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen nir den r ovanfor huvudhdjd.
Da har du inte tillrackligt med kontroll dver elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intréangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstot.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hinder styras sakrare.

» Anvand inte elverktyget stationdrt. Det ar inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt", som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att sagbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare an med handen.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen éver elverktyget.

» Anvind inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sonder.

» Ségainga jarnmetaller. Glodande span kan antanda
stoftbortsugningen.

» Bar dammskyddsmask.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Tekniska data

Handcirkelsag
Artikelnummer

3601F761..
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Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for langs- och tvargaende raka
sagningar samt geringssagning i tra. Med lampliga sagblad
kan aven tunna jarnfria metaller, t. ex. profiler, sagas.
Bearbetning av jarnmetaller ar inte tillatet.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstéllningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Reglage varvtalsforval (GKS 55+ GCE)
(2) Pa-/av-strombrytare
(3) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(4) Insexnyckel
(5) Spindel-arreteringsknapp
(6) Skala geringsvinkel
(7) Vingskruv for parallellanslag
(8) Vingskruv for geringsvinkelforval
(9) Snittmarkering 45°
(10) Snittmarkering 0°
(11) Parallellanslag®
(12) Pendlande klingskydd
(13) Justeringsspak for pendelkdpa
(14) Grundplatta

(15) Vingskruv for geringsvinkelforval
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Spanutkast

(17) Skyddskapa

(18) Handtag (isolerad greppyta)

(19) Tillaggshandtag (isolerad gripyta)

(20) Spannskruv med skiva

(21) Spannflans

(22) Cirkelsagklinga®

(23) Fastflans

(24) Sagspindel

(25) Fastskruv for utsugsadapter

(26) Utsugsadapter?

(27) Spannspak for val av sagdjup

(28) Sagdjupskala

(29) Skruvtvingpar®

(30) Styrskena®

(31) Utsugsslang?

(32) Anslutningsstycke ?

a) Detta tillbehor ingér inte i standardleveransen.
b) vanligt forekommande i handeln (ingér inte i leveransen)

GKS 165 GKS 55+ G

3601F820..

GKS 55+ GCE
3601F821..
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Handcirkelsag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Nominell ingangseffekt W 1100 1200 1350
Tomgangsvarvtal v/min 4900 4900 2100-4700
Max. sagdjup

— vid geringsvinkel 0° mm 66 63 63
- vid geringsvinkel 45° mm 47 47,5 47,5
Spindellasning ° ° °
Instéllning av varvtal - - °
Konstantelektronik - = °
Startstromsbegransning - = °
Utloppsbroms - ° °
Matt fotplatta mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Sagbladsdiameter mm 165 165 165
Fasthal mm 20 20 20
Vikt? kg 3,6 3,8 3,8
Skyddsklass [l [T/ [E

A) Vikt utan elanslutning och utan kontakt

Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utforanden i vissa ldnder kan uppgifterna variera.
Vardena kan variera beroende pa produkt och &r beroende av anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa

www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Bullernivavarde berdknat enligt EN 62841-2-5.
Den A-klassade bullernivan hos elverktyget ligger typiskt pa:
Ljudtrycksniva dB(A) 94 94 94
Ljudeffektniva dB(A) 102 102 102
Osakerhet K dB 3 3 3
Bar horselskydd!
Totala vibrationsvarden a (vektorsumma fér tre riktningar) och osdkerhet K beréknad enligt EN 62841-2-5:
Sagning i tré:
a, m/s? 4,0 4,0 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Sagning av metall:
a, m/s? <25 <25 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra

insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-

och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.

For en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

1609 92A9F4|(04.06.2024)
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Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre @n elverktygets tomgangsvarvtal.

Satt i/byta ut cirkelsagklinga

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om séagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvidnd aldrig sliprondeller som tillsatsverktyg.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i instruktionshoken och
som motsvarar specifikationerna i EN 847-1 och som
markts i enlighet med detta.

Vilja sagblad
En oversikt ver rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning.

Demontera sagblad (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Tryck pa spindellasknappen (5) och héll den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (5) nédr
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvénd insexnyckeln (4) och skruva ut spannskruven
(20) i vridriktningen @.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (12) och héll fast den.

- Taav spannflansen (21) och sagbladet (22) fran
sagspindeln (24).

Montera sagbladet (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagbladet (22) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (12) och hall fast den.

- Satt sagbladet (22) pa fastflansen (23). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och
rotationsriktningspilen pa skyddskapan (12) ska stimma
dverens.

- Satt pa spannflansen (21) och skruva in spannskruven
(20) i rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (23)
och spannflansen (21) & monterade i rétt position.

- Tryck pa spindellasknappen (5) och héll den intryckt.

- Anvénd insexnyckeln (4) for att dra at spannskruven (20)
i rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska vara
6-9 Nm, det, motsvarar atdragning fér hand plus % varv.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer
som uppehaller sig i narheten.
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Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt d i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en for materialet lamplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

~ Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantdndas.

Montera utsugsadapter (se bild B)

Satt utsugsadaptern (26) pa spanutkastet (16) tills den

hakar fast. Sakra dessutom utsugsadaptern (26) med

skruven (25).

Till utsugsadaptern (26) kan en utsugsslang med en

diameter pa 35 mm anslutas.

» Utsugsadaptern far inte monteras utan anslutet
externt utsug. Utsugskanalen kan annars bli igensatt.

» Ingen dammpase far anslutas till utsugsadaptern. |
annat fall kan utsugssystemet sattas igen.

For att garantera ett optimalt utsug maste utsugsadaptern

(26) rengoras regelbundet.

Extern utsugning

Anslut bortsugningsslangen till en dammsugare (tillbehor).
En 6versikt over anslutning till olika dammsugare finns i
slutet av denna bruksanvisning.

Elverktyget kan anslutas direkt till uttaget pa en universalsug
fran Bosch med fjarrstartsanordning. Denna startas
automatiskt vid paslagning av elverktyget.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Driftstyper

Stilla in sagdjup (se bild C)
» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.
Lossa spannspaken (27). For ett mindre sagdjup, dra bort
sagen fran grundplattan (14) for ett storre sagdjup, tryck
sagen mot grundplattan (14). Stall in onskat matt pa
sagdjupsskalan. Dra at spannspaken (27) igen.
Om du efter att ha lossat spannspaken (27) inte kan justera
sagningsdjupet helt, dra spannspaken (27) fran sagen och
svang den nerdt. Slapp spannspaken (27) igen. Upprepa
denna procedur tills 6nskat sagningsdjup kan stallas in.
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Spannspakens spannkraft (27) kan efterjusteras. Skruva av
spannspaken (27) och skruva fast den igen med minst 30°
motsols.

Om du efter att ha dragit at spannspaken (27) inte kan fixera
sagningsdjupet helt, dra spannspaken (27) fran sagen och
svang den uppat. Slapp spannspaken (27) igen. Upprepa
denna procedur tills 6nskat sagningsdjup ar fixerat

Stallain geringsvinkel (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (17).

Lossa vingskruvarna (15) och (8). Sving sagen ét sidan.
Stall in 6nskat matt pa skalan (6). Skruva fast vingskruvarna
(15) och (8) igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (28).

Stilla in geringsvinkel (GKS 165)

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (17).

Lossa vingskruven (8). Svang sagen at sidan. Stall in 6nskat
matt pa skalan (6). Skruva fast vingskruven (8) igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (28).

Sagningsmarkeringar

454 1,0

[l

Sagningsmarkeringen 0° (10) visar positionen for sagbladet
vid ratvinklig sagning. Sagningsmarkeringen 45° (9) visar
positionen for sagbladet vid 45°-sagning.

For en precis sagning, satt cirkelsagen pa arbetsstycket
enligt bilden. Utfor en provkapning.

Driftstart

» Kontrollera nitspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt.

In- och urkoppling

» Se till att du kan mandvrera pa-/av-strombrytaren
utan att slappa handtaget.

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startspérren

(3) mot mitten och tryck darefter pa strombrytaren (2) och

hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren

(2).

Anmarkning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets

stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under

drift hallas nedtryckt.

Varvtalsforval (GKS 55+ GCE)

Med stéllratten for varvtalsforval (1)kan du valja det varvtal
du behdver, dven under drift.

Varvtalet som kravs beror pa vilket sagblad som anvands och
det material som ska bearbetas (se sagbladsoversikten i
slutet av denna bruksanvisning). Det férhindrar en
overhettning av sagtanderna vid sagningen.

Tradbroms (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

En integrerad spillbroms férkortar efterslapningen av
sagbladet efter att elverktyget stangts av.

Startstrombegransning (GKS 55+ GCE)

Den elektroniska startstromsbegransaren begransar
effekten vid inkoppling av elverktyget och darfér kan en 16 A
sakring anvandas.

Konstantelektronik (GKS 55+ GCE)
Konstantelektroniken haller varvtalet pa tomgang och
belastningen nastan konstant och sakerstaller en jamn
arbetsprestanda.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Snittbredden varierar beroende pa anvént sagblad.

Skydda sagbladen mot stétar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen for

att fa en bra sagkvalitet. For kraftigt tryck minskar

insatsverktygens livslangd betydligt och kan skada

elverktyget.

Arbeta alltid med jamn frammatning och se till att

sagklingans varvtal forblir konstant. Undvik att 6ka

frammatningen (t. ex. vid bearbetning av fuktigt tra,

tryckbehandlat byggtra eller grentrd) och darmed férminska

varvtalet for att undvika overhettning av sagklingans tander.

Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand

och tandform. Anvand darfor endast vassa sagblad som ar

ldmpliga for materialet som ska bearbetas.

Sagning i trd

Ratt val av sagblad beror pa trétyp, trakvalitet och om langs-

eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,

spiralformade span.

Bok- och ekdamm ar sarskilt halsovadligt, arbeta darfor

endast med dammutsug.

Sagning av jarnfri metall

Observera: anvand endast ett vasst sagblad som r lampligt

for jarnfri metall. Detta garanterar ett rent snitt och

forhindrar att sagbladet fastnar.

For det pakopplade elverktyget mot arbetsstycket och inled

sagningen forsiktigt. Arbeta med endast liten paskjutning

och utan avbrott.

Borja alltid pa den smala sidan vid sagning i profiler, aldrig

pa den 6ppna sidan i U-profiler. Stétta langa profiler for att

undvika att sagbladet fastnar och rekyl hos elverktyget.
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Sagning med parallellanslag (se bild D)

Parallellanslaget (11) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.
Lossa vingskruven (7) och skjut skalan for parallellanslaget
(11) genom skenan i grundplattan (14). Stall in 6nskad
sagningsbredd som skalvarde pa motsvarande sagmarkering
(10) resp. (9), se avsnitt "Sagningsmarkeringar”. Skruva
fast vingskruven (7) igen.

Sagning med hjalpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller for sagning av
raka kanter kan du fasta en planka eller en list som
hjalpanslag pa arbetsstycket och fora cirkelsagen med
grundplattan langs hjdlpanslaget.

Sagning med styrskena (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(se bild F)

Med hjélp av styrskenan (30) kan du utfdra raka sagningar.
Gummitatningen pa styrskenan fungerar som
spjalkningsskydd, vilket férhindrar att ytan slits sénder vid
bearbetning av tramaterial. Sagbladets tander maste ligga an
direkt mot gummitétningen.

Gummitatningen maste anpassas till cirkelsagen innan den
allra forsta sagningen med styrskenan (30). Lagg styrskenan
(30) med hela langden pa ett arbetsstycke. Stll in ett
sagdjup pa ca. 9 mm och en rétvinklig geringsvinkel. Starta
cirkelsagen och for den jamnt och med latt tryck i
sagriktningen.

Tva styrskenor kan sattas ihop med anslutningsdelen (32).
Spanning sker med de fyra skruvar som finns i
anslutningsdelen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sékert arbete.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig fritt och

stanga sig automatiskt. Hall darfor alltid omréadet kring

pendelskyddskapan rent. Ta bort damm och span med en

pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan

sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar

sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter

anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
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www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.
Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg bland hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Forbrukade elverktyg maste avfallshanteras. Lamnain pa en
atervinningsstation.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga @mnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktey
INADVARSEL les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare

Bosch Power Tools
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vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rar,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til  bzere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverkteyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verkteydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta

riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klzer eller smykker.
Hold har og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stgvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Selv om du begynner a bli vant til 3 bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay
» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et

elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Ver ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> ﬂ FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hold den andre handen pa ekstrahandtaket
eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge
hendene, risikerer du ikke & kutte hendene med
sagbladet.

» Du ma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal veere synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig
a statte opp emnet godt, for & minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga a miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverkteyet under arbeid der skjaereverktoyet
kan komme borti skjulte ledninger eller verktoyets
ledning. Bergring av en stramfgrende ledning kan gjere
eksponerte metalldeler pa elektroverktayet stremfarende
og gi brukeren elektrisk stat.

» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer ngyaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig storrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler

- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes

ukontrollert opp og ut avemnet og mot brukeren.

- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,

stopper bladet, og motorreaksjonen kjgrer enheten raskt

tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjavet i kuttet, kan

tennene bak pa sagbladet grave seg inn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og

beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a folge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast med begge hendene pa
sagen, og hold armene slik at du er beskyttet mot

Norsk | 77

kreftene ved tilbakeslag. Sta pa den ene siden av
sagbladet, ikke pa linje med sagbladet. Tilbakeslag kan
fare til at sagen beveger seg bratt bakover, men ved a
sgrge for ta de nadvendige forholdsregler kan brukeren
kontrollere tilbakeslagskreftene.

» Huvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utleseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt.. Du
ma aldri forsgke a fjerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fore til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for & eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytt i emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker inni
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for a minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til a sige ned av sin egen vekt. Det ma
plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og nar kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdyhde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret far saging utfares. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

» Vaer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fere til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet

» For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved &
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Laft det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke bergrer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

» Kontroller at fjeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjzeren ikke fungerer riktig,
ma de settes i feilfri stand fer bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

» Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

» Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet for
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
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sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt
med. Husk at det tar en stund for bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» lkke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

» Bruk ikke elektroverktoyet som stasjonzert verktoy.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.

» Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utferes i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Sag ikke jernholdige metaller. Glzdende spon kan
antenne stovavsuget.

» Bruk en stevmaske.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for utfarelse av langsgaende og
tverrgaende rette snitt, med fast underlag, og gjeeringssnitt i

tre. Med egnede sagblad kan det ogsa brukes til saging av
tynne plater av ikke-jernholdige metaller, for eksempel
profiler.

Det er ikke tillatt til bearbeiding av jernmetaller.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Hjulfor turtallsinnstilling (GKS 55+ GCE)
(2) Av/pa-bryter
(3) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(4) Unbrakongkkel
(5) Spindelldseknapp
(6) Skala for gjeeringsvinkel
(7) Vingeskrue for parallellanlegg
(8) Vingeskrue for innstilling av gjaeringsvinkel
(9) Sagemarkering 45°
(10) Sagemarkering 0°
(11) Parallellanlegg®
(12) Vernedeksel
(13) Justeringshandtak for pendelvernedeksel
(14) Grunnplate

(15) Vingeskrue for innstilling av gjaeringsvinkel
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Sponutkast

(17) Vernedeksel

(18) Handtak (isolert grepsflate)

(19) Ekstrahandtak (isolert grepsflate)
(20) Spennskrue med skive

(21) Spennflens

(22) Sirkelsagblad®

(23) Festeflens

(24) Sagspindel

(25) Festeskrue for stavsugeradapter
(26) Stovsugeradapter

(27) Spennspak for innstilling av kuttedybde
(28) Kuttedybdeskala

(29) Skrutvingepar®

(30) Styreskinne?

(31) Sugeslange®

(32) Forbindelsesstykke *

a) Dette tilbehoret horer ikke med til standardleveransen.
b) Vanlig (inngar ikke i leveransen)

Tekniske data

Handsirkelsag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Artikkelnummer 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Opptatt effekt W 1100 1200 1350
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Handsirkelsag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Tomgangsturtall o/min 4900 4900 2100-4700
Maks. sagedybde

- ved gjaeringsvinkel 0° mm 66 63 63
- ved gjaeringsvinkel 45° mm a7 47,5 47,5
Spindellas ° ° °
Turtallsinnstilling - = °
Konstantelektronikk - = °
Startstrembegrensing - = °
Utlgpsbrems - ° °
Mal pé fotplate mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Sagbladdiameter mm 165 165 165
Festehull mm 20 20 20
Vekt” kg 3,6 3,8 3,8
Kapslingsgrad [E VAT [E

A) Vekt uten stramkabel og uten nettstapsel

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utferelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.
Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa www.bosch-professional.com/wac.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5.
Vanlig A-stayniva for elektroverktayet:
Lydtrykkniva dB(A) 94 94 94
Lydeffektniva dB(A) 102 102 102
Usikkerhet K dB 3 3 3
Bruk herselvern!
Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K mal i henhold til EN 62841-2-5:
Saging av tre:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Saging av metall:
a, m/s’ <2,5 <25 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Vibrasjonsnivaet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)


https://www.bosch-professional.com/wac/

80 | Norsk

Montering

» Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent
hastighet som er hayere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Sette pa / bytte sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av saghbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktay.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverkteyet og som er kontrollert jf. EN 847-1 og
tilsvarende markert.

Velge sagblad
Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen.

Ta av sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindellaseknappen (5), og hold den inne.

» Du ma bare trykke pa spindellaseknappen (5) nar
sagspindelen er stoppet. Elektroverkteyet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (20) ut i dreieretningen @ med
unbrakonakkelen (4).

- Sving pendelvernedekselet (12) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (21) og sagbladet (22) fra sagspindelen
(24).

Sette pa sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Rengjer sagbladet (22) og alle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (12) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (22) pa festeflensen (23). Tennenes
kutteretning (pilens retning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (12)ma stemme
overens.

- Sett pa spennflensen (21), og skru inn spennskruen (20)
i dreieretningen @. Vaer oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (23) og
spennflensen (21).

- Trykk pa spindelldseknappen (5), og hold den inne.

- Stram spennskruen (20) i dreieretningen ® med
unbrakongkkelen (4). Tiltrekkingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til %
omdreining.

Stov-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vare helsefarlige. Beraring eller

innanding av stav kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eike- eller bgkestev gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Montere stovsugeradapter (se bilde B)

Skyv stevsugeradapteren (26) pa sponutkastet (16) til den

lases. Fest stevsugeradapteren (26) i tillegg med skruen

(25).

En stevsugerslange med diameter pd 35 mm kan kobles til

stgvsugeradapteren (26).

» Stevsugeradapteren ma ikke monteres uten tilkoblet
eksternt avsug. Det kan fore til at sugekanalen
tilstoppes.

» Det ma ikke kobles en stavsekk til
stovsugeradapteren. Det kan fare til tilstopping av
avsugssystemet.

Rengjer stevsugeradapteren (26) jevnlig for a sikre optimal

sugeeffekt.

Eksternt avsug

Koble sugeslangen til en stavsuger (tilbehgr). Du finner en
oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere sist i denne
veiledningen.

Elektroverktayet kan kobles direkte til en stikkontakt pa en
Bosch universalsuger med fjernstart. Denne starter
automatisk nar elektroverkteyet slds pa.

Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktgyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Driftsmoduser

Stille inn sagedybden (se bilde C)
» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhayde ber vare synlig under emnet.
Lasne spennspaken (27). For mindre kuttedybde trekker du
sagen bort fra grunnplaten (14), og for starre kuttedybde
trykker du sagen mot grunnplaten (14). Still inn gnsket mal
pa skalaen for kuttedybde. Stram spennspaken (27) igjen.
Hvis det ikke er mulig a justere kuttedybden ordentlig etter
at du har lgsnet pa spennspaken (27), trekker du
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spennspaken (27) bort fra sagen og svinger den ned. Slipp
spennspaken (27) igjen. Gjenta denne prosedyren til ansket
kuttedybde kan stilles inn.

Spennspakens (27) fastspenningskraft kan justeres. Dette
gjer du ved a skru av spennspaken (27) og skru den fast
igien mot urviseren, minst 30° forskjevet.

Hvis det ikke er mulig a lase kuttedybden etter at du har
stramme spennspaken (27), trekker du spennspaken (27)
bort fra sagen og svinger den opp. Slipp spennspaken (27)
igien. Gjenta denne prosedyren til kuttedybden er last

Stille inn gjaeringsvinkel (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Du ber helst legge elektroverktayet pa enden av
vernedekselet (17).

Lasne vingeskruene (15) og (8). Sving sagen mot siden. Still
inn gnsket mal pa skalaen (6). Stram vingeskruene (15) og
(8) igjen.

Merknad: Ved gjaringssaging er kuttedybden mindre enn
den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (28).

Stille inn gjaeringsvinkel (GKS 165)

Du bar helst legge elektroverktayet pa enden av
vernedekselet (17).

Lasne vingeskruen (8). Sving sagen mot siden. Still inn
gnsket mal pa skalaen (6). Stram vingeskruen (8) igjen.
Merknad: Ved gjaringssaging er kuttedybden mindre enn
den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (28).

Sagemarkeringer

Sagemarkeringen 0° (10) viser posisjonen til sagbladet ved
kutt med rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (9) viser
posisjonen til sagbladet ved 45°-kutt.

For at kuttet skal bli nayaktig, setter du sirkelsagen inntil
emnet som vist pa bildet. Det lanner seg a foreta et
pravekutt farst.

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
strgmkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

For a bruke elektroverktayet trykker du pa

innkoblingssperren (3), og deretter trykker du pa av/pa-

bryteren (2) og holder den inne.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (2).
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Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pé-bryteren (2)
ldses, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Turtallsinnstilling (GKS 55+ GCE)

Med stillhjulet for turtallforvalg (1)kan du stille inn
ngdvendig turtall ogsa under arbeidet.

Det nadvendige turtallet avhenger av sagbladet som brukes
og materialet som skal bearbeides (se sagbladoversikten sist
i denne bruksanvisningen). Dette hindrer overoppheting av
sagtennene under sagingen.

Utlepsbrems (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Enintegrert utlgpsbrems forkorter sagbladets
utkoblingsforsinkelse etter at elektroverkteyet er slatt av.

Startstrembegrensning (GKS 55+ GCE)

Den elektroniske startstrembegrensningen begrenser
effekten ved innkobling av elektroverktayet og muliggjer
drift med en 16 A-sikring.

Konstantelektronikk (GKS 55+ GCE)
Konstantelektronikken holder turtallet sa a si konstant under
tomgang og last og sikrer jevn effekt.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma
stapselet trekkes ut av stikkontakten.

Snittbredden varierer avhengig av sagbladet som brukes.

Beskytt sagbladene mot stet og slag.

Fer elektroverktayet jevnt og med lett trykk i sageretningen

for & oppna pene snitt. For hardt trykk forkorter

innsatsverktayets levetid vesentlig og kan skade

elektroverkteyet.

Arbeid alltid med jevn fremferingshastighet, og pass pa at

turtallet til sagbladet holdes konstant. Unnga a gke

fremferingshastigheten (f.eks. ved bearbeiding av fuktig tre,

trykkimpregnert tre eller greiner) og reduksjonen av turtallet

som denne gkningen ferer til, for a unnga overoppheting av

sagbladtennene.

Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av

tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor

bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.

Saging av tre

Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,

trekvaliteten og av om du skal sage langsgéende eller

tverrgdende kutt.

Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,

spiralformede spon.

Stov fra bk og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor

alltid bruke stevavsug ved saging av disse treslagene.

Saging av ikke-jernholdig metall

Merknad: Bruk bare skarpe sagblad som er egnet for ikke-
jernholdig metall. Det sikrer rene snitt og hindrer at
sagbladet setter seg fast.

Sla pa elektroverktay. Far det mot emnet, og start sagingen
forsiktig. Fortsetter sa med lite trykk forover og uten
avbrudd.
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Begynn alltid pa den smale siden ved saging av profiler, og
aldri pa den apne siden ved U-profiler. Sttt lange profiler,
slik at blokkering av sagbladet og tilbakeslag pa
elektroverktayet unngas.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegget (11) gjer det mulig a sage nayaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Lasne vingeskruen (7), og skyv skalaen til parallellanlegget
(11) gjennom sporet i grunnplaten (14). Still inn gnsket
kuttbredde som skalaverdi pa sagemarkeringen (10) eller
(9), se avsnittet "Sagemarkeringer". Stram vingeskruen (7)
igjen.

Saging med begrensningshjelp (se bilde E)

Ved bearbeiding av store emner eller kutting av rette kanter
kan du bruke en planke eller list som begrensningshjelp pa
emnet og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
begrensningshjelpen.

Saging med styreskinne (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(se bilde F)

Ved hjelp av styreskinnen (30) kan du sage rette kutt.
Gummileppen pa styreskinnen fungerer som
oppflisingsbeskyttelse ved at den hindrer oppflising av
overflaten ved saging av trematerialer. Tennene pa
sagbladet ma da ligge helt inntil gummileppe.

Gummileppe ma tilpasses sirkelsagen som skal brukes for
den aller farste sagingen med styreskinnen (30). Legg
styreskinnen (30) pa et emne. Lengden pa styreskinnen skal
ligge mot emnet. Still inn en sagedybde pa ca. 9 mm og
gjaering med rett vinkel. Sla pa sirkelsagen, og fer den jevnt
med lett trykk forover i sageretningen.

Med forbindelsesstykket (32) kan to styreskinner settes
sammen. De strammes med de fire skruene som befinner
seg i forbindelsesstykket.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Serg derfor for at omradet rundt

vernedekselet alltid er rent. Fjern stav og spon med en

pensel.

Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende

korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen far

sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere

kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter

bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Deponering
Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bare for land i EU:

Elektroverktay som ikke lenger er i brukbar stand, skal
leveres til kildesortering. Bruk innsamlingssystemene som er
beregnet for dette formalet.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fare til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkotyokalujen turvaohjeet

[NVAROITUS Lue kaikki taiman sahkdtyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa séahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).
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Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajdrjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millddn tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sah-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kiyta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamailla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan

ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-

veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttad kosteassa ympa-
ristdssa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kayttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paaltd ennen kuin yhdistt
tyokalun sdahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkétydkalun pistotulpan
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pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sadttydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytt vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Ala kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistad ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi endd hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Ndmd varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kayteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet titd kayttoohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyviassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sihkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
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liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Pyodrosahojen turvallisuusohjeet
Sahausprosessit

> m VAARA: Pidd kidet poissa sahausalueen ja terdn
ldhelta. Pida toisella kidelld kiinni lisdkahvasta tai
moottorikotelosta. Kun pidat molemmin kasin kiinni sa-
hasta, ne ovat suojassa teralta.

» Ali kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi teraltd tyokappaleen alla.

» Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa nakya enintaan terdn hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

» Ala missian tapauksessa pidi sahattavaa tyckappa-
letta kdsissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyokappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Taman avulla minimoit tapaturman, teran
jumittumisen tai tydkalun hallinnan menettdmisen vaaran.

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa tera voi kosket-
taa piilossa olevia sahkojohtoja tai laitteen omaa vir-
tajohtoa. Jos terd koskettaa virrallista sahkéjohtoa, tama
voi tehda sahkotyokalun suojaamattomat metalliosat vir-
rallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen kayttdjalle.

» Kayta pitkittaissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentaa teran jumittumisvaaraa.

» Kayta aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinonelio tai pyored). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne py6-
rivat epatasaisesti ja johtavat hallinnan menettamiseen.

» Ali missiin tapauksessa kiyti vaurioituneita tai vir-
heellisia teran aluslevyja tai pultteja. Terdn aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahantera
jumittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tyokappaleessa. Tal-
|6in saha irtoaa tydkappaleesta ja tempautuu hallitsematto-
masti kdyttdjan suuntaan;

- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantémomentti tempaisee saha-
laitteen suurella vauhdilla kayttdjaa kohti;

- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-
nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talléin on
vaara, ettd terd ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vaarinkaytosta ja/tai virheellisista
kayttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttaa noudatta-
malla alla mainittuja varotoimenpiteitd.

» Ota sahasta tukeva ote molemmilla ksilla ja pida kasi-

varsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitse-
maan takapotkusta aiheutuvia voimia. Tydskentele
teran oikealla tai vasemmalla puolella, mutta dla asetu
samaan linjaan teran kanssa. Takapotku saattaa tem-
paista sahan taaksepdin. Pystyt kuitenkin hallitsemaan ta-
kapotkuvoimia, mikali olet suorittanut vaadittavat varotoi-
menpiteet.

Jos terd jumittuu tai keskeytat muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kdyttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes teri pysihtyy tiydellisesti. Al
missdan tapauksessa yrité poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetdd sahaa taaksepdin teran edelleen pyo-
riessd, koska tdma voi aiheuttaa takapotkun. Selvitd ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

Kun kdynnistat sahan uudelleen tyokappaleessa, kes-
kita tera uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahantera juuttuu kiinni, talléin
on vaara, ettd terd tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.
Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkat paneelit taipuvat her-
kasti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle lahelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

Al3 kayti tylsia tai vaurioituneita terid. Tylsit tai epa-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tama aiheuttaa voimakasta kitkaa, terdan jumittumi-
sen ja takapotkun.

Terin syvyyden ja kaltevuuden sdadon lukitusvivut
taytyy kiristaa ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessa, tama voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien

sisdan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahantera voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta
» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettd alasuojus

sulkeutuu moitteettomasti. Ali kiyti sahaa, jos sen
alasuojus ei liiku esteettomasti eika sulkeudu valitto-
misti. Al missain tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vaantya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti eikd
kosketa teraa tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne taytyy korjata ennen
kayttoa. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.
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» Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kayta kaikissa muissa sahaustdissa alasuojusta
aina automaattisesti.

» Tarkasta aina, etta alasuojus peittaa terdn, ennen kuin
asetat sahan tyopenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pydriva terd tempaisee sahan taaksepdin, jolloin
terd leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, etta vapautet-
tuasi kdynnistyskytkimen kestaa jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pysahtynyt paikalleen.

Lisdturvallisuusohjeet

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Al kiytd sahaa pain ylipuolella olevassa tydkoh-
teessa. Siina tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kalua riittdvan luotettavasti.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sdhkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

> Ala kiyta sahkotyokalua kiintedasenteisesti. Siti ei ole
tarkoitettu kdytettavaksi sahapoydan kanssa.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy paase siirtymaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanterdn. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Varmista tydkappaleen kiinnitys. Kadelld pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittaa ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Odota, kunnes sdhkatyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Ala kiyta HSS-teriksesta valmistettuja sahanteria.
Ndma sahanterat voivat helposti murtua.

» Ali sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttda pélynpoistoputken.

» Kayta polynsuojanaamaria.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.
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Madraystenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poikittaissahauk-
seen suoralla sahauksella ja viistosahauksella kiintealld alus-
talla. Asiaankuuluvilla sahanterilld voidaan sahata myds
ohutseinamaisia ei-rautametallista valmistettuja tyokappa-
|eita, esim. profiileja.

Rautametallien tyostaminen on kiellettya.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kierrosluvun saatopyora (GKS 55+ GCE)
(2) Kaynnistyskytkin
(3) Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
(4) Kuusiokoloavain
(5) Karan lukituspainike
(6) Jiirikulma-asteikko
(7) Suuntaisohjaimen siipiruuvi
(8) Jiirikulma-asetuksen siipiruuvi
(9) Sahausmerkki 45°
(10) Sahausmerkki 0°
(11) Suuntaisohjain?
(12) Heilurisuojus
(13) Heilurisuojuksen saatévipu
(14) Pohjalevy

(15) Jiirikulma-asetuksen siipiruuvi
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Purunpoistoaukko

(17) Suojus

(18) Kahva (eristetty kahvapinta)

(19) Lisakahva (eristetty kadensija)

(20) Kiinnitysruuvi ja aluslevy

(21) Kiristyslaippa

(22) Sahantera?

(23) Kiinnityslaippa

(24) Kara

(25) Imuadapterin kiinnitysruuvi ®

(26) Imuadapteri?

(27) Sahaussyvyyden asetusvipu

(28) Sahaussyvyysasteikko

(29) Ruuvipuristinpari ®

(30) Ohjainkisko®

(31) Imuletku?

(32) Liitoskappale

a) Tama lisatarvike ei kuulu vakiovarustukseen.
b) Tavanomainen (ei kuulu vakiovarustukseen)
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Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Tuotenumero 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nimellisottoteho w 1100 1200 1350
Tyhjakayntikierrosluku min* 4900 4900 2100-4700
Suurin sahaussyvyys

- kunjiirikulma on 0° mm 66 63 63
- kunjiirikulma on 45° mm 47 47,5 47,5
Karalukitus ° ° °
Kierrosluvun valinta - = °
Vakioelektroniikka - = °
Kaynnistysvirran rajoitin - = °
Pysaytysjarru - ° °
Pohjalevyn mitat mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Sahanteran lapimitta mm 165 165 165
Asennusreika mm 20 20 20
Paino” kg 3,6 3,8 3,8
Suojausluokka O/ o/ G/

A) Paino ilman verkkovirtajohtoa ja pistotulppaa
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat vaihdella.

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytté- ja ymparistoolosuhteista. Lisétietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/térinatiedot

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..

Melup@astoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-5 mukaan.

Tyypillinen sahkotyokalun A-painotettu melutaso:

Adnenpainetaso dB(A) 94 94 94
Adnentehotaso dB(A) 102 102 102
Epdvarmuus K dB 3 3 3

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epavarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-5 mu-
kaan:

Puun sahaus:

a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Metallin sahaus:

a, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupaastotiedot kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu- kaytetdan toisiin toihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai- tomasti huollettuna. Tdma saattaa suurentaa koko tydsken-
luun. Ne soveltuvat myds tarind- ja melupaastojen alustavaan  telyajan tarind- ja melupaastoja huomattavasti.

arviointiin. Tarind- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
lImoitetut tarinad- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun tava myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-

paaasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
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kaynnilla. Tama voi vahentad huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.
Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-

miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien pitaminen lampi-

mind ja tyéprosessien organisointi).

Asennus

» Kaytad ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on siahkatydkalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

Sahanterdn asennus/vaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kayta tyokasineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
rad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Ali missiin tapauksessa kayti hiomalaikkoja kaytto-
tarvikkeena.

» Kaytad vain sahanterid, jotka ovat taman kdyttdoppaan
ja sahkotyokalun tietojen mukaisia ja testattu ja mer-
kitty standardin EN 847-1 mukaan.

Sahanteran valinta

Taman kayttéoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien

yleiskatsaus.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle

moottorin paatypuoli alustaa vasten.

- Painakaran lukituspainiketta (5) ja pida painettuna.

» Al paina karan lukituspainiketta (5) ennen kuin sa-
han kara on pyséhtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kierrd kuusiokoloavaimella (4) kiristysruuvi (20) ulos
pyorimissuuntaan @.

- Kaanna heilurisuojus (12) taakse ja pida siita kiinni.

- Irrotakiristyslaippa (21) ja sahanterd (22) sahan karasta
(24).

Sahanterin asentaminen (katso kuva A)

Kun vaihdat terén, aseta tyokalu mieluiten moottorikotelon

paatypuolen varaan.

- Puhdista sahantera (22) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kéanna heilurisuojusta (12) taaksepain ja pida sitd paikal-

laan.

- Aseta sahantera (22) kiinnityslaippaan (23). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanterassa oleva nuolen suunta) ja

suojuksen (12) pyérintasuuntanuolen taytyy vastata toisi-

aan.

- Aseta kiristyslaippa (21) paikalleen ja ruuvaa kiinnitys-
ruuvi (20) kiinni kiertosuuntaan @. Huomioi kiinnityslai-
pan (23) ja kiristyslaipan (21) oikea asennusasento.

- Painakaran lukituspainiketta (5) ja pidd sita pohjassa.
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- Kirista kuusiokoloavaimen (4) avulla kiinnitysruuvi (20)
kiertosuuntaan @. Kiristystiukkuuden tulee olla 6-9 Nm,
tama vastaa kasitiukkuutta ja % kierrosta.

Polyn-/purunpoisto

Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen
saattaa aiheuttaa kayttajalle tai lahell oleville henkiléille al-
lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly)

katsotaan aiheuttavan syopad, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-
aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain
asiantuntevat ammattilaiset.

- Kaytd mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maardyksid.

» Estd polyn kertyminen typisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Kytke imuadapteri (26) polynpoistoputkeen (16), niin etta

se lukittuu paikalleen. Varmista imuadapteri (26) vield ruu-

villa (25).

Imuadapteriin (26) voi kytked @ 35 mm:n imuletkun.

» Imuadapteri ei saa olla asennettuna ilman liitettyna
olevaa ulkopuolista pélynpoistoa. Imukanava voi muu-
toin mennd tukkoon.

» Imuadapteriin ei saa kytked polypussia. Muuten pdlyn-
poistojarjestelma voi tukkeutua.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri (26) on

muistettava puhdistaa saannéllisesti.

Ulkopuolinen pélynpoisto

Yhdista imuletku polynimuriin (lisatarvike). Taman kayttéop-

paan lopussa on erilaisten pélynimureiden liitdntaa koskeva

katsaus.

Séhkotyokalu voidaan liittad suoraan etakdynnistyksella va-
rustettuun Bosch-yleisimuriin. Yleisimuri kdynnistyy auto-
maattisesti sahkotyokalua kaynnistettdessa.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erittdin vaarallisten, syopaa
aiheuttavien tai kuivien pélylaatujen imurointiin.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.
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Kayttotavat

Sahaussyvyyden sato (katso kuva C)

» Mukauta sahaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Avaa kiristysvipu (27). Saada sahaussyvyys pienemmaksi

vetamalld sahaa poispain pohjalevysta (14), sadda sahaus-

syvyys suuremmaksi painamalla sahaa pohjalevya (14) koh-
den. Aseta haluttu mitta sahaussyvyysasteikkoon. Kirista ki-
ristysvipu (27) jalleen.

Jos et pysty saatdmaan sahaussyvyytta taydellisesti kiristys-

vivun (27) vapauttamisen jalkeen, veda kiristysvipua (27)

poispain sahasta ja kdanna se alas. Vapauta kiristysvipu (27)

jalleen. Toista tdma toimenpide, kunnes haluttu sahaussy-

Vvyys on asennettavissa.

Kiristysvivun (27) kiristysvoimaa voidaan saataa. Tee tima

irrottamalla kiristysvipu (27) ja ruuvaamalla se takaisin pai-

kalleen vahintaan 30° vastapaivaan kaannettyna.

Jos et pysty lukitsemaan sahaussyvyytta riittavasti kiristysvi-

vun (27) kiristamisen jalkeen, veda kiristysvipua (27) pois-

péin sahasta ja kdanna se yl6s. Vapauta kiristysvipu (27) jal-
leen. Toista toimenpiteet, kunnes sahaussyvyys on lukittu

Jiirikulman sadt6 (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Sahkotyokalu on paras asettaa suojuksen (17) paatypuolta
vasten.

Avaa siipiruuvit (15) ja (8). Kallista sahaa sivusuunnassa.
Aseta haluttu mitta asteikosta (6). Kirista siipiruuvit (15) ja
(8) jalleen.

Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (28) naytetty arvo.

Jiirikulman sééto (GKS 165)

Sahkotyokalu on paras asettaa suojuksen (17) paatypuolta
vasten.

Avaa siipiruuvi (8). Kallista sahaa sivusuunnassa. Aseta ha-
luttu mitta asteikosta (6). Kirista siipiruuvi (8).

Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (28) naytetty arvo.

Sahausmerkit

Sahausmerkki 0° (10) ndyttaa teran sijainnin kohtisuorassa
sahauksessa. Sahausmerkki 45° (9) nayttaa teran sijainnin
45°n sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten tulee pyérosaha asettaa tyo-
kappaleelle kuvan osoittamalla tavalla. Kannattaa suorittaa
koesahaus.

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.

Kaynnistys ja pysdytys

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kddensijasta.

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kaynnis-

tyssalpaa (3) ja tdman jalkeen kaynnistyskytkinta (2) ja

pida sitd painettuna.

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen

(2).

Huomautus: turvallisuussyistd kaynnistyskytkinta (2) ei voi

lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-

kana.

Kierrosluvun valinta (GKS 55+ GCE)

Kierrosluvun asetuksen saatopyoralla (1) voit valita kierros-
luvun myds kayton aikana.

Tarvittava kierrosluku riippuu kdytettavastd sahanterdstd ja
tyOstettavasta materiaalista (katso sahanteraluettelo taman
kdyttoohjeen lopussa). Tama estad sahanterien hampaiden
ylikuumenemisen sahauksen aikana.

Pyséytysjarru (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Kun sahkotyokalu sammutetaan, sisadnrakennettu pysaytys-
jarru lyhentaa sahanteran jalkipyorintaa.

Kaynnistysvirran rajoitin (GKS 55+ GCE)

Elektroninen kaynnistysvirran rajoitin rajoittaa sahkotyoka-
lun kdynnistysvirtaa ja mahdollistaa kdyton 16 A:n sulak-
keella.

Vakioelektroniikka (GKS 55+ GCE)

Vakioelektroniikka pitaa kierrosluvun seka tyhjakdynnilla etta
kuormituksessa lahes samana, mika takaa tasaisen tyosken-
telyn.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahausuran leveys vaihtelee kaytettavan sahanteran mu-

kaan.

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Ohjaa sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sahaussuuntaan,

jotta saat siistin sahaustuloksen. Liian voimakas tydntami-

nen lyhentda huomattavasti terdan kayttoikaa ja voi vahingoit-

taa sahkotyokalua.

Tyoskentele aina tasaisella syéttonopeudella ja pida sahan-

teran kierrosluku vakiona. Valtd lisadmasta tyokalun tyonto-

nopeutta (esim. sahatessasi markaa, painekyllastettya tai

oksaista puuta), koska talloin kierrosluku hidastuu ja sahan-

teran hampaat voivat ylikuumentua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kayta siksi ai-

noastaan terdvia ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sa-

hanterid.
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Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypistd, puun laadusta sekd
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.

Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkid kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kayta tasta syysta aina pélynpoistoa.

Kirjometallin sahaus

Huomautus: kdyta vain kirjometalleille soveltuvaa, teravaa

sahanterad. Tama takaa siistin sahausjaljen ja estaa sahante-

ran jumittumisen.

Ohjaa kdynnissa oleva sahkotyokalu tydkappaletta vasten ja
aloita sahaus varovasti. Liikuta sahaa tasaisen hitaasti ja il-
man keskeytyksid.

Aloita profiilien sahaus aina kapealta puolelta, U-profiileissa
ei missdan tapauksessa avoimelta puolelta. Tue pitkat profii-
lit, jotta sahanterad ei jumiudu ja saat valtettya sahkotyokalun
takaiskun.

Sahaus suuntaisohjainta kayttaen (katso kuva D)
Suuntaisohjain (11) mahdollistaa tarkat sahaukset tyokap-

paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-

hauksen.

Avaa siipiruuvi (7) ja tydnna suuntaisohjaimen (11) asteikko
pohjalevyn (14) ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys
vastaavan sahausmerkin (10) tai (9) asteikkoarvona, katso
kappale "Sahausmerkit". Kirista siipiruuvi (7) jalleen.

Sahaus apuohjainta kayttden (katso kuva E)

Suurien tyokappaleiden tai suorien reunojen tyostoa varten
voi kiinnittad tyokappaleeseen avuksi laudan tai listan ja oh-
jata py6rasahaa tyontdmalla pohjalevya apuohjainta pitkin.

Sahaus ohjainkiskon kanssa (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(katso kuva F)

Ohjainkiskon (30) avulla voit tehda suoralinjaiset sahaukset.
Ohjainkiskon kumihuuli toimii repimissuojana, joka estaa
pinnan repeilyn puumateriaalien sahaustéissa. Sita varten
sahanteran hampaiden taytyy koskettaa kumihuuleen.
Kumihuuli taytyy sahata kyseiselle pyorosahalle sopivaksi
ennen ohjainkiskon (30) ensikayttoa. Aseta sitd varten oh-
jainkisko (30) koko pituudeltaan tyokappaleen paalle. Aseta
n. 9 mm sahaussyvyys ja suorakulmainen jiirikulma. Kéyn-
nista pyorosaha ja liikuta sita tasaisesti ja kevyesti tyontaen
sahaussuuntaan.

Liitoskappaleella (32) voit kiinnittaa kaksi ohjainkiskoa toi-
siinsa. Kiinnitys tehdaan neljalla litoskappaleessa olevalla
ruuvilla.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida sdhkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.
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Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa
tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen
huoltopiste.

Heilurisuojuksen taytyy aina liikkua esteettémasti ja sulkeu-
tua itsestaan. Pida siksi heilurisuojuksen ymparisto aina puh-
taana. Poista pély ja purut siveltimella.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta
ohuella dljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen
sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljylaikkid.
Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterat
heti kayton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétydkaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Kaytosta poistetut sahkotyokalut on hdvitettava erikseen.
Toimita ne asianmukaisiin kerdyspisteisiin.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisdltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.
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EAAnVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia

TPOEIAO- Au'l[iﬁtrre 6)}9( g uno&eifels aopa-

TIOIHZH Aem.c, obnyiec, €lKOVOYPaPHTELG
Kat 0Aa Ta TeXVIKa oToly€ia, MOU ou-

vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv

TheNoN Twv akoAoubwv unodeitewv pmopei va mpokaAéoouv

nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

Dulaire 6Aeg T mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg

yia kae peAdovTiki xprion.

0 0poc «NAEKTPIKO €pYaAEio» TTOU XPNOILOTIOLETAL OTIG TTPOEL-

SomotnTikéC umodeilelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPOPOGOTOUVTAL AMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pmatapia (xwpig NAEKTPIKO kaAwbLo).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac kaOapo kat KaAa pwTi-
Op€vo. PUMavoN r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuxrua-
T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiKO epyaleio ae mepiaA-
Aov, 6mou umapyxet kivbuvog Ekpnéng, Omwg pe TV na-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepinv fj okovNC. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia dnpioupyoulv omvenpLopd o omoiog pnopet
va ava@AEEeL Tn okovn 1y Tic avabupldcerg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa Tuxov mapeupLoKOpEvVa dTo-
Ha. e MePITWon andonacnc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XA0€ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» To pig Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Taipralet
otnv mpi(a. Mnv TpomoNou GETE TO PIG PE KavEvav
Tpomo. Mn XpnoujoToLETE PIC TPOGAPHOYIG OE GUV-
6uaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Ayetanointa
QI Kal KaTaMnAec mpileg pelwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» AmnogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 0aC PE YEWWHEVES
emQaveleg, omwg owAnveg, Oeppavrika owparta (kako-
PUpép), Kouliveg i) wuyeia. ‘'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxi ) oTnv
uypaoia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
Eavel Tov kivouvo nhextpomAngiag.

» Mnv Tpafdre To kuAwdlo. Mn xpnowyonoleire To Ka-
A@d1o yia Tn peTapopd i To TpdBNyHa yia TNV amoclv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To kaA®bio
pakpid amd OeppdTnta, AadL, KoPTePEC AKPEC i KVoU-
peva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva 1y meptmAeypéva nAe-
KTpIKd KaAwbia audavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» ‘Otav epyalecBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv Unat-
0po, xpnowomoieire kaAmbio enékraong (pmaAavréda)

ou eivat kataAAnAo kauyia e{wTepki) Xpron. Hxpron
kahwdiwv empnkuvong kataAAnAwv yia unaibploug xweoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav i) Xprjon Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avanopeukTn, TOTE XPNOLHOTOUIGTE EVAV
TpoCTATEUTIKO SLakomTn Swappoiig (Srakomng FI/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn S1appong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac.

Acpalewa mposanwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere nposoxij oTnv epya-
ola mou KAVETE Kal XpnoLpomoleite To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoleite To NAEKTPIKO
epyaleio otTav eioTe kKoupacpévol fj T TNV emipela
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I} pappakwv. Mia oTiypiaia
ampooefia katd To XePIopO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmo-
et va odnynoet oe 0oBapoug TpaupaTiopolc.

» Xpnowonotieire Tov mpocwmiké e{onAiopd npooTaciag.
dopare navra mpoorareuTikd yuaAwd. O katdAAnAog
POOTATEUTIKOG €€0MALOpOE, OMWE HAoKa MpoaoTaciag anod
oKOVN, avTioAloBnTIka umodnpaTa acpaAeiag, mpooTaTeUTL-
KO kpavog h wtaomideg, avahoya pe TIC EKAOTOTE OUVONKES,
€eAaTTWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.

» Anogpeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, oTi0
SakonTng eivat otn 6éon Off, mptv GuvdEceTe To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kai/i Tnv
pnarapia kaBo¢ kat ey To mapaAdpere i To pera-
Pépete. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG €pyaleia €xovtac
10 6AXTUAG 0a¢ 0TO SLakomT ) OTav CUVOETETE Ta NAEKTEL-
K epyaAeia pe Tnv myn pelpaTog 6Tav auTd eivat akopun
otn 6éon ON, ToTE Snloupyeirat kivouvoc TpauHaATIoH®Y.

» AnopakpUveTe amd To NAeKTPIKO epyaleio Tuxov eZap-
Tipara pUOpLoNG 1) kKAewdLa mpv BOEceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAelbi ouvappo-
Aoynuévo 0’ éva MepLOTPEPOHEVO THRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet o€ TpaupaTiopoUc.

» Tlpooéxete mug oTékeote. DpovrtileTe yia TNV acpalr)
0T(0N TOU CWHATOC 0aC Kat SlaTnpeite mAvToTe TNV Lo~
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEete kaAUTepa To nAe-
KTPIKO €pYTA€io O€ MEPTTROELC APOGSOKNTWY TIEPIOTATE-
wv.

» Qopare owoti) evéupacia. Mn popdre papdid pouxa i
koopnpara. Kparare ta paAAa kat Ta polxa oag pa-
KpLa and Ta kwoupeva egapripara. Xahapr evdupaoia,
Koopnpata r yakpld paANid pnopet va epmAakolv oTa Ki-
voUpeva e€apTipata.

» ‘Otav undpxel n duvarotnra obvdeong Saraiewv avap-
popnong i gulhoyig okovng, fefaiwBdeire oTL auTég ei-
vat ouvoedepéveg Kat 6TL XpnotpomnolodvTal owerd. H
XPNon Hlac avappoenong oKOVNC UMOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou ipokaAeiTaL amod Tn okovn.

» Mnv epnouxalere oe pua AaBog acpdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kaw 6Tav pera and ouyvi) xefion ciore eot-
Kewwpévol pe To epyaleio. 'Evag ampOoekTog XelpLopog
unopei p€oa oe kKAaopata Tou GeutepoAémTou va odnynoet
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.
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Xprjon kat ¢eovTiba Twv NAEKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopTavere To NAEKTPIKO epyaleio. Xpnopo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia TV epappo-
yii 6ag. Me 1o katdMnAo nAekTpikd epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oxUog.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou 6ev pnopeite mA€ov va To BE0ETeE 0 AetToupyia
Kal/n exToc Aetroupyiag elvat emkivouvo Kat mpémet va emt-
OKEUAOTEL

» AmoouvdéaTe To PIg amod TV mpila Kai/f) amopakplveTe
il amooTIOHEV PraTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoere puBpioelg, aAAagere eaptipara i
npotoU puAagete To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG péTPa aopaAeiac PELwvVOuV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

» Quldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e xpnoponotlod-
VTaL HAaKELa amo mawdLd Kat pnv emrpEYeTe T Xprfion
Tou nAekTpiKol epyaleiou oe dTopa mou ev eival efot-
KEWwHPEVA pie To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia T
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpKG €p-
yaheia eival emkivéuva otav xpnolpomolouvTal ano anelpa
npoowna.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia katta e€aprnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Buypappiopéva Kat mpocapPoGHEVa f) HIMWE EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i) omotadiimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepinrwon BAGPNC, emokeudore To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H kakr) ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia moM®V aTugnuaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTepd kat kKabapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNPENLEVA KOTITIKA EPYAAED OPNVAVOUV
SuokodTepa Kat obnyouvTal eUKoAGTEPQ.

» Xpnotponoteite Ta NAekTPIKa epyaAeia Ta e€apTipara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
umoyn Ti¢ oUVOIKeG epyaciag Kat T epyacieg mou
mpénet va ekteAeaTolv. H xpnotyomnoinon Twv nAexTpL-
Kav epyaAeiwv yia epyaoiec mou dev mpoPAEmovTat yt' auta
umopet va dnpioupyroet eMKivOUVES KATAOTACELC.

» Awatnpeire Tic AaBég kat Ti¢ emavereg Aapig oteyvec,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addt katypaco. Ot oAigbn-
0€c AaPéc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aoQaAn XEPLopO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

ZépPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio aag yia cuvTipnon and
€£e101KeUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLHOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T dlatpnon Tng
ao@alelac Tou NAekTpIkoU epyaleiou.
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Ynobeifeic acpaleiag yia diokompiova

Awdkacieg kKomig

> ﬂ KINAYNOZ: KpartijoTe Ta Xépla ag HakpLd amod Tnv
TIEPLOXT) KOTIG Kat Tov Tplovodioko. KpatioTe pie 1o dA-
Ao xépt oacg Tnv mp6aOetn Aapi fj To mepifAnpa Tou Ki-
viipa. ‘OTav katTa U0 xEpla oag kpatolv To mpLovL, dev
umopolV va KomoUv amo Tov MpLovoSIoKo.

» Mnv mavere kaTw and To enefepyaldpevo Koppdr. O
npopuAakTnpag Sev pmopel va oag mpooTatéwel anod Tov
TIPLOVOBIOKO KATW amo To emeEepyalOUEVO KOPUATL.

» PuBpioTe To Ba6og komig oTo MX0G ToU emeepyalope-
vou Koppatiou. To Ayotepo éva oAokAnpo SovTLano Ta
60vTIa TOU IPLOVOBIoKOU MPETEL Va elval 0paTo KATw amo To
enegepyalopevo KoppdTL.

» TloTé pnv Kparare 1o enefepyaloPevo KOPHATL GTa
XEpla oag i mavw oTo ML oag Kata T didpKela TNG Ko-
mii¢. AopaAioTe To emefepyalOpevo KOPYATL G€ pia oTa-
Bepr) emypdvera. Eival onuavTiko, va unoaTnpixTel To eme-
EepyalOpEVo KOPUATLOWOTd, yia TV eAaxLoTonoinon Tne
€KBEaNC TOU 0WUATOC, TN EUTTAOKIC TOU TPLOVOSIOKOU 1)
NC anwAelag Tou eAéyxou.

» Kpardre To nAekTpiko epyaAeio povo anod Ti¢ pove-
péveg emeaveieg Aapig, otav ekteAeire pua epyaoia,
Kata Tnv omoia To e€dpTnHa Komiig pmmopei va épBet oe
enagi} pe kpuppévn KaAwdiweng i pe To idlo Tou To Ka-
A@dio. H emagn pe €va nAekTpo@opo olppa 6a BEael enmi-
onc Ta akaAunta PeTaMIKA pépn Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
uno TAoN Kat umopel va mpokaA€ael pta nAektpomAngia Tou
XEIPLOTN.

» ZTIC KATA KOG KOTIEC XPNOLOTIOLEiTE MAVTOTE EVaV
06nyo mapaAAijAwv f) Eévav 0dnyo euBeiag akpig. Autd
BeATiwvel TNV akpifela TG KOG Kal PEIOVEL TV TOavoTn-
Ta €UMAOKNC TOU TIPLOVOSIoKOU.

» Xpnowonoleirte MAVTOTE MPLOVODIGKOUG HE OWOTO PEYE-
0o¢ kat oxipa (popPoetdég o€ avriBeon pe To KUKAIKO)
onav Tou agova umodoxig. OLmplovodiokol mou bev Tat-
o1alouv pe Ta UAIKG 0TEPEWTNG TOU Tploviol Ba mept-
OTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAWVTAG TNV anwAELd TOU eAEy-
Xou.

» Mn xpnotponoteire moté xaAaopéveg fj AdBog podeAeg
TPLOVOSIOKWV 1} KaTeoTpappEVo PmouAovi. Ot podéNeg
TIPLOVOBIOKWY Kal To UOUAGVL Exouv oxeblaoTel eldIka yia
TO TPLOVL 0a¢, yia Bavikn anodoon kat acpaln epyacia.

Arrieg avakpouong Kat oxeTkéC urrodeifelc aopaleiag

- H avakpouan eivat n Eagvikn avtidpaon oe o@i€yo, pmho-

KGpLopa ) pn eubuypappon Tou TPLOVOSIOKOU, TPOKAAMVTAC

HLa Un eAeyxOpEvN Kivnon Tou meLoviou meog Ta ave Kat eéw

ano 7o enetepyalOUEVO KOUPATLTIPOG TO XEIPLOTH

-'Otav o mplovodiokog ogiEel N pmAokapet Suvatd pe To KAeiol-

110 TNC EYKOMC, 0 MPLOVOSIOKOC OKIVNTOMOLETAL KaL N avTibpa-

0N TOU KIVNTI P GTIPWXVEL TN Hovada ypriyopd mpog Ta mow

TIPOG TO XELPLOTN

- Eav o mplovobiokoc mapapoppwbel i Aoféwel péoa otnv ko-

mn, To §6vTL oTNV oW Ak Tou TpLovodiokou pmopet va Fubt-

otel oV enavw emeaveta Tou EUAou, mpokaAwvTag Ty €€odo

Bosch Power Tools
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TOU TPLOVOGLOKOU QTG TNV €YKOTT KaL TO Tivaypd PG Td Mow

TIPOC TO XEIPLOTH.

H avakpouon eivat o anotéAeapa AavBaopévng xpriong Tou

Tiploviol kai/n AaBog Sladikaoiag xelptopol 1 ouvBnkwv kat

pmopei va anopeuyBet, AapBavovrag Ta kataAMnAa mpoAnmTika

HETPA, OMIWG AVAPEPOVTAL TAPAKATW.

» Kpartijote oTaBepd pe Ta 600 XEpLa To MPLOVL KaL TOMO-
OetioTe Toug Bpayiovég aag €Tol, MOTE va avTioTabolv
oTI¢ Suvapelg avakpouonc. TomoOeTiioTe To COHA oA
oTn pa mAeupd Tou mpLovodiokou, aAAd oxL oty idla
€ubeia pe Tov mpovodioKo. H avakpouon pmopel va mpo-
KAAEOEL TO Tivaypa TOU TIPLOVIOU TPOE Ta TTiow, aAAd ot bu-
VALELC avakpouanc pmopolv va eAeyxBolv amo To Xelpton,
€av AneBolv ta kataMnAa pérpa mpopUAatng.

» ZemepinTwon epmAoKii Tou mplovodioKou i) oTav dia-
KOTEL pia epyacia kotmig yia omotovoimote Adyo, agr)-
oTe TN okaveaAn Kat KpaToTe akivnTo TO MPLOVL OTO
UAKO, péxptL va oTapaTiioel eVieA®( o PLovodLoKoC.
Mnv emx€lpiiGETE MOTE Va APALPEGETE TO MPLOVL ATIO TO
enelepyalopevo KoppdTt i) va TpaBigere To mpiovL mpog
Ta miow, 0TAV 0 TTPLOVOSIoKOG KIVEiTaL ) HrTopEi va mpo-
KUWeL avakpouon. Bpeite Tnv atria kat Aapete H1opBwTikd
pérpa yia va e€aleiwere Tnv atria Tng eUMAOKAG TOU TIPLO-
voblokou.

» ‘OTav emavekKvijgeTe €va mPLOVL HEGT OTO EMESEpya-
{OEVO KOPPATL, KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO 0TV
€YKo}, €TOL WOTE Ta HGVTLA TOU TTPLoVioU va pn pa-
YK®GOUV HEoa 610 UAKG. EGv évag mplovodiokog pmAo-
Kapel, umopel va kivnBei €€w ano To eneepyalopevo kop-
HATLA va IPOKUWEL AVAKPOUGN KATA TNV EMAVEKKIVNON TOU
mplovioU.

» Ymootnpilere Ta peyaAa maveA, yia va eAayieTomownOei
0 Kivbuvog epmmAoKi|¢ Tou TTPLovVOSIoKOU Kat avakpou-
ong¢. Ta peyaia maveA €xouv Ty Taon va napouctalouv
KApWn mpog Ta KaTw Aoyw Tou Bapoug Toug. Mpémet va To-
noBeTolvTal oTnpiypaTa kaTw anod To naveA kat and Tig 6Uo
TAEUPEC, KOVTA OTN YpapuI KOTC KAl KOVTA GTNV AKpn Tou
maveA.

» Mn xpnopomoreire apPAeic i) xaAaopévoug mplovodi-
oKou¢. OL i TPOXIOUEVOL KAl N 0woTA pUBIopEVOL TTpLO-
vObLoKoL dNHLOUPYOUV OTEVO QUAGKL KOTIAG, TPOKAAMVTAG
unepPoAkn TLBN, EUMAOKN Tou TIPLOVOSIoKOU Kal avakpou-
on.

» Ot poxAoi aopaAiong Tou BdBoug Tou mplovodiokou kat
NG pUOHIONG TN ywviag kAiong mpémet va eival oty-
HEvOL Kat aoPaAlopEVOL TPV TRV EKTEAEGN PETA THE KO-
T¢. EAv n pUBpion Tou mplovodiokou petapAnbel katd T
O1GpKELD TNC KOMTC, UMTOPEL va TPOKAAETEL EPTAOKI Kal
avakpouan.

» Tlpooéxerte dwaitepa, OTav mplovi(eTe Ge UNAPXOVTEC
ToiXouc i) o€ GAAeg TUPAEC mepLoxéc. O mpoetexwv mplo-
VOOLO0KOG UMOPEL va KOWEL AVTIKEILEVT, TA OMOIa MPOKA-
AoUv avakpouon.

Aetroupyia Tou KaTw MPoPUAaKTpa

» EAéyxeTe Tov KATw MPoPUAAKTHPA yia 6woTO KAEioio
mpwv ano kabe xprion. Mnv Aetroupyeirte To mpiovt, €dv

0 KaTw mpogulaktipac dev Kiveitat eAeiBepa kat bev
kAeivel apéowg. Mn opigete i Pn OTEPEWTETE TOTE TOV
KAaTw mpopuAakTipa oTnv avolxti 6€on.Eav To mpiovt
mEoeL Katd AaBog, o KATw TPOPUAAKTAAC pmopei va Auyi-
oel. AvedaoTe Tov KaTw IPOPUAAKTAEA pe TN Aafn enava-
@opdac Kat Pepalwbeire, oL Kiveital ehelBepa kat bev ayyi-
(et Tov MPLovodIoKo 1 kamoto Ao pHépog, oe OAeC TIG ywvieg
kat adn komng.

EAéyére Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KATW TTPOPU-
Aaktijpa. Edv o mpoguAakTijpag kat o eAarijplo &€ Aet-
ToupyoUV owoTd, O MPEMEL VA EMOKEUAGTOUV TIPLV amo
™ XeRon. O KaTw MPOPUAAKTNPAC PIMTOPEL va AetToupyel
Bpadukivnta Adoyw Bappévwv e€apTnudtwy, emkabioewv
KoMoeldwv oualwv, f GUGCHEEUONC PUTTWV.

0 katw mpopuAakTipac pmopei va emavapepOei xelpo-
KivnTa povo yia etIkEC Komég, omu¢ «Bubi{opeveg Ko-
TéGH Kat «oUVOETEC Komégy. AvefdoTe Tov KATW TTPOPU-
Aaktijpa pe T Aafi) emavapopdc kat HOALC o mpLovedi-
oKo¢ €10€AO€1 6To UAIKO, 0 KATW MPOoPUAAKTHpaC
npémet va eAeuBepwBei.la OAec TIC AMeC KOTIEC, 0 KATW
TPOPUAAKTNPAG PENEL Va A€ToUpYEL auTopaTa.
TpogoéxeTe mMavToTe, va KAAUTITEL 0 KATW MPOPUAAKTI-
P0G TOV TIPLOVOS10KO, TTIPOTOU TOTIOOETOTE TO TIPLOVL
oToV dyKo epyaciag i oo damedo. Evac anpooTaTeutog
TIPLOVOBIoKOG, ToU GUVEXI{eL va KIveital, Oa MpoKaAEael TN
Kivnon Tou mploviol mpog Ta mow, KoBovTac 0,TL ival aTo
6popo Tou. MpoaéETe Tov Xpovo Mou XpelaleTal, va otapa-
THO€EL 0 MPLOVOBIoKOC PETA TNV ameAeubépwan Tou O1a-
Ko

MpoaBerec unobeileig aopalelag
» Mn BaleTe Ta xépla oag 0TV ANOPELY TWV MPLOVL-

Swv. Mmopel va TpaupaTIoTELTE 0T TTEPIOTPEPOEVA
pépn.

» Mnv epyaleote pe To mPLOVL AV amo To KePaAt. 'ETol

eV EXETE KAVEVAV ETTAPKI EAEYXO TAVW OTO NAEKTPIKO €p-
yaAeio.

» Xpnowonoteire kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yia

Va EVTOTIOETE TUXOV | 0paToUC aywyouc Tpogodoaiag
1} oupPouAeuTeite TNV TOMKI) €ETAlpia Mapoxi¢ evép-
yeuag. H emagn pe nAeKTPIKES ypappEC umopei va odnynoet
o€ upKayta kat nAektponAngia. H mpokAnon {nuidc o’ évav
aywyo pwtaepiou (ykallou) umopel va odnynoel oe €kpnen.
To TpUMnpa evog owArva vepou mpokaAel {npid oe mpaypa-
Ta 1i/kat propei va o6nynoet oe nhektpomAngia.

Kparare To nAekTpiké epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Oepd pe Ta 600 oag xépta Kat PPovTIETE yia Pia aoPpa-
Aij ordon. To nAexTpkO epyaleio odnyeital acpaéaTepa,
OTaV TO KPATATE Kal e Ta uo oag xEpla.

Mn Aetroupyeire To nAekTpikO epyaAeio oTaBepd. Aev
€lval KaTaokeuaopévo yla Aetroupyia oe Tpanéd mploviopa-
T0G.

1 "BuBi{opevn kommn", n omoia Hev ekTeAeitat kabera,
acpaliore TRV mAdka 0dnyo Tou mpioviol amd Tuxov
nAdyua peraromon. Mia mAGyla peTaTomon propei va odn-
VNOEL 0TO PAYKWHA TOU TIPLovOOLoKOU Kal ETOL 0e avadpa-
on.
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» Acpaliore To eneepyalopevo koppart. ‘Eva enefepya-
{6pevo KOpPATL oUYKPATIETAL AoPaAéaTeQa e pita 1dTagn
oUOPIYENC 1 Pe pLa PEyYevn Mapd He To XEPL 0ac.

» Tlepiévere, péxpt va akivnromouOei To NAEKTPIKO €p-
yaleio, mpotol To evanmoBéoere. To TomoBetnpévo e€dp-
TNHa HMOPEL va 0pnvwoeL kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU eAEyXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

» Mn xpnowomnoieire kavévav mplovodioko and xaAufBa
HSS. Térotot mplovodiokol pmopei va ondoouv elkoAa.

» Mnv npiovilete aénpotxa pérarAa. Ta mupakTwyeéva
YpEQa pmopolv va avapAEEouv Thv avappo®nan okovng.

» Qopare paoKa MPOCGTAGIAG amo GKOVI).

Meptypagpi mpoiovrog Kat .oxioc

Awafaote 6Aeg Ti unodeilelg aspaleiag kat
TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv unodeitewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv PMopel va mpoka-
Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kai/n copapolc
TPAUPATIOHOUC.

TpooéETe MaPaKAAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO JEPOC TWV 08N-

VoV AetToupyiag.

Xprion cUPPWVa L€ TOV TPOOPLOHO

To nAekTpIkO €pyaleio, oe mepinmmwan oTabepnc é6paonc, mpo-

opideTal yia TV eKTEAEON EUBEIWV KATA UAKOG KAl EYKAPOLWV
KoTWV Kat aATooywviwv oe EUAo. Me Toug avTioTolyoug mplo-
vOOL0KOUC PmopoUV emionc va komouv pn aidnpolxa pétala
L€ AenTd TOWOUATA, T.X. TIPOPIA.

H enefepyaoia a1dnpotxwv petaMwv dev emrpéneral.

Anewovi{opeva oTolyeia

H apiBunon Twv aneikovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
QamelkoVIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou aTn oeAiba ypapkav.

(1) Tpoyxiokog puBuiong TG mpoemAoync Tou apiBpol
otpowv (GKS 55+ GCE)

(2) Awkornmng On/Off
(3) Kheibwpa evepyomoinong Tou 6takormrn ON/OFF

TeXVIKa XapaKTNEIOTIKA
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(4) Khel6i eowtepikol e€aywvou

(5) TIAAKTPO akivnTomoinang Tou Ggova

(6) Khipaka eaAtooywviag

(7) Bida TUmou metahoudac yia Tov 06nyo mapanAwv

(8) Biba TUmou meTahoudac yia mpoemAoyr ywviag aAToo-
YOVIAG

(9) Mapkapiopa korrc 45°
(10) Mapkdapiopa kormng 0°
(11) 06nyoc mapaMawy ¥
(12) MaAhvdpopKog MPOPUAAKTAEAC
(13) MoxAoc pubptong yia Tov maAvEpopIKO Mpo@UAaKTHpa
(14) TAdka Baong
(15) Biba Tumou meTahoudag yia mpoemAoyr aATGoywVIAC
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(16) Anoppwn Twv MPLOVISIOV
(17) Mpoguhakmpag
(18) XelpohaPn (povwpéveg empavelec Aaprc)
(19) MpdoBetn Aapr (Hovwpéveg emaveleg Aapng)
(20) Bi6a ouopiyEng pe podéra
(21) ®Aavtla otoeiyéng
(22) Mptovodiokog
(23) ®Aavtla umodoxnic
(24) Afovac dokompiovou
(25) Biba oTepEWONC yia Tov Mpooappoyéa avappoenong
(26) TMpooappoyéag avappognong
(27) Moxoc alogiEnc yia mpoemhoyry faBoug kommg
(28) Khipaka Baoug komng
(29) Zetyog opiykthpwy ¥
(30) Paya obiynong”
(31) Eukapmrog owAfvag avappognong
(32) Tepdyto olvéeonc?
a) Autd 1o e{apTnpa Sev avijket ota ordvrap uAika mapadoong.
b) Tou epmopiou (6€ oupnephapPaverat ota uAika mapadoong)

Dopnro Siokompiovo GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Kwokog aptbpog 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
OVOpaOTIK 1oXUC W 1.100 1.200 1.350
Ap1Buo¢ aTPOPWV XWPIC PopTio min™* 4.900 4.900 2.100-4.700
MéyioTo faboc korng

- ¥ paAtooywvia 0° mm 66 63 63
- I gaktooywvid 45° mm a7 47,5 47,5
KAeibwpa tou G€ova ° ° °
TMpoemoyr aptbpou aTpoPwV - - °
HAekTpoVIKI) 0TaBepomoinon - - °
TMePLoPLOpOE PEUNATOC EKKIVNONC - - °
Dpévo abpaveiag - ° °

Bosch Power Tools
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®opnto dokompiovo GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Alaotdoelg mAakag Baong mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Apetpog mplovodlokou mm 165 165 165
Onry unodoxiic mm 20 20 20
Bapoc” kg 3,6 3,8 3,8
Kamnyopia mpootaciag [EN WA E

A)  Bapoc xwpic kahadio oUvEeonc aTo 6ikTuo Kal Xwpig GI¢

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaoTik Taon [U] 230 V. Ze mepinmmwon mou unapyouv anokAivouoeg TAGELS Kat OTIC EIBIKEC yia KABE xwpa ekBOTELC au-

T4 10 oTOIXELD UMOpEL va Slapépouv.

OuTipég pmopet va dlapépouv avahoya pie To IPOTIOV Kat UIOKEWVTAL 0€ OUVONKES epappoyic kaBwg kat mepiBaMovToc. MeploadTepeS TANPOPOPIES

KaTw amo www.bosch-professional.com/wac.

TMAnpogopieg yua 86pufo kat bovijoerg

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Twég ekmopmmc OopUBou umoAoyiopéveg kata EN 62841-2-5.
H otaBpiopévn A o1aBun BopUBou Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou aveépyeTal TUMIKA oTa:
YTa0UN NXNTIKAG MEeong dB(A) 94 94 94
YTA0UN NXNTIKNAC LoXUOC dB(A) 102 102 102
Avaogahela K dB 3 3 3
®Dopare npooTacia akong!
TUVOAIKE TIpéG TaAavT@oewv a, (SlavuopaTiko abpotopa TpLV KaTeubuvoewv) kat avacpaleta K unoloyiopéveg
kata EN 62841-2-5:
Tptoviopa EAou:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
TMptdviopa petaou:
a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

H oTabun kpadaopwv kat n T eknoprmc 6opuou mou ava-
QEPOVTAL O’ aUTEC TIC 0ONyieC Exouv LeTPNOEl cUPQWVA LE pta
Tumonotnpévn pEBodo PETPNONG Kat PopoUV va Xpnatuomnoln-
Bouv otn olykpton Twv S1apopwv NAEKTPIKOV epyaAeiwv. Ei-
vat emiong KaTAMNAEG yia ia MPoowELVE EKTIUNGN TNG EKTO-
e kpadaopwv kat BoplBou.

H avagepopevn otabpun kpadaopmy Kat Tin ekmoprng Bopl-
Bou avtimpoowneliouv TIc FACIKES XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OpwE mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
porotnBel S1aQOPETIKA HE PN MPoTEWVOPEVa EapTpaTa ) XW-
0IC EMAPKN OUVTAENON, TOTE N OTABUN KPAdACUWY KaL N T
ekmopnn¢ Bopuou amokAivouv. AuTo pmopei va auéroet on-
HAVTIKA TNV eknopnm) kpadaopwv Kat 6opuou KaTa Tn ouvoAl-
K1} 61GpKeLa TOU XpOvoU epyaaiac.

l'a TV akpLBr exTiinon Twv eKmopnwv kpadaopwv kat Bopu-
Bou Ba mpémet va AapBavovTat emiong umdywn Kat oL Xpovol Ka-
TG T S1dpkela Twv omoiwv To epyaleio eivat anevepyonoin-
HEVO 1) AetToupyel, XwpiC OHwE 0TNV MPAyHATIKOTNTA Va XPNot-
poroleirat. AUTO PMOPEL va HELWOEL SNUAVTIKG TIC EKTTOUTEG
Kpabaopwv Kat BopUou KaTa Tn GUVOAIKR SLAPKELT TOU
XpOvou epyaoiag.

I auTd, mpLv apxioouv oL EMMTOOELS TWV KPAOAOHWY, MPEMEL
va KaBopilete oupmANPWHATIKG PETPA aoPaAeiag yia Ty mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTHENON TOU NAEKTPIKOU €PYaAE-
OU KaLTwV €EapTNUATWV TIOU Xpnaluonoleite, Stathpnon le-
OTQV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV O1APOPWY Q-
Yaolwv.

ZuvappoAdynon

» Xpnotpomnoleite povo mpLovodIoKoug, TwV oToiwv n
HéyloTn emrpenopevn TaxiTnTa eivat uwnAdTepn amod
TOV aplOpo oTPOP®V XWPIC POoPTio TOU NAEKTPIKOU Gag
epyaAeiou.

TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» Byadere To @i¢ anéd Tnv mpi(a mpiv amd onotadimoTe ep-
yacia 6o nAekTpIKO EpyaAeio.

» Kara ) cuvappoAdynon Tou mplovodiokou popdre
TIPOOTATEUTIKG YAVTLd. YTIAPXKEL KivOUVOC TpaupaTiopou,
otav ayyiete Tnv mplovoAapa.

» Mn xpnoomoujceTe o€ kapia mepinTwon diokoug Aei-
avong wg e&apTnpa epyaociac.
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» Xpnotpomnoleite povo mPLovOSIoKOUC HE Ta XAPAKTPL-
OTIKA oTOLXEla TTOU avapépovTal 0€ auTéC TIC 0dnyieg
Aetroupyiag kat mave oTo NAEKTPIKO epyaAeio kat
€xouv eAeyxOei ouppwva pe To mpoTumo EN 847-1 kat
Xapaktnpilovtal avricToixa.

Emoyr) mpiovodiokou

310 TEAOC AUTWV TWV 00NYIWV XElpLopoU Ba Ppeite pia emt-
OKOTINGN TWV MPOTEWVOUEVKV TIPLOVOOIOKWY.

AnocuvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAéme ekova A)
la va aAa€ete To e€apTnya, aKOUpTAOTE TO NAEKTPIKO €pYa-
A€io enavw oTn PETWIKMA MAeUPA Tou IEPIBARHATOC TOU KIvn-
Mea.

- Tlarrote To MARKTEO akvnTomoinong Tou aova (5) katkpa-
T\OTE TO MATNEVO.

» TlarijoTe To mAfkTPO aKvnTOMOINONG ToU dfova (5)
H6vo o€ mepinTwon akwvnTononpévou dova mpioviou.
AlaQOPETIKA PMopel va umoaTel {npid To NAEKTPIKO €pya-
Aeio.

- Me 10 KAe16i eowTepikoU e€aywvou (4) Eefidnote Tn Bida
ouopyéng (20) ot popd meploTpoPng @.

- YTpEWTE Tov MaAvOPOHIKO Ipo@uUAakTrpa (12) mpog Ta mi-
0w Kal KpaTnoTe Tov aTabepa.

- Agatpéate T pAavta cloiyénc (21) kat Tov mplovodioko
(22) amd Tov G€ova Tou mptoviol (24).

ZuvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAéme ewova A)

I'a va aAaete 1o e€apTnpa, akoupnnoTe To NAEKTPIKO epya-

A€io enavw 0T PETWIKN TAEUPA Tou MEPIBANLATOC TOU KIvn-

mea.

- KabapioTe Tov mptovodioko (22) kat OAa Ta mpog cuvappo-
Aoynon e€aptipata oUoPiygng.

- XTpEWTE Tov MaAWVOPOHIKO IpopuAakThpa (12) Eava otnv
Béon Tou kat kpatnoTe Tov oTabepd.

- TomoBeTraTe Tov mplovodioko (22) mavw ot eAavTa umo-
60oxn¢ (23). H katetBuvon komng Twv GovTiwy (katelBuvon
Tou BéAoug Mavw aTov TIPLovVOdIoKo) Kat To BEAOC popag me-
0LOTPOPNC MAVW aTov MpoguAakTpa (12) mpénel va TauTi-
(ovrat.

- TomoBetrate T PAGvTla ologyéng (21) kat fidwote T Bi-
6a ouopyéng (20) otn popd meptotpogng @. MpooefTe T
owoTn Béan TomoBéTnang e eAavtiac umodoynic (23) kat
G pAdvt{ag ouopiEyng (21).

- Tlarnote To Koupmi akvTomoinang Tou G€ova (5) katkpa-
T\OTE TO MATNEVO.

- Me 10 KAe16i eowTepikoU e€aywvou (4) ogiEre Tn Bida ou-
optyénc (20) otn popd meploTpo@ric M otabepd. H porr
ologlync mpémet va avépyetatotra 6-9 Nm, autd avti-
oTolxel o€ Eva OPIEINO e TO XEPL UV AKOUN % TNC TIEPIOTPO-
ong.

Avappognon okovnc/pokavidimv

H okovn anod optopéva UAIKA. TT. X. amo HoAuBOOUXEC UMOYIES,
ano PepIka €idn EUAou, and opukTd UAKA Kat and péTaMa
unopei va eivat avBuylewvr. H emagn pe Tn okovn f/katn et-
omnvor TG uropei va pokaAéoet aMepyIKES avTIBPAcelS f/kat
a0OEVELEC TWV AVATIVEUOTIKWV 06MV TOU XN aTn 1 TUXOV Ta-
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OEUPLOKOUEVWV ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, m.x. okovn amo Euho BeAavibiac fy

of1a¢ BewpouvTat Kapkivoyova, 1blaitepa o€ cuvouaouo e

61apopa oupmANPWHATIKG UMKG TIOU XpnotHonolouvTal aTnv

katepyaoia EUAwV (evaoelc xpwpiou, EUAOTPOOTATEUTIKA

péoa). H katepyaoia aplavtouxwv UNK®OV EMTPEMETAL HOVO OE

€l61Ka eknalbeupéva aTopa.

- Na xpnotpomoleite kata 1o SuvaTo yia To EKAOTOTE UAKO
NV KataAMnAn avappognan.

- Na @povrileTe yia Tov KaAd aepLopo TOU XWEOU €pyaociac.

- Yac oupPouAelioupe va popdTe PAGKEC AVATIVEUOTIKNG
npooTaociag pe eiATpo katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1ataelg mou 1oxUouv oTn XWEd 0ac yia Ta

S1a@opa uno Katepyaoia UAIKA.

» AmopelyeTe TN SnHIOUPYia CUGCWPEUONG OKOVNG OTO
X0po mou epyaleote. Ot 0KOVEC avapAeyovTal eUKoAa.

ZuvappoAoynon Tou mpocappoyéa avappopnong

(BAéme ewova B)

TomoBeTioTe Tov Mpooappoyea avappopnang (26) otnv

anopepyn Twv mplovidlwy (16) péxpt va acpahioet. Aopaliote

TOV TipooapHoyea avappognane (26) npdabera pe T Pida

(25).

Y10V pooappoyea avappoenong (26) pnopei va ouvoedel

€va eUkapnToc owAnvag avapeoenang e pa SlapeTpo

35 mm.

» 0 npooappoy€ag avapeopnong dev emrpénerat va ei-
vat cuvappoAoynpévog Xweic ouvoedepévn efwTepiki
avappoPnon. AlapopeTkG propel va Boulwoet To KavaAl
avappoenanc.

» ZToV Mpocappoyéa avappopnong Sev emrpéenerat va
ouvbedei kavévag odkog oKOVNG. AlPOPETIKG TO OUOTN-
a avappoenong propel va gpatet.

la v e€aopahion plag 1davikng avappoenong mpEMeL o Tpo-

oappoyeag avappoenang (26) va kabapideTat TAKTIKA.

Ewrepiki) avappopnon

YUVOEQTE TOV EUKAUTTO CWARVA avapEOPNONC LE Evav amop-
popnTApa okovNe (€Eaptnua). Mia emokommon yia T ouvoe-
on o€ S1aQOoPETIKOUC AmoPPOPNTHPES okovng Ba Bpeire aTo
TEAOG AUTWV TWV 00NYIWV.

To nAekTpikd epyaleio pmopel va ouvdedei ameubeiag otnv
TipiCa evog amoppo®nTHEa YEVIKAG xprong Bosch pe didtagn
TnAe-ekkivnong. O amoppo@nTipag okovng Eekiva autopata
HOALG TeBel o€ Aettoupyia To NAekTEIKO epyaleio.

0 amoppo@nTHPac oKOVNE MPEMeL va eivat kataAMnAog yia 1o
ekdoToTe enefepyalOPEVO UAKO.

la v avappdpnon 1blaitepa avouylewvng, KAPKIVOYOVOU N
Enprc okOVNC IPEMEL va XPNOLUOMOLELTE EIBIKOUC amoppopnTH-
PEC OKOVNC.

Aetroupyia

» Byaere To @i¢ ané Tnv mpida mpwv ano onowadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

Bosch Power Tools
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Tpomot Actroupyiag

PU6pion Tou Badouc komig (BAéme ewova C)

» TlpocappooTe To fa0og Komiig oTo mdxo¢ Tou eneepya-
{0pevou koppatiol. Katw armo To enefepyaldpevo Kop-
uaT Ba mpénel va gaiverat Aydtepo and éva oAokAnpo
H0VTL.

AUoTe Tov poxAO aUoptyéng (27). MNa éva pikpdTtepo Pabog ko-

TING amopakpUVETE To TPLOVL Ao T mAdka Baonc (14), yia
€va peyaAuTepo Babog Kommng ompwETe TO MELOVL TPOG TV
mAaka Baong (14). To emBupntd abog pubyidetat otnv KAi-
paka Baoug komng. Lopite Tov HoxAd ouopyéng (27) Lava
otabepd.

Y& MepImwaon mou PeTa 1o Auaipo Tou poxhol alogiyénc (27)
bev pmopeire va pubpioete mAnpw¢ To Babog ko, Tpapnére
TOV HoXAG GUoPIyENC (27) amd To MELOVL KAl OTPEWTE TOV TIPOC
Ta KATW. AproTe Tov HoxAo auopiyEnc (27) Eava ehelibepo.
Emavalafere autr T Sadikaoia péxpt va pmopéacete va pub-
pioeTe To emBupnTO FABOC KOG,

H 60vapn oloyéng Tou poxhou cuotyéne (27) pmopei va
enavappubtoTel. ZePware yU' auTd Tov HoxAd oUoeLyEng
(27) xat Biéwate Tov, petatomapévo kata 30° avtifeTa oTn
@opa TwV SEIKTOV Tou poAoylol, Eava otabepa.

Y€ MEPITWon mou PETa 1o o@i&o Tou poxAol ouopiyénc (27)
bev pmopeire va aTabeponolnoeTe apkeTa To Babog komng,
TpaPnére Tov poxAo oUoyEnc (27) amod To mpLdvL Kal oTPEWTE
TOV TIPOG T ENMAVW. AR oTe Tov LoxAd alogiyénc (27) Eava
eleUBepo. Emavahapere autn T Stadikaoia, péxpt va otabe-
porolnBei To Fa6oc kormg

PUOpon T paAtooywvidc (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
AkoupmraTe To NAEKTPIKO epyaAeio KaAUTEpPa MAVW 0T PETW-
Tk MAeupd Tou mpoguAakTipa (17).

Nuate 11 Bibec TUmou metahoubac (15) kat (8). O6nynote To
mPLOVI TIPog Ta mAayta. PuBpiote To emBupnTo pétpo otnv KAi-
paka (6). Bidware Ti¢ Bibeg TUmou metahoudag (15) kat (8)
Eava otabepa.

Ynodew€n: I1ic paAtookoméc To FBog kommc elval HKpdTEPO
amo TV eppaviopevn Tn otnv kKAipaka padouc korng (28).
PUOpion T paAtooywviac (GKS 165)

AxoupnioTe To NAekTEIKO epyaleio KaAUTEPA TAVW OTN PETW-
KN MAeupd Tou mpoguAakThpa (17).

Auate T Biba TUmou metahoudac (8). OdnynaTe To MPLoVL
nipog Ta mAdyta. PubpioTe To emBupnTO PETPO OTNV

KAipaka (6). Bibwore T Bida TUmou netahoudag (8) Eava ota-
Bepa.

Ynodewdn: I1ic paAtookoméc To FaBoc Kommc eival HIKpOTEPO
ano Tv eppavi{opevn Tn oty kKAipaka Badoug ko (28).

Mapkapiopara Komig

To papkaptopa Tne komnc 0° (10) Seixvel n 6€on Tou miplo-
vOSI0KoU aTnV KabeTn Kotr. To papkdptopa Tng kommc 45° (9)
Seixvel Tn B€an Tou pLovodIoKoU TNV Ko 45°.

la pia korm akpiBeiag TomoBetaTe To GLOKOTPIOVO OTO €Me-
EepyalOpevo KoppaTl, onwc paivetal oTnv eikova. EkTeAéate
KaAUTEPQ Lita GOKIUAOTIKN KOTH).

Oéon oe Aetroupyia

» Tpooé&re v Tdon Skrdou! H Taon Tng mnyng peupatog
TIPEMEL Va TAUTI{OVTAL JE TA AVTIGTOLKA OTOIXELD OTNV MVaKI-
6a TUmou Tou NAekTPIKOU epyaleiou.

0©éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

» BefawwOeire, 0L popeire va xelpioteire Tov StakonTn
On/Off, xwpic va aneAeuBepwoete Tn Aapi.

I'a Tn 0€on oe Aetroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou ompwéTe

npwTa To KAeibwa evepyoroinong (3) kat matnoTe oTn ou-

véxeta Tov 61akomTn On/Off (2) kat kpatnoTe Tov maTnpévo.

l'a TV amevepyomoinan Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou aproTe

Tov takomm On/Off (2) eAetBepo.

Ynode€n: MNa Adyouc aopaleiac dev propei o dtakommc On/

Off (2) va kAetbwBel, ala mpénet katd Tn Sidpkela TG Ael-

TOUPYIaG va KPATIETAL OUVEXWC MATNWEVOC.

TMpoemAoyr) apiBpod orpopwv (GKS 55+ GCE)

Me Tov Tpoxioko pUButong TG mpoemAoyng Tou aptBpol oTpo-
v (1) pmopeire va mpoeméEeTe Tov amaroUpevo aplOpod
0TPOYWV EMONG KaL katda Tn Slapkela Tng Aetroupyiag.

0 anapaitTog aptBpog oTpoP®v e€apTaTaL Ao TOV MELOVOSL-
OKO TOU XPNOLHOTIOLELTE Kal amd To und KaTepyaoia UAKO
(BAEme TNV €moKOMMON TWV TELOVOOLOKWY 0TO TEAOG AUTMV
TWV 06NyLWV Xelplopol). AuTd epmodidel Tnv unepBéppavon
TwV SOVTIWV TOU TIPLOVOSLOKOU KaTA TO TIPLOVIOHA.

®pévo adpaveiag (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

'Eva evowpatwpévo GUeco ppEVo HEIWVELTO XPOVO TOU 0
TIPLoVOSIoKOC oUVeEXi(el va KIvelTal PeTa Tn Béan Tou nAekTpl-
KoU epyaAeiou exTog Aetroupyiag.

TMeploplopdg Tou pelpatog ekkivnong (GKS 55+ GCE)

0 nAeKTPOVIKOC TIEPLOPIOHOC TOU PEUIATOC EKKIVNONC MEPLOpI-
(et Tnv KatavaAwon Tou NAEKTPIKOU €PYAAEIOU KATA TNV EKKi-
VNOn Kal EMTEENEL €T0L TN 0UVOEDT Tou O pla aopaiela 16 A.
HAekrpovikij aTaBepomoinon (GKS 55 GCE)

H nAekTpovikn otabepomoinon diatnpei Tov apiBuo oTpopwv
0xe60OV 0TabePO, LiE Kat Xwpic popTio Kat eEaopalilel Ty
opotdpopen anddoon epyaoiac.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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Ynobeielg epyaoiag

» Byddere To @i¢ amé Tnv mpida mpiv amd omotadimoTe €p-
yacia oo nAekTPIKO €pyaAeio.
To mAGTOC Komn¢ Kupaivetal avaAoya He To XpnolomoloUPevo
TIPLOVOSIOKO.
TTpooTaTeEVETE TOUC MPLOVOSIOKOUC amod TPOOKPOUCELS Kal XTU-
nnyara.
0bnyeite To NAeKTEIKO €pyaAeio OpOIOLOPPA Kalt LE EAAPPLA
TPowONoN MEOC TNV KATEUBUVON KOMNC, Yia va TETUXETE Pla
KkaAn moloTnTa Kormnc. H moAU loxupn mpowonan pelwmvel onua-
VTIKG Tn SLapketa {wig Tou TomoBeTnpévou e€apTnuaTog Kat
unopei va BAdwel emiong To NAEKTPIKO epyaAeio.
ExTeAeirte TV €pyacia navToTe e 0poIOHOP®N MPowdnon Kat
TIPOOEXETE, WOTE 0 APIBUOC OTPOPMV TOU TIPLOVOSIoKOU va Tia-
papével oTabepog. AmogelyeTe pia atgnon Tne mpowdnong
(m.x. kata Tnv emefepyaoia uypou EuAou, enefepyaopévng e
niieon Soptknc Euheiac 1 AUAo pe pdlouc) KatTne mpoKUTTou-
00C PEiwonC Tou aptBpol Twv TPOP®V, Yid Va aTIoQUYETE pia
unepBéppavon Twv SovTiV Tou TIPLOVOSIoKOU.
H 10xU¢ mptoviopaTog Kal n motoTnTa Komng e€apTamvTal Kupiwg
arno TNV KataoTaon Kat T Hop@r e 060vTwong Tou mplovodt-
okou. '’ auTO XPNOIUOMOLELTE MAVTOTE KOPTEPOUC KAl yid TO
€KaoToTe UAKO kataAMnAoug mplovodlokoug.

Mpwoviopa E0Awv

H owotr emhoyn Tou mplovodiokou e€aptdtal and To eibog
ano 7o €ibo¢ kat Tnv motdTnTa Tou EUAOU KABWC Kat av MPOKeL-
TaLyia SIPNKELG 1) EYKAPGIEC KOTIEC.

Kata tn 6lapnkn ko melkwv dnploupyoUvTal HakpLa mplovi-
61a pe omelpoeldn popon.

H okovn o€ kat 6pudc eivat Wbiairepa empBAafn oy uyeia,
yU auTo va epyaleaTe HOVO LE avappoPnan TG GKOVNG.

Komi pn o1énpotxwv petaAAwv

Ynoderdn: Xpnowomoleite povo €vav kataMnAo yia pn oidn-
poUxa péTaMa, KoTepd mplovodioko. 'ETol eEaopalileTal n
Awoyn KOTf Kat ano@eUyeTal To 0QRVWHA TOU TIPLOVOSIOKOU.
©¢aTe To NAeKTPIKO epyaAeio ae Aetroupyia, 0dnynaTe To oTO
uno KaTePyaoia TEPAXLO Kal apXioETe va KOBETE IPOOEKTIKA.
AkohoUBw¢ ouvexioTe TNV epyacia oac Pe PPN Tpowbnan Kat
Xwpic dakoréc.

‘Otav koBete dlatopég (mpoi) va apyilete Tv Ko amod ™
HikpoTEPN Slatopn Kat o€ Glatopéc oxnuatog U moté and Ty
avolTr mAeupd. Na umooTnpileTe TUXOV LAKQIEC UTIO KATEPYO-
ola Slatopéc. 'ETot epnobidee To 0QRVWHA TOU TIPLOVOOIOKOU
KaL To KAGTON WA Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mpioviopa pe 06nyo mapaAAnAwv (BAéne ewkova D)

0 06nyoc mapalnAwv (11) kabiotd Guvatéc akplBeic KOmEG
KaTA PAKOC TNG akpng Tou enefepyalOpevou KoppaTiol i
kormn Awpibwv ilwv laotacewy.

Nuate T Biba Tmou metahoudag (7) kat ompwETe TNV KAipaka
Tou 0nyou mapaMnAwv (11) péoa and Tov 0dnyd otnv mAdka

Baong (14). Pubyiote To emBupnTd MAGTOG KOMNG 0AV TIR KAL-

Hakag oTo avrioToxo papkapiopa kormc (10) 1 (9), BAéne
otnv evotnta «<Mapkapiopata komme». LeiEte T Bida Tunou
netahoudac (7) Eava otabepa.
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TMpoviopa pe fondnTikd 0dnyo (BAéne ewova E)

l'a TV Katepyaoia peyaAwv Tepayiwv f ya Tnv Ko Aelwv ak-
LV PTTopEeiTe va cuvappoAoynoeTe oTo enefepyalOpevo Kop-
paTi pa oaviba r) éva Aento kadpovi oav ondnTikd 0dnyod yia
va odnyeite To 610KoMPIOVO e TV MAGKA BACNC KATA UAKOG
ToU onénTikou 0dnyou.

Mpwoviopa pe paya odnyo (GKS 55 G/GKS 55 GCE)
(BAéme ewova F)

Me T BoriBeta Tng payag odnyou (30) pmopeite va ekteAécete
€uBlypappeg KOmEC.

To AaoTixévio xeihoc Tn¢ pdyac odnyou mpooTaTeUel To oxiolpo
e emeavelac Twv EVAvwv uno katepyaoia UAK@v. M’ autd Ta
60OVTIa TOU IPLOVOGLOKOU TPEMEL VA AKOUKTIAVE AHEDT EMAVW
oto AdoTixevio xeihoc.

To AaoTixévio xelhoc mptv armo Tnv mpwTn Ko Pe Tn pdya odn-
Y0 (30) mpénel va mpooappoaTel aTo XPNatoMoloUpEVO Si-
okompiovo. TomoBetnate yU auto Tn pdya 0dnyo (30) pe oAo
TO PNKOC TNG TaVW o€ €va enefepyaldpevo koppart. Pubuiote
€éva aboc kommg mepimou 9 mm kat pia KGBetn PaATooywvIa.
Evepyorotrote 1o 610Kompiovo kat 0dnynaTe To PE OUOLOHOP-
on wBnon mpog TV KatelBuvon Tng Kommc.

Me To Tepaxio olvbeonc (32) pmopolv va cuvappoloynbolv
600 payeg odnyoi. H alogtyén mpaypatoroleirat pe Tig Bideg
TTou umapxouv oTo e€apTnua ouvoeong.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Byadere To @1¢ amé Tnv mpida mpwv amd omotadimoTe €p-
yaoia oto nAekTpiko epyaleio.

» Na dwatnpeire To nAekTPIKO epyaleio Kat Tig GXIOHEC aE-
pLopoU avToTe 0€ KaBapr) KATAGTACN Yia va Propeite
va epyalecde kaAd kat pe acpaAeta.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetva die€axbei and Tn Bosch ) amo éva e€ouaiobotnuévo

KEVTPO 0€PPIC yla NAeKTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va amo-

@euxBel €Tal kabe Kivduvoc TG aoeaelac.

0 nahivbpopIkOC TPOPUAAKTAPAC PENEL va PMopEl va KiveiTal

navrote eAeUBepa Kat va kheivel autopata. " auto va 6latn-

peite mavtote KaBapd Tov XWPO YUPW amd Tov MAAVOPOUIKO

TPOQUAAKTNPA. ATopakpUVETE 0KOVN Kat mplovidia pe éva -

vého.

Ot pn emkaAuppévol mpLovoSIoKoL UTTOQEL va TPOoTATEUTOUV

ano TNV eppavion S1GBewong Pe pia Aenm otpwon Aadiou Ka-

Bapou amo oféa. Mplv To MELOVICHA TPETEL, OHWG, Va aToua-

KpUveTe To Addt yia va pn AepwBei To EuAo.

Tuyov katahowma pnTivng f/kat kOAag endvw otov mpLovodi-

0K emdpolV apvnTika otnv moldTnTa Kommc. M’ auto va kaba-

pileTe TOUG MPLOVOSIOKOUC APECWC LETA TN XP 0N TOUC.

E€unmpétnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic epwTAOELC 0ag
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC 6ag
kaBag kat yia Ta avriotolya aviaAakTIKG. Zxédla ouvappo-
Aoynaonc katmAnpogopiec yia Ta avraakTika Oa Bpeire eni-
0Nc KaTw amno:

Bosch Power Tools
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www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0AG YLa Ta TPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.
A®0TE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGOV
onwabnmoTe To 10WnELo KwdIKO aplBP6 cUPEWVa pe TNV TIL-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwrii - ABrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aéppPic Oa Bpeire otnv
nAekTpoviki SietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta eEaPTAHATA KAl Ol CUCKEUAGIES
TIPETEL VA AVAKUKAGVOVTAL P TPOTO PIAKO TIPOC TO TIEPIRAA-
Aov.

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKG €pyaleia oTa amoppip-

pata Tou omiTiou oac!

Movo yia xapec Tng EE:
Ta axpnota nAekTpKa epyaleia mpémet va amooupovTal Eexw-

p10Td. Xpnotporoleite Ta mpoBAenopeva ouoTnpaTa cuMoyng.

Ye mepimmwon pn evoedelyuévncg amooupang ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOHEVNC MaPOUGIaC EMIKiv-
Suvwv ool pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTwOEL; oTo
nepIPaMov katotnv avbpwivn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.
Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile
calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhiglikla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
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salter tizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara aligmis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin 6l¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.
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» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin 6ngdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati
Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bicagin kesme alanindan uzak
tutun. ikinci elinizi ek tutamak veya motor govdesi
iizerine yerlestirin. iki elinizle birden testereyi tutarsaniz
bicak ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayin. Korumasizi is
parcasinin altindayken bicaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasinin kalinigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan bigagin bir tam disinden
daha az bir kismi gériinmelidir.

» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayn. is parcasini sabit bir
platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bicak
sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek iin
calisirken dogru bicimde desteklemek ¢ok 6nemlidir.

» Bir caligma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemi veya kendi kablosuyla temas etme ihtimali
varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. "icinden elektrik gecen" bir
kabloyla temas edilmesi, elektrikli el aletinin metal
parcalarinin "elektrige" maruz kalmasina ve operatére
elektrik carpmasina neden olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bicaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanhs bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bicak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme sikismis, takilmis veya koti ayarlanmis bir
testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol
edilemiyorsa aniden is parcasindan ¢ikip kalkmasina ve
kullaniclya carpmasina neden olur;
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- centik kapandiginda bigak sikisir veya takilir, bigak durur ve
motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;
- kesme sirasinda bigak bikiiliirse veya ayari bozulursa
bicagin arka ucundaki dis ahsabin Gst yiizeyine gomiiliir ve
bicagin centikten disari cikmasina ve kullaniciya dogru
sicramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis

calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve

asagidaki uygun énlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarimzi geri
tepme giiclerine direnebilecek bicimde
konumlandirin. Gévdenizi bicagin herhangi bir
yaninda tutun ama bicak ile ayni hizada durmayin. Geri
tepme bicagin arkaya dogru hareket etmesine neden olur,
ama gerekli onlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici
tarafindan kontrol edilebilir.

» Bicak sikismissa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bigcak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan cikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cdzmek icin gereken 6nlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere hicagini centik icinde merkezleyin, boylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bicag
takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is parcasindan geri tepebilir.

» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
destekleyin. Biiyiik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bigcimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestirilmelidir.

» Kiit veya hasarli bicaklari kullanmayin. Keskin olmayan
veya yanlis ayarlanan bicaklar dar ¢entik olusturur, bu da
fazla siirtinmeye, bicak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baslamadan dnce emniyete
alinmahdir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken ozellikle dikkat edin. Cikintili bicak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesehilir.

Alt koruma fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle acik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanlishikla diisiriiliirse alt koruma biikiilebilir. Cekme
tutamaglyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip

etmedigini her agida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini
kullanmadan 6nce bakim yapilmalidir. Hasarli parcalar,
esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak
cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumayi
serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak calismalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden dnce
her zaman alt korumanin bicag orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bigak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna ¢ikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bigagin durmasinin ne kadar siirdiigiine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi basinizin iistiinde tutarak calismayin. Bu
sekilde elektrikli el aleti tizerinde yeterli kontrolii
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Cahsirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

» Dik acili olmayan ,,Malzeme icine dalmal“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bicagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bicaklari kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.
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Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatli uzunlamasina
ve enine kesme isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleriigin
tasarlanmistir. Uygun testere bigaklari ile ornegin profiller
gibi ince kenarli demir disi metaller de kesilebilir.

Bu aletle demirli metal malzemenin islenmesine izin yoktur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Devir sayisi 6n segimi ayarlama diigmesi
(GKS 55+ GCE)

(2) Agma/kapama salteri

(3) Agma/kapama salteri emniyeti

(4) icaltigen anahtar

(5) Milkilitleme tusu

(6) Gonye agisi skalasi

(7) Paralellik mesnedi kelebek vidasi

(8) Gonye agisi 6n secimiicin kelebek vida
(9) Kesmeisareti 45°
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(10) Kesme isareti 0°

(11) Paralellik mesnedi®

(12) Pandiil koruma kapagi

(13) Pandiil koruma kapag ayar kolu
(14) Taban plakasi

(15) Gonye agisi 6n secimiicin kelebek vida
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Talas atma yeri

(17) Koruma kapagi

(18) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(19) ilave tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(20) Pullu sikma vidas!

(21) Baglama flansi

(22) Daire testere bicag ®

(23) Baglanti flangi

(24) Testere mili

(25) Emme adaptdrii sabitleme vidasi ¥

(26) Emme adaptorii ¥

(27) Kesme derinligi 6n secimi sikma kolu

(28) Kesme derinligi skalasi

(29) Vidaliiskence gifti

(30) Kilavuzray?

(31) Emme hortumu?

(32) Baglanti parcas!®

a) Buaksesuar ilgili standart teslimat kapsamina dahil degildir.
b) Piyasada bulunur (teslimat kapsaminda degildir)

Teknik veriler

Daire testere GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Malzeme numarasi 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Giris glicii w 1100 1200 1350
Bostaki devir sayisi dev/dak 4900 4900 2100-4700
Maks. kesme derinligi

- (0°gonye agisinda mm 66 63 63
- 45°go6nye agisinda mm a7 47,5 47,5
Mil kilidi ° ° °
Hiz 6n se¢imi - = °
Sabit elektronik sistemi - = °
ilk hareket akimi sinirlandirmasi - = °
Bosta calisma freni - ° °
Taban levhasi dlciileri mm 235%x138x8 252x194x8,5 252%x194x8,5
Testere bigagi capl mm 165 165 165
Baglama deligi mm 20 20 20
Agirlik" kg 3,6 3,8 3,8
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Daire testere
Koruma sinifi

GKS 165
[E

GKS 55+ GCE
[E

GKS 55+ G
VAT

A) Giic kablosu ve elektrik fisi olmadan agirlik

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.
Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi icin: www.bosch-professional.com/wac.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Giirilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltli seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi dB(A) 94 94 94
Ses giicli seviyesi dB(A) 102 102 102
Tolerans K dB 3 3 3
Kulak korumasi kullanin!
Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve tolerans K EN 62841-2-5 uyarinca belirlenmektedir:
Ahsapta kesme:
a, m/sn’ 4,0 4,0 <25
K m/sn? 1,5 1,5 1,5
Metalde kesme:
a, m/sn’ <25 <2,5 <25
K m/sn’ 1,5 1,5 1,5

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon
degeri standartlastirilmis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltii emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siresinde
6nemli dllide distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve ularin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el
aletinin bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere
bicaklarini kullanin.

Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Taslama disklerini hichir zaman uc olarak
kullanmayin.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis testere
bigaklari kullanin.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel gériiniisii bu

kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin sokiilmesi (Bakimz: Resim A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor gdvdesi 6n tarafi

lizerine yerlestirin.

- Mil kilitleme tusuna (5) basin ve tusu basili tutun.

» Mil kilitleme tusuna (5) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla (4) sikma vidasini (20) @ yoniinde
cevirerek cikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (12) arkaya getirin ve
bu konumda tutun.

- Sikma flangini (21) ve testere bicagini (22) testere
milinden (24) cikarin.
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Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi alin

tarafi izerine yerlestirin.

- Testere bicagini (22) ve takilacak biitiin stkma parcalarini
temizleyin.

- Pandiil koruma kapagini (12) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Testere bicagini (22) baglanti flansina (23) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bigagi iizerindeki ok yonii)
ve koruma kapag (12) lizerindeki donme yonii oku birbiri
ile uyumlu olmaldir.

- Sikma flansini (21) yerine yerlestirin ve sikma vidasini
(20) @ yoniinde gevirerek takin. Baglanti flansi (23) ile
sikma flansinin (21) dogru konumda takilmasina dikkat
edin.

- Mil kilitleme tusuna (5) basin ve tusu basili tutun.

- lgaltigen anahtarla (4) sikma vidasini (20) @ yoniinde
cevirerek sikin. Sikma torku 6-9 Nm olmalidir, bu elle
sikma ek olarak % cevirme demektir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Cahistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Emme adaptoériiniin takilmasi (Bakiniz: Resim B)

Emme adaptoriinii (26) talas atma yerine (16) kilitleme

yapincaya kadar takin. Emme adaptériinii (26) ek olarak

vida (25) ile emniyete alin.

Emme adaptoriine (26) 35 mm ¢apinda bir emme hortumu

takilabilir.

» Emme adaptérii harici tozemme donanimi
baglanmadan takilmamalidir. Aksi takdirde emme
kanali tikanabilir.

» Emme adaptoriine toz torbasi takilamaz. Aksi takdirde
emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansi saglayabilmek icin emme

adaptorii (26) diizenli araliklarla temizlenmelidir.
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Harici tozemme

Emme hortumunu bir elektrikli siipiirgeye (aksesuar)
baglayin. Cesitli elektrikli stipirgelere baglantiya ait genel
goriinlisi bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Elektrikli el aletini direkt olarak uzaktan kumandal bir Bosch
cok amaclh elektrikli sipiirgenin prizine takilabilir. Bu
elektrikli stiptirge, elektrikli el aleti agilinca otomatik olarak
calismaya baglar.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
vakumlarken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Isletim
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

isletim tiirleri

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim C)

» Kesme derinligini is parcasinin kalinligina uyarlayin. is
parcasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Sikma kolunu (27) gevsetin. Daha kiigiik kesme derinligi icin

testereyi taban plakasindan (14) ¢ekin, daha biiyiik kesme

derinligi icin testereyi taban plakasina (14) dogru bastirin.

Kesme derinligi skalasinda istediginiz 6I¢liyl ayarlayin.

Sikma kolunu (27) tekrar sikin.

Sikma kolu (27) gevsetildikten sonra kesme derinligi tam

olarak ayarlanamiyorsa, sikma kolunu (27) testereden gekin

ve asag! indirin. Sikma kolunu (27) tekrar birakin. istediginiz
kesme derinligi ayarlanincaya kadar bu islemi tekrarlayin.

Sikma kolunun (27) sikma kuvveti sonradan ayarlanabilir.

Sikma kolunu (27) sokiin ve en azindan 30° saat hareket

yoniiniin tersinde tekrar sikin.

Sikma kolu (27) sikildiktan sonra kesme derinligi yeterli

olclide sabitlenemiyorsa, sikma kolunu (27) testereden

cekin ve yukari kaldirin. Sikma kolunu (27) tekrar birakin.

Kesme derinligi sabitleninceye kadar bu islemi tekrarlayin

Gonye acisinin ayarlanmasi (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (17) 6n tarafina
yerlestirin.

Kelebek vidalari (15) ve (8) gevsetin. Testereyi yana hareket
ettirin. Skalada (6) istediginiz 6l¢iiyii ayarlayin. Kelebek
vidalari (15) ve (8) tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (28) gostergeden daha kiiciiktiir.

Gonye acisinin ayarlanmasi (GKS 165)

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (17) 6n tarafina
yerlestirin.

Kelebek viday (8) gevsetin. Testereyi yana hareket ettirin.
Olgeklendirmede (6) istediginiz 8lcilyii ayarlayin. Kelebek
viday (8) tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (28) gostergeden daha kiiciiktiir.

Bosch Power Tools
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Kesme isaretleri

0°kesme isareti (10) dik agili kesmede testere bicaginin
pozisyonunu gosterir. 45° kesme isareti (9) 45° kesme
islerinde testere bigaginin pozisyonunu gosterir.

Tam 6lclili kesme yapmak icin daire testereyi resimde
gorildigi gibi is pargasina yerlestirin. Bir deneme kesmesi
yapmanizda yarar vardir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen gerilimle ayni
olmalidir.

Ac¢ma/kapama

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

Elektrikli el aletini caligtirmak icin 6nce kapama emniyetine

(3) sonra agma/kapama salterine (2) basin ve salteri basili

tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agma/kapama salterini (2)

birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)

kilitlenemez, isleme esnasinda stirekli basili olmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

Devir sayisi on secimi (GKS 55+ GCE)

Devir sayisi on secim diigmesi (1) ile gerekli devir sayisini
alet calisirken de secebilirsiniz.

Gerekli devir sayisi kullanilan testere bigagina ve islenen
malzemeye baglidir (bkz. bu kullanim kilavuzunun sonundaki
Testere bigagi genel bakist). Bu, kesme islemi esnasinda
testere bicagi dislerinin asiri isinmasini onler.

Cikis freni (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Entegre bosta calisma freni, elektrikli el aleti kapatildiktan
sonra testere bicaginin ardil calisma siresini kisaltir.

ilk hareket akimi simirlandirmasi (GKS 55+ GCE)

Elektronik yol alma akimi sinirlandirmasi start aninda
elektrikli el aletinin performansini sinirlandirir ve 16 A’lik
sigorta ile calisma olanagi saglar.

Elektronik geri bildirim devresi (GKS 55+ GCE)
Elektronik geri bildirim devresi, devir sayisini bosta ve yikte

calisirken sabit tutar ve calisma performansinin her zaman
ayni kalmasina olanak saglar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.
Kesme genisligi kullanilan testere bigagina gore degisir.
Testere bigagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.
iyi bir kesim kalitesi elde etmek icin elektrikli el aletini kesim
yoniinde esit sekilde ve hafif bir itme ile yonlendirin. Asiri
besleme, alet uclarinin kullanim 6mriinii 6nemli dlgtide
azaltir ve elektrikli el aletine zarar verebilir.
Her zaman sabit bir ilerleme hizinda calisin ve testere
bicaginin devir sayisinin sabit kalmasini saglayin. Testere
bicag dislerinin asiri isinmasini dnlemek icin ilerleme hizini
artirmaktan (6rnegin nemli ingaat ahsab, basingla islenmis
ahsap veya budaklari islerken) ve buna bagli olarak devir
sayisini diistirmekten kaginin.
Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere
bicaginin durumuna ve dis bicimine baglidir. Bu nedenle
sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari
kullanin.

Ahsapta kesme

Testere bigaginin dogru secimi, ahsap tiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gére yapilir.
Ladin agacr kesilirken uzun, helezonik talaslar olusur.
Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece toz emme donanimi ile alisin.

Demir icermeyen metalin testerelenmesi

Not: Sadece demir icermeyen metal icin uygun, keskin bir
testere bicagi kullanin. Bu sayede temiz bir kesim elde edilir
ve testere bicaginin sikismasi 6nlenir.

Elektrikli el aletini agik sekilde is pargasina dogru tutun ve
dikkatlice kesim yapin. Ardindan kiiciik ilerlemeler ile ve
kesintisiz sekilde galisin.

Profillerde kesim islemine her zaman dar noktadan baglayin,
U profillerde asla agik taraftan baslamayin. Uzun profilleri
destekleyin, bu sayede testere bicaginin sikismasi ve
elektrikli el aletinin geri tepmesi engellenmis olur.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Resim D)
Paralellik mesnedi (11) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya olcilii seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

Kelebek vidayi (7) gevsetin ve paralellik mesnedi (11)
skalasini kilavuz iginde taban plakasina (14) itin. ilgili kesme
isaretinde (10) veya (9) skala degeri olarak istediginiz
kesme genisligini ayarlayin, bakiniz: bolim ,Kesme
isaretleri“. Kelebek vidayi (7) tekrar sikin.

Yardimci dayamak ile kesme (Bakiniz: Resim E)

Biiylk boyutlu is parcalarini islerken veya diiz kenarlari
keserken is parcasina bir tahta veya ¢itayr yardimci dayamak
olarak sabitleyebilirsiniz ve daire testere taban plakasini
yardimci dayamak boyunca hareket ettirebilirsiniz.

Kilavuz ray ile kesme (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(bkz. resimF)
Kilavuz ray (30) yardimiyla diiz kesimler yapabilirsiniz.
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Kilavuz raydaki lastik uc, talas emniyeti olarak kullanilir ve
ahsap malzemelerin kesilmesi sirasinda yiizeyin
yipranmasini dnler. Bu nedenle testere bicagi disler

dogrudan lastik uca yaslanacak sekilde konumlandiriimalidir.

Lastik ug, kilavuz ray (30) ile yapilan ilk kesim dncesinde,
kullanilan daldirmali daire testereye adapte edilmelidir.
Bununicin kilavuz rayi (30) boylu boyunca bir is pargasina
yatirin. Yakl. 9 mm'lik bir kesme derinligi ve dik gonye agisi
ayarlayin. Daldirmali daire testereyi acin ve dengeli sekilde
ve hafifce bastirarak kesme yoniinde hareket ettirin.
Baglanti parcasi (32) ile iki kilavuz ray birlestirilebilir. Tespit
islemi, baglanti pargasinda bulunan dort civata araciligiyla
gerceklesir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.
» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.
Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik
nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch
elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.
Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestce
hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu
nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin gevresini her
zaman temiz tutun. Toz ve talaslari firga ile temizleyin.
Kaplanmamis testere bicaklari asit icermeyen ince bir yag
tabakast ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine
baslamadan dnce yag temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.
Testere bigagi lizerindeki regine veya tutkal kalintilar kesme
kalitesini diistiriir. Bu nedenle testere bicaklarini
kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanligi

Miisteri servisleri irGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
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Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507
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Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.
Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:
Artik kullanilmayan elektrikli el aletleri ayri olarak imha
edilmelidir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczeristwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiENlE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytow. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie sie wody do wnetrza
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obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
roznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wyfaczniku lub wiozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria

Polski| 107

lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore nie s z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
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zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami tarczowymi

Ciecie

> m ZAGROZENIE: Rece nalezy trzymac z dala od stre-
fy ciecia oraz tarczy. Druga reka powinna spoczywac
na rekojesci dodatkowej badz obudowie silnika. Trzy-
majac pilarke oburacz, mozna unikna¢ skaleczenia rak
przez tarcze.

» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie
chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.

» Ustawiona gltebokos¢ ciecia musi by¢ zgodna z grubo-
$cia przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawac poza materiat o niecatg wysoko$¢ zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowac na stabilnym
podtozu. Wiasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sie tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewéd zasilajacy, elektro-
narzedzie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem elektrycznym pod napieciem moze
spowodowac przekazanie napiecia na odstoniete czesci
metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem operatora
pradem elektrycznym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-
nicy. Poprawia to doktadno$c¢ ciecia i minimalizuje ryzyko
zablokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wtasciwych wymia-
rach i zodpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okragtym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementéw mocujacych, takich jak podktad-
ki lub $ruby. Podktadki i $ruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajnos¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwiazane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub

niewtasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-

kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-
miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
ceJ;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do

zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduje odrzut pi-

larki w kierunku osoby obstugujacej;

- skrecenie lub niewtasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze

spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-

ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-
czy zrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-
cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w

niewtasciwych warunkach. Mozna go uniknac przez zacho-

wanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostrozno-

Sci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a
ciato i ramie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawa¢ na linii ewentualnego
odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
fa moze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujgca mo-
e jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich $rodkdw ostroznosci.

» W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac prob wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciagna¢ pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbada¢ przyczyne
zablokowania sie tarczy i podja¢ stosowne dziatania w ce-
lu wyeliminowania problemu.

» Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca sie w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie w materiale. Zaklinowanie sie tarczy pilar-
skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gore
i odrzut.

» Plyty o duzych rozmiarach nalezy podeprze¢ przed
przystapieniem do obrobki, aby zminimalizowac ryzy-
ko zablokowania sie tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wtasnym ciezarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii cigcia
oraz krawedzi.

» Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.
Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
zu, co wiaze sie z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

» Giebokosé i kat ciecia powinny zosta¢ ustawione
przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-
cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.
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» Nalezy zachowac¢ szczegdlna ostroznos¢ podczas wy-
konywania cig¢ w scianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca czes$c tarczy moze przecia¢ element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy
ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sie swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac sie natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac lub przywiazywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-
wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolng nalezy
otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac ciecia pod wszystkimi katami i na wszystkich
gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy
ani innych elementéw pilarki.

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzic prawi-
diowosc¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed
uzyciem pilarki nalezy ja odda¢ do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie si¢ ostony dolnej.

» Ostone dolng mozna odsunac recznie tylko w przypad-
ku specjalnych rodzajow cig¢, takich jak cigcia wgteb-
nei ciecia pod katem. Ostone dolna nalezy otwierac za
pomoca dzwigni. DZzwignie nalezy zwolnic, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca sie sitg inercji tarcza
powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przecigcie
wszystkich obiektéw na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociggowego powoduije szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie elektrycz-
ne.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

Polski| 109

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie
jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Podczas cie¢ wgtebnych, ktére nie sa wykonywane
pod katem prostym, nalezy zahezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunieciem sie w bok.
Przesunigcie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sie tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.

» Nalezy zabhezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga fatwo sie zta-
mac.

» Nie wolno ciag¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry mo-
ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Nalezy stosowa¢ maske przeciwpytowa.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecer moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna po linii prostej i pod katem, z wy-
korzystaniem powierzchni oporowej. Przy zastosowaniu od-
powiednich tarcz mozliwe jest cigcie cienkosciennych metali
niezelaznych, np, profili.

Obrdbka metali zelaznych jest niedozwolona.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Pokretto wstepnego wyboru predkosci obrotowe;]
(GKS 55+ GCE)

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Blokada wiacznika/wytacznika

(4) Klucz szesciokatny

(5) Przycisk blokady wrzeciona

(6) Skala kata ciecia

(7) Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej
(8) Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia
(9) Znacznik cigcia 45°
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(10) Znacznik ciecia 0° (22) Tarcza pilarska ®
(11) Prowadnica rownolegta® (23) Kotnierz mocujacy uchwytu
(12) Ostona (24) Wrzeciono
(13) Dzwignia przestawna ostony (25) Sruba mocujaca adaptera do odsysania pytu?
(14) Podstawa (26) Adapter do odsysania pytu
(15) Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia (27) Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci ciecia

(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE) (28) Skala gtebokosci ciecia
(16) Wyrzutnik widrow (29) Para $ciskow stolarskich ®
(17) Pokrywa ochronna (30) Szyna prowadzaca®
(18) Rekojesc (powierzchnia izolowana) (31) Waz odsysajacy
(19) Bekojes’c’ dodatkowa (powierzchnia izolowana) (32) Zaczka?
(20) Sruba mocujaca z podktadka a) Ten osprzet nie wchodzi w standardowy zakres dostawy.
(21) Kotnierz mocujacy b) Produkt dostepny w handlu (nie wchodzi w zakres dostawy)
Dane techniczne
Pilarka tarczowa GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Numer katalogowy 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Moc nominalna W 1.100 1.200 1.350
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia min™* 4.900 4.900 2.100-4.700
Maks. gtebokosé ciecia
- dlakata0° mm 66 63 63
- dlakata 45° mm a7 47,5 47,5
Blokada wrzeciona ° ° °
Wstepny wybor predkosci obrotowej - = °
System Constant Electronic - = °
Ogranicznik pradu rozruchowego - = °
Hamulec wybiegowy - ° °
Wymiary podstawy mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194%8,5
Srednica tarczy mm 165 165 165
Srednica otworu mocujacego tarczy mm 20 20 20
Waga" kg 3,6 3,8 3,8
Klasa ochrony [E WA [E

A) Waga bez przewodu sieciowego i wtyczki
Dane obowigzujg dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te mogga sie réznic.

Wartosci moga rézni¢ sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i warunkdéw otoczenia. Wiecej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hatasu i drgan

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z EN 62841-2-5.

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego przez elektronarzedzie wynosi:

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 94 94 94
Poziom mocy akustycznej dB(A) 102 102 102
Niepewno$¢ pomiaru K dB 3 3 3

Stosowac srodki ochrony stuchu!
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Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierunkdw) i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 62841-2-5:

Ciecie drewna:

a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5
Ciecie metalu:

a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji Wyhor tarczy

hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Nalezy stosowac tarcze, ktorych maksymalnie dopusz-
czalna predkosc¢ jest wyzsza od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Mocowanie/wymiana tarczy pilarskiej

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

» Nalezy stosowac wyltacznie tarcze pilarskie, ktérych
parametry sa zgodne z podanymi w niniejszej instruk-
cji obstugi i na elektronarzedziu, oraz takie, ktore zo-
staly przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1i sg odpowiednio oznakowane.

Lista zalecanych tarcz znajduje sie na koricu niniejszej in-
strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (5) i przytrzymac w
tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona (5) wolno naciska¢ tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomocg klucza szesciokatnego (4) wykrecic¢ Srube mo-
cujaca (20), obracajac jg w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone (12) i mocno ja przytrzymac.

- Zdja¢ kotnierz mocujacy (21) i tarcze (22) z wrzeciona
(24).

Montaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze (22) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone (12) i mocno jg przytrzymac.

- Zatozy¢ tarcze (22) na kotnierz mocujacy uchwytu (23).
Kierunek ciecia zebow (ukazany przez strzatke umiesz-
czong na tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazy-
wanym przez strzatke, umieszczona na ostonie (12).

- Zatozy¢ kotnierz mocujacy (21) i wkrecié srube mocujaca
(20), obracajac ja w kierunku @. Nalezy przy tym zwrdci¢
uwage na wiasciwe potozenie kotnierza mocujacego
uchwytu (23) i kotnierza mocujacego (21).

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (5) i przytrzymac w
tej pozycji.

- Zapomoca klucza imbusowego (4) dokrecic¢ $rube mocu-
jaca (20), obracajac jg w kierunku @. Moment dokrecania
powinien wynosi¢ 6-9 Nm, co odpowiada mocnemu do-
kreceniu reka plus dodatkowo % obrotu.

Odsysanie pylow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-
tow lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowic¢ zagroze-
nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb
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znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Oile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujgcych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Montaz adaptera do odsysania pytu (zob. rys. B)

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (26) na wyrzutnik wid-

row (16), az zaskoczy blokada. Dodatkowo zabezpieczy¢ ad-

apter do odsysania pytu (26) $rubg (25).

Do adaptera do odsysania pytu (26) mozna podtgczy¢ waz

odsysajacy o $rednicy 35 mm.

» Adapter do odsysania pytu nie moze by¢ zamontowany
na urzadzeniu bez podtaczenia do niego zewnetrznego
systemu odsysania pytu. Moze przez to doj$¢ do zatka-
nia sie kanatu ssacego.

» Do adaptera do odsysania pytu nie wolno podtacza¢
worka na pyt. W przeciwnym razie istnieje mozliwos¢ za-
tkania sie systemu odsysania pytu.

Aby zagwarantowac optymalna skuteczno$¢ odsysania, nale-

2y regularnie czyscic¢ adapter do odsysania pytu (26).

Zewnetrzny system odsysania pytu

Podfaczy¢ waz odsysajacy do odkurzacza (osprzet).Lista od-

kurzaczy, ktore mozna podtaczy¢ do elektronarzedzia, znaj-

duje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Elektronarzedzie mozna podtaczy¢ do gniazda wbudowane-

go w odkurzacz uniwersalny Bosch wyposazony w funkcje

zdalnego startu/stopu. Odkurzacz uruchamiany jest wow-
czas automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elek-
tronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczeg6lnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Tryby pracy

Ustawianie glebokosci ciecia (zob. rys. C)
» Gtebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby

tarczy powinny wystawac na dtugos$¢ mniejsza niz ich cat-

kowita wysokosc¢.
Zwolni¢ dZzwignie mocujaca (27). Aby zmniejszy¢ gtebokos¢
ciecia, nalezy odsuna¢ pilarke od podstawy (14), natomiast
aby zwiekszy¢ gtebokosc¢ ciecia nalezy wsunag pilarke gte-
biej, w kierunku podstawy (14). Ustawi¢ wtasciwa gtebo-
kos$¢, postugujac sie skala gtebokosci ciecia. Ponownie za-
ciagnac dzwignie mocujaca (27).
Jezeli po zwolnieniu dzwigni mocujacej (27) gtebokosci cie-
cia nie mozna ustawic, nalezy odciagna¢ dzwignie (27) od
pilarki i przesuna¢ ja w dot. Ponownie zwolnic (27) dzwignie
mocujaca. Kroki te powtarzac kilkakrotnie, az do ustawienia
pozadanej gtebokosci ciecia.
Site mocowania dzwigni (27) mozna regulowac. W tym celu
nalezy odkreci¢ dZzwignie mocujaca (27) i przykrecic ja po-
nownie w pozycji przesunietej o co najmniej 30°w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Jezeli po dociagnieciu dZzwigni mocujacej (27) gtebokosci
ciecia nie mozna zablokowac, nalezy odciagna¢ dzwignie
(27) od pilarki i przesunac jg w gore. Ponownie zwolni¢ (27)
dZwignie mocujaca. Kroki te powtarza¢ kilkakrotnie, az do
zablokowania zadanej gtebokosci ciecia.

Ustawianie kata ciecia (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy ochronnej (17).

Odkreci¢ sruby motylkowe (15) i (8). Odchyli¢ na bok pilar-
ke Ustawic¢ Zgdana warto$¢ na skali (6). Ponownie dokreci¢
$ruby motylkowe (15) i (8).

Wskazoéwka: Podczas cie¢ pod katem gtebokos$¢ ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci ciecia
(28).

Ustawianie kata cigcia (GKS 165)

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy ochronnej (17).

Odkreci¢ srube motylkowa (8). Odchyli¢ na bok pilarke.
Ustawi¢ zadang wartos$¢ na skali (6). Ponownie mocno do-
krecic $rube motylkowa (8).

Wskazoéwka: Podczas cieé pod katem gtebokosc ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci ciecia
(28).

Wskazniki cigcia

454 /0

Znacznik cigcia 0° (10) wskazuje pozycje tarczy podczas cig-
cia pod katem prostym. Znacznik ciecia 45° (9) wskazuje po-
zycje tarczy podczas ciecia pod katem 45°.

Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy przytozy¢ pilarke
do elementu obrabianego tak, jak pokazano na rysunku. Naj-
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lepsze efekty osiagnie sie, jezeli przeprowadzi sie uprzednio
ciecie probne.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic uwage na napigcie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej elektronarzedzia.

Wiaczanie/wytaczanie

» Nalezy upewnic sig, ze mozliwa jest obstuga wtaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dtoni z rekojesci.

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac najpierw na-

cisna¢ blokade wiacznika/wytacznika (3), nastepnie naci-

sna¢ wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej pozycii.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢ wiacznik/wy-

tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgleddow bezpieczenstwa wacznik/wy-

tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.

Przez caty czas obrébki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-

stugujaca.

Wstepny wybor predkosci obrotowej (GKS 55+ GCE)

Za pomoca pokretta wstepnego wyboru predkosci obrotowej

(1) mozna wstepnie ustawi¢ zadang predkos¢ obrotowa tak-

7e podczas pracy urzadzenia.

Wymagana predkos¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju

uzytej tarczy i od rodzaju obrabianego materiatu (zob. zesta-

wienie tarcz, umieszczone na koncu niniejszej instrukcji).

Dzigki temu mozna uniknac przegrzania sie zebow podczas

ciecia.

Hamulec wybiegowy (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Whbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu

brzeszczotu po wytaczeniu elektronarzedzia.

Ogranicznik pradu rozruchowego (GKS 55+ GCE)
Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego ogranicza
wielkos¢ prady podczas wiaczania elektronarzedzia i umozli-
wia eksploatacje z bezpiecznikiem 16 A.

Constant Electronic (GKS 55+ GCE)

System Constant Electronic utrzymuje stata predko$¢ obro-
towa niezaleznie od obciazenia i gwarantuje rownomierng
wydajnos¢ obrobki.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.
Szeroko$¢ ciecia rézni sie w zaleznosci od rodzaju zastoso-
wanej tarczy.
Tarcze nalezy chronic przed upadkiem i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je
popychajac w kierunku ciecia, aby utrzymac wysoka jako$¢
ciecia. Zbyt silny posuw powoduje znaczne zmniejszenie
trwato$ci narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia elektronarzedzia.
Zawsze nalezy pracowac z rwnomiernym posuwem i utrzy-
mywac statg predko$c obrotowa tarczy. Nalezy unikac zwigk-
szania posuwu (np. podczas obrobki wilgotnego drewna,
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drewna budowlanego impregnowanego cisnieniowo lub
drewna sekatego) oraz zwigzanej z tym redukcji predkosci
obrotowej, aby zapobiega¢ przegrzaniu zebdw tarczy.
Wydajno$¢ i jakos¢ ciecia zaleza w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytacznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Cigcie drewna

Wiasciwy wybdr tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
uko$ne.

Podczas cie¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne wiory.

Pyty buczyny i debiny sa szczegolInie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Ciecie metali niezelaznych

Wskazowka: Do ciecia metali niezelaznych nalezy zastoso-
wac odpowiednia, ostra tarcze. Tylko w ten sposéb osiagnie
sie czysta linie ciecia i zapobiegnie zablokowaniu tarczy.
Przytozy¢ wiaczone elektronarzedzie do obrabianego ele-
mentu i ostroznie dokonac naciecia wstepnego. Nastepnie
kontynuowac prace z lekkim posuwem i bez przestojéw.
Cigcie profili nalezy rozpoczynac od waskiej strony. W przy-
padku ciecia ceownikéw nie nalezy rozpoczynac z otwartej
strony. Dtugie profile nalezy podeprze¢ - zapobiegnie sie w
ten sposdb zablokowaniu sie tarczy i odrzutowi elektronarze-
dzia.

Ciecie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. D)

Prowadnica rownolegta (11) umozliwia wykonywanie precy-
zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze
ciecie réwnych pasow.

Odkrecic¢ srube motylkowa (7) i wsuna¢ skale prowadnicy
rownolegtej (11) przez prowadnice w podstawie (14). Usta-
wi¢ zadana szerokosc ciecia na skali przy odpowiednim
znaczniku ciecia (10) lub (9), zob. rozdziat ,Znaczniki cie-
cia”. Ponownie dokrecic $rube motylkowa (7).

Cigcie z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrobki wigkszych elementow lub cigcia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym elemencie deske lub li-
stwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Ciac, prowa-
dzac podstawe pilarki tarczowej wzdtuz prowadnicy pomoc-
niczej.

Ciecie z szyna prowadzaca (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(zob. rys. F)

Za pomoca szyny prowadzacej (30) mozna wykonac ciecia w
linii proste;j.

Gumowa nakfadka na prowadnicy stuzy jako ostona przeciw-
odpryskowa, chroniaca przed wyszczerbianiem krawedzi
podczas ciecia w drewnie. Zeby tarczy musza w takim wy-
padku bezposrednio przylega¢ do gumowej naktadki.

Przed pierwszym cieciem z uzyciem szyny prowadzacej (30)
gumowa naktadke nalezy dopasowac do stosowanej pilarki
tarczowej. W tym celu nalezy utozy¢ szyne prowadzaca (30)
cafa jej dtugoscia na obrabianym elemencie. Ustawi¢ gtebo-
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kos¢ ciecia wynoszaca ok. 9 mm oraz prostopadty kat ciecia.
Wiaczy¢ pilarke tarczowa i poprowadzi¢ réwnomiernie, lek-
ko je popychajac w kierunku cigcia.

Ztaczka (32) umozliwia potaczenie dwach szyn prowadza-
cych. Potaczenie nastepuje za pomoca czterech, znajduja-
cych sie w zfgczce $rub.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-

grozenia bezpieczenstwa.

Ostona musi zawsze swobodnie sie porusza¢ i samoczynnie

zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej

ruchu w czystosci. Kurz i widry nalezy usuwac za pomoca

miekkiego pedzelka.

Tarcze bez powtok ochronnych mozna chronié przed korozja

poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.

Przed przystapieniem do ciecia nalezy usuna¢ olej, gdyz mo-

ze on zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizaja jako$¢ ciecia. Dlate-

go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢
do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy utylizowac
osobno. Nalezy korzystac z przewidzianych systemow zbidr-
ki.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] V?STRAH A Prostudujte si vSechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrzZujte pracovisteé v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
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Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického nafadi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Cedtina| 115

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouZzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky afnebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trraz( ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Peclivé
odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpec¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, isté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani

> m NEBEZPECI: Ruce drite v bezpeéné vzdalenosti
od mista fezu a od pilového kotouce. Druhou ruku
polozte na pfidavnou rukojet nebo na kryt motoru.
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Drzite-li pilu obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni
pilovym kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotou¢em neochrani.

» Pizpiisobte hloubku fezu tlouitce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vy¢nivat cely zub pily.

» Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pripevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
Spravné upevnéni obrobku je dilezité proto, Ze
minimalizuje ohroZeni téla uZivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZze naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci nebo vlastnim
napajecim kabelem, drzte elektrické naradi za
izolované uchopovaci plochy. Pri kontaktu s vodicem
pod napétim se nechranéné kovové ¢asti elektrického
naradi dostanou také pod napéti a mohou zranit obsluhu
elektrickym proudem.

» Pii podélném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy fez. Zvysi se tim presnost fezu
asnizi riziko zaseknuti kotouce.

» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zplsobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poSkozené neho nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpecny provoz.

Pficiny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahld reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zptisobi

nekontrolované zvednuti pily vzhtiru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotouc¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotouc se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplisobit uvolnéni kotouce z fezné spary

a jeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupl a podminek pfi pouZiti pily a Ize mu

zabranit dodrzovanim pfislusnych nize uvedenych opatfeni.

» Pilu drite pevné obéma rukama a paze umistéte tak,
abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Télo
umistéte z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho
fezné linii. Zpétny raz mize zplsobit odskoceni pily
dozadu, ale sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou
dodrzovana prislu$na opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite Fezani, uvolnéte spoust a drite pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi

riziko zpétného razu. Zjistéte diivod blokovani kotouce
a prijméte opatreni, aby k nému nedochazelo.

» Pri opétovném spousténi pily v obrobku nastavte pilu
do stiedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pfi opétovném spusténi pily
k zablokovani kotouce, mize se uvolnit smérem vzhiiru
nebo zplisobit zpétny raz.

» Velkeé panely fadné podepiete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

» Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zplsobit nadmérné treni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

» Packy na nastaveni hloubky kotouce a thlu fezu musi
byt pred zapocetim fezu pevné zajistény. Dojde-li ke
zméné sefizovaciho systému kotouce béhem fezani, mize
zplsobit zablokovani nebo zpétny raz.

» Prifezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud'te obzvlast opatrni. Prochézejici pilovy kotou¢ miize
narazit na objekty, které mohou zpisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamZité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviuijte do oteviené polohy.Pri
netimysIném upusténi pily mize dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet
a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné ¢asti ve vSech thlech a hloubkach fezu.

» Zkontrolujte funkcnost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je treba je
pied pouzitim opravit. Pomald reakce spodniho krytu
miiZe byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

» Spodni kryt Ize ruéné stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované rezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotouc pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu fezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

» Pied kazdym poloZenim pily na stiil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotou¢.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotou¢
zpisobi pohyb pily vzad a pofezani objekti, se kterymi
prijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousteé trva néjakou dobu, nez se kotouc Uiplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Neméte tak nad
elektronaradim dostate¢nou kontrolu.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
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dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mliZe vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody
nebo miZe zplsobit zasah elektrickym proudem.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama

» Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni urcené
pro provoz se stolem pily.

» Pfiponornych fezech, které nejsou provadény
v pravém lihlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany mlize zpdsobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpe¢néji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

» Nez elektronaradi odloZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Neiezejte Zelezné kovy. Zhavé tisky by mohly zapalit
odsdavani prachu.

» Noste ochrannou masku proti prachu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZzovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je uréené k provadéni podéinych
apricnych rovnych a pokosovych ezl na pevném podkladu
do dfeva. S prislusnymi pilovymi kotouci Ize fezat

i tenkosténné nezelezné kovy, napf. profily.

Rezani zeleznych kovi neni pfipustné.
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Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Kolecko pro predvolbu otacek (GKS 55+ GCE)
(2) Vypinac¢
(3) Blokovani zapnuti vypinace
(4) Kli¢ na vnitni Sestihran
(5) Aretacni tlacitko vietena
(6) Stupnice pokosového thlu
(7) Kridlovy Sroub podélného dorazu
(8) Kridlovy Sroub nastaveni pokosového thlu
(9) Znackarezu 45°
(10) Znackarezu 0°
(11) Podélny doraz?
(12) Kyvny ochranny kryt
(13) Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
(14) Zakladni deska

(15) Kridlovy $roub pro predvolbu pokosového thlu
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Vyfukovani trisek

(17) Ochranny kryt

(18) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

(19) Pridavna rukojet (izolovana tichopova plocha)
(20) Upinaci $roub s podlozkou

(21) Upinaci pfiruba

(22) Pilovy kotou¢?

(23) Unaseci priruba

(24) Vreteno pily

(25) Upeviiovaci $roub pro odsavaci adaptér
(26) Odsévaci adaptér?

(27) Upinaci packa nastaveni hloubky fezu
(28) Stupnice hloubky rezu

(29) Pér sroubovych svérek

(30) Vodici lista®

(31) Odsavaci hadice

(32) Spojovaci kus

a) Toto prislus vi neni standardni soucasti dodavky.

b) Bézné prodavané (nejsou souéasti dodavky)
Technické udaje
Rucni okruzni pila GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Cislo vyrobku 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Jmenovity prikon W 1100 1200 1350
Otacky naprazdno ot/min 4900 4900 2100-4700
Max. hloubka fezu
- pfi pokosovém thlu 0° mm 66 63 63
- pfipokosovém thlu 45° mm 47 47,5 47,5
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Rucni okruzni pila GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Aretace vietena ° ° °
Predvolba otacek - = °
Konstantni elektronika - = °
Omezeni rozbéhového proudu - = °
Dobéhova brzda - ° °
Rozméry zakladni desky mm 235%x138x8 252x194x8,5 252%x194x8,5
Prdmeér pilového kotouce mm 165 165 165
Upinaci otvor mm 20 20 20
Hmotnost" kg 3,6 3,8 3,8
Trida ochrany O/ WA I

A) Hmotnost bez sitového kabelu a bez sitové zastrcky

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro pfisluiné zemé se mohou tyto tdaje iit.
Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky pouZiti a prostredi. Dal$i informace najdete na

www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-5.
Hluénost elektrického nafadi pfi pouziti vahového filtru A Cini typicky:
Hladina akustického tlaku dB(A) 94 94 94
Hladina akustického vykonu dB(A) 102 102 102
Nejistota K dB 3 3 3
Noste chranice sluchu!
Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tfi os) a nejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:
Rezani dreva:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Rezani kovu:
a, m/s’ <2,5 <2,5 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Urove vibraci a trove hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, mdze se Uroven hluku a Urover
vibraci li$it. To mlze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba

elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Montaz
» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni

dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych
otacek elektronaradi.

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Pri montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pfi kontaktu s pilovym kotou¢em hrozi
nebezpeci poranéni.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.
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» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektronaradi a jsou vyzkousené podle
EN 847-1 a pFisluSné oznacené.

Vybér pilového kotouce
Prehled doporucenych pilovych kotouci naleznete na konci
tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu ndstroje polozte elektrické naradi nejlépe na

celni stranu krytu motoru.

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (5) a drzte ho
stisknuté.

» Aretacni tlacitko vietena (5) ovladejte, jen kdyz je
vieteno pily zastavené. Jinak se mize elektrické naradi
poskodit.

- Klicem na vnitini Sestihran (4) vySroubujte upinaci Sroub
(20) ve sméru @.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (12) a pevné ho
pridrite.

- Sejméte z vietena pily (24) upinaci pfirubu (21) a pilovy
kotouc (22).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje poloZte elektrické naradi nejlépe na

¢elni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotouc (22) a vsechny montované
upinaci dily.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (12) a pevné ho
pridrzte.

- Nasad'te pilovy kotouc (22) na unaseci pfirubu (23).
Smér zabéru zubd (smér Sipky na pilovém kotouci)

a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu (12) musi
souhlasit.

- Nasadte upinaci prirubu (21) a nasroubujte upinaci Sroub
(20) ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci
priruby (23) a upinaci pfiruby (21).

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (5) a drzte ho
stisknuté.

- Klicem na vnitini Sestihran (4) utahnéte upinaci Sroub
(20) ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, coz
odpovida ruénimu utazeni plus % otacky.

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, m{ze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.
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- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obrazek B)

Nasad'te odsavaci adaptér (26) na vyfuk tfisek (16) tak, aby

zaskodCil. Odsavaci adaptér (26) navic zajistéte Sroubem

(25).

Na odsavaci adaptér (26) Ize pfipojit odsavaci hadici

o prdméru 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovany bez
pfipojeného externiho odsavani. Jinak se miize
odsavaci kanal ucpat.

» K odsavacimu adaptéru nesmi byt pripojeny vak na
prach. Odsavaci systém by se mohl ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér

(26) pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Odsavaci hadici pfipojte k vysavaci (pfislusenstvi). Prehled
pfipojeni k rGiznym vysavactim najdete na konci tohoto
navodu.

Elektrické naradi Ize zapojit pfimo do zasuvky univerzalniho
vysavace Bosch se zafizenim pro dalkové spusténi. Ten se
automaticky spusti pri zapnuti elektrického naradi.

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouZijte specialni vysavac.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Druhy provozu

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek C)
» Hloubku fezu pFizpiisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.
Povolte upinaci packu (27). Pro mensi hloubku fezu
odtahnéte pilu od zakladni desky (14), pro vétsi hloubku
fezu pritlacte pilu k zakladni desce (14). Nastavte
pozadovany rozmér na stupnici hloubky fezu. Upinaci packu
(27) opét pevné utahnéte.
Pokud po povoleni upinaci packy (27) nemizete tplné
zménit hloubku fezu, zatdhnéte upinaci packu (27) smérem
od pily a posunte ji doli. Upinaci packu (27) znovu uvolnéte.
Tento proces opakujte, dokud nelze nastavit pozadovanou
hloubku rezu.
Upinaci silu upinaci packy (27) Ize seridit. Za timto acelem
odsroubujte upinaci packu (27) a znovu ji nasroubujte
presazenou minimalné o 30° proti sméru hodinovych
rucicek.
Pokud po utaZeni upinaci packy (27) nemizete dostatecné
zafixovat hloubku fezu, zatahnéte upinaci packu (27)
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smérem od pily a posunite ji nahoru. Upinaci packu (27)
znovu uvolnéte. Tento proces opakujte, dokud neni hloubka
fezu zafixovana

Nastaveni pokosového tihlu (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Elektrické naradi poloZte nejlépe na predni stranu
ochranného krytu (17).

Povolte kridlové Srouby (15) a (8). Otocte pilu na stranu.
Nastavte pozadovany rozmér na stupnici (6). Znovu
utahnéte kridlové $rouby (15) a (8).

Upozornéni: U pokosovych fezi je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazena na stupnici hloubky fezu (28).
Nastaveni pokosového thlu (GKS 165)

Elektrické naradi poloZte nejlépe na predni stranu
ochranného krytu (17).

Povolte kridlovy Sroub (8). Otocte pilu na stranu. Nastavte
pozadovany rozmér na stupnici (6). Kridlovy Sroub (8) opét
utdhnéte.

Upozornéni: U pokosovych fezi je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazend na stupnici hloubky fezu (28).

Vyznaceni fezu

454 1,0

I

Vyznaceni fezu 0° (10) vyznacuje polohu pilového kotouce
pfi pravouhlém fezu. Vyznaceni fezu 45° (9) vyznacuje
polohu pilového kotouce pfi fezu pod thlem 45°.

Pro rozmérové presny fez nasad'te kotoucovou pilu na
obrobek tak, jak je znazornéno na obrazku. Nejlépe provedte
jeden zkusebni fez.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém stitku elektronaradi.

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (3) a poté stisknéte vypinac (2) a drZte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (2) uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich divodi nelze spinac (2)

zaaretovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale

stlaceny.

Pfedvolba otacek (GKS 55+ GCE)

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby otacek (1) mizete

predvolit potrebné otacky i béhem provozu.

Poti'ebné otacky zavisi na pouZzitém pilovém kotouci

atezaném materialu (viz prehled pilovych kotouci na konci

tohoto navodu k obsluze). Zabranite tak prehfivani zub(
kotouce pfi fezani.
Dobéhova brzda (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového
kotouce po vypnuti elektrického naradi.

Omezeni rozbéhového proudu (GKS 55+ GCE)
Omezeni rozbéhového proudu omezuje vykon pfi zapnuti
elektronaradi a umoznuje provoz na pojistkach 16 A.

Konstantni elektronika (GKS 55+ GCE)

Konstantni elektronika udrZuje otacky pfi béhu naprazdno
a pfi zatizeni témér konstantni a zaruCuje rovnomérny
pracovni vykon.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Sitka fezu se lisi v zavislosti na pouZitém pilovém kotougi.

Chrarite pilovy kotou¢ pred tiderem a narazem.

Pro dosazeni dobré kvality fezu vedte elektrické naradi

rovnomérné a s mirnym posuvem ve sméru fezu. Prilis velky

posuv vyrazné zkracuje Zivotnost nastroji a mize poskodit

elektrické naradi.

Vzdy pracujte se stejnomérnym posuvem a dbejte na to, aby

otacky pilového kotouce byly konstantni. NezvétSujte posuv

(napt. pfi rezani vihkého dreva, tlakoveé impregnovaného

stavebniho dreva nebo dreva se suky) a zabrante tak s tim

spojenému snizeni otacek, aby nedoslo k prehrati zubi

pilového kotouce.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru

zubt pilového kotouce. PouZivejte proto jen ostré pilové

kotouce vhodné na fezany material.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dfeva,

kvality dreva, a zda jsou pozadovany podélné, nebo pfitné

fezy.

Pfi podélnych fezech do smrkového dreva vznikaji dlouhé,

spiralovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto

pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezani nezeleznych kovii

Upozornéni: PouzZivejte pouze ostry pilovy kotou¢ vhodny
pro nezelezné kovy. Ten zarucuije Cisty fez a zabranuje
sevieni pilového kotouce.

Proti obrobku vedte pouze zapnuté elektrické naradi
aopatrné ho nafiznéte. Nasledné pracujte s malym posuvem
a bez preruseni dal.

Rez u profilli zacinejte vzdy na tizké strané, u profilfi tvaru U
nikdy ne na oteviené strané. Dlouhé profily podeprete, aby
se zabranilo sevieni pilového kotouce a zpétnému razu
elektrického naradi.

Rezani s paralelnim dorazem (viz obrazek D)
Paralelni doraz (11) umozniuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruh( se stejnym rozmérem.
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Povolte kridlovy Sroub (7) a prostréte stupnici paralelniho
dorazu (11) otvorem v zakladni desce (14). Nastavte
pozadovanou Sifku fezu jako hodnotu na stupnici podle
odpovidajici znacky rezu (10), resp. (9), viz ¢ast ,Vyznaceni
fezu“. Kridlovy Sroub (7) opét utdhnéte.

Rezani s pomocnym dorazem (viz obrazek E)

Pro fezani velkych obrobki nebo fezani rovnych okrajl
miiZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
liStu a kotoucovou pilu vést zakladni deskou podél
pomocného dorazu.

Rezani s vodici listou (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(viz obrazek F)

Pomoci vodici listy (30) miizete provadét rovné fezy.
Gumova chlopen na vodici kolejnici slouzi jako ochrana proti
vytrhavani tfisek, ktera pfi rezani drevénych materiald
zabranuje vytrhavani povrchu. Pilovy kotou¢ k tomu musi
zuby pfiléhat pfimo na gumovou chlopen.

Gumova chlopen se musi pred prvnim fezem s vodici
kolejnici (30) pfizplisobit pro pouzitou okruzni pilu. Za timto
(celem polozte vodici kolejnici (30) celou délkou na
obrobek. Nastavte hloubku fezu cca 9 mm a pravy thel dhlu
sklonu. Okruzni pilu zapnéte a vedte ji rovnomérné

a s lehkym posuvem ve sméru fezu.

Spojovacim dilem (32) Ize slozit dvé vodici listy. Upnuti se
provede prostrednictvim ¢tyr Sroubi nachazejicich se ve
spojovacim dilu.

Udrzba a servis

Udrzba a cisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobfe a bezpecné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustale ¢istou. Odstrante prach a trisky

Stétcem.

Pilové kotouce bez povrchové tpravy mohou byt chranéné

pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.

Pred fezanim olej opét odstrante, protoZe jinak se drevo

zaspini.

Zbytky pryskyrice nebo klihu na pilovém kotouci zhors$uji

kvalitu fezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouzZiti vycistéte.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.
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V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly odevzdeijte k ekologické
recyklaci.
Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

JiZ nepouZitelna elektricka naradi se musi likvidovat ve
tridéném odpadu. PouZzijte uréena sbérna mista.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kviili pfipadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $ndrou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).
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Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlFavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpecnost - elektrina

» Zastrcka privodnej Sniiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u ani vlhkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnt Sniiru na iné nez urcené ticely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi Sniiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujtcich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuiju riziko Urazu elektrickym pridom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlzovacieho kdbla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko razu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sustred’te sa na to, o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. PouZivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-

Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa nelimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomécky alebo klic¢e na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych siicasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotujd-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafiuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie su déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daj
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
a ichopové povrchy neumoZzniuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouZiva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil

Postup pri rezani

> m NEBEZPECENSTVO: Ruky majte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kotuca.
Druht ruku majte polozenii na pridavnej rukovti
alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite pilu, nemo-
Zete sa pilovym kotticom porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vés pod obrobkom pred pilovym kot(i¢om nemdze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podFa hribky obrobku. Z pilového
kottca by mal pod obrobkom pri pileni vyénievat len
jeden cely zub.

» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani polozeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je dlezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kotdca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou
alebo vlastnym napajacim kablom, drzte elektrické
naradie za izolované uchopovacie plochy. Pri kontakte
s vedenim pod napatim sa odhalené kovové Casti naradia
dostant pod napitie a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pradom.

» Prirozrezavani vzdy pouZivajte doraz alebo rovnui
vodiacu listu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kotdca.

Slovencina| 123

» Vzdy pouzivajte pilové kottice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kotuce, ktoré nezodpovedajl upinaciemu
systému pily, sa m6zu dostat mimo osi, ¢o sposobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kotu¢ boli navr-
hnuté Specidlne pre prislu$nt pilu na optimalny vykon
abezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a suvisiace vystrahy

- spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo

vyoseného pilového kotca, ktora spdsobuje nekontrolované

zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;

- ked' dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového

kotuca uzavretim reznej $kary pocas pilenia, kotu¢ sa zastavi

a motor pohanajuci pilu generuje rychly spatny pohyb

smerom k obsluhe;

- v pripade, Ze sa kotuc¢ skruti alebo sa dostane mimo osi

rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kottca zanorit do horné-

ho povrchu dreva, ¢o sposobi, Ze kotli¢ vyskoci von z reznej

Skary a posunie sa spat smerom k obsluhe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,

ktorym sa mozno vyhnt pri uplatneni nasledujicich vhod-
nych preventivnych opatreni.

» Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte
v takej polohe, aby dokazali kompenzovat sily spatné-
ho razu. Telo majte v takej polohe, aby bolo na jednej
alebo druhej strane kotiica a nenachadzalo sa presne
v reznej linii kotdéa. Spatny raz moze sposobit to, Ze pila
skoCi naspat, ale sily spatného razu mozu byt ovladané
operatorom, ak dodrziava prislusné bezpe¢nostné opa-
trenia.

» Pri zaseknuti kottica alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvolnite spiistacie tla¢idlo a podrite
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotuic tipl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vytahovat pilu
z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je
kotuié v pohybe, pretoze méze dojst k spiatnému razu.
Zistite priciny zaseknutia kotti¢a a prijmite vhodné na-
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy
kotuc v reznej Skare tak, aby zuby pilového kottica
neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy kotuc za-
sekne, moze vyskocit nahor alebo pri pokracovani pilenia
mdze dojst spatnému razu v obrobku.

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu,
vel'ké dosky podoprite. Velké panely maju tendenciu
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kottice. Neostré
alebo nespravne nastavené kottice sposobuijd tizky vykyv,
¢o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu kottica a spat-
nému razu.
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Hibka rezu a zaistovacie paky na skosené rezy musia
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kotti¢a pocas pilenia posunie, moze dojst k za-
seknutiu a spatnému razu.

Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti,
kde moze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne
opatrne. Vy¢nievajlci kotu¢ sa moze zarezat do predme-
tov, ktoré mozu spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

>

>

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa spodny
ochranny kryt zatvara spravne. NepouzZivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodne spadne, moZze sa spodny ochranny kryt ohnit.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovace;j ru-
kovdte a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kotti¢a ani Ziadnej inej ¢asti vo vSetkych uhloch a hibkach
rezu.

Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.

V pripade, Ze kryt a pruzina nepracujii spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt méze praco-
vat pomaly v dosledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necistot.

Spodny ochranny kryt méze byt manualne odtiahnuty
iba pri $pecialnych rezoch, ako sti vnorené pilenie

a zlozené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odtahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotué
vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri véetkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

Pred poloZenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotuc. Nechraneny, dobiehajlci kotuc sposobi, ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tlacidla po-
Ckajte potrebny ¢as, aby sa kotdc dplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

>

>

>

Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M6-
Zete sa poranit o rotujuce Casti.

Nepracuijte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napétim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok exploziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné Skody
alebo moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom.
Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejSie viest dvomi rukami.

Nepouzivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-
die. Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
stolom.

» Prireze so zanorenim“, ktory sa nevyhotovi v pravom
uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-
bok. Posunutie nabok moze viest k zaseknutiu pilového
listu a tym k spatnému razu.

» Zabezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

» Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
nej ocele (HSS). Takéto pilové listy sa mdzu fahko zlomit.

> Nereite zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
vanie prachu.

» Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je uréené na vykonavanie pozdiznych
a priecnych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom. So zodpovedajucimi pi-
lovymi koticmi je mozné rezat aj tenkostenné nezelezné
kovy, ako st napriklad profily.

Opracovavanie zeleznych kovov nie je pripustné.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Nastavovacie koliesko predvolby otacok
(GKS 55+ GCE)

(2) Vypinac
(3) Blokovanie zapinania pre vypina¢
(4) Inbusovy klic¢
(5) Aretacné tlacidlo vretena
(6) Stupnica uhla zosikmenia
(7) Kridlova skrutka pre paralelny doraz
(8) Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zosikmenia
(9) Oznacenie rezu 45°
(10) Oznacenie rezu 0°
(11) Paralelny doraz®
(12) Vykyvny ochranny kryt
(13) Pécka na nastavenie vykyvného ochranného krytu
(14) Zakladna doska
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(15) Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia (25) Upeviiovacia skrutka pre odsavaci adaptér
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE) (26) Odsévaci adaptér?

(16) Otvor na vyhadzovanie triesok (27) Upinacia packa na nastavenie hibky rezu

(17) Ochranny kryt (28) Stupnica hibky rezu

(18) Rukovit (izolovana tichopova plocha) (29) Par skrutkovych zvierok ?

(19) Pridavna rukovat (izolovana tichopova plocha) (30) Vodiaca lita®

(20) Upinacia skrutka s podlozkou (31) Odsavacia hadica®

(21) Upinacia priruba (32) Spéjaci prvok ®

(22) Pilovy kotii¢ * a) Toto prislusenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
(23) Uné3acia priruba ky.

(24) Vreteno pily b) Bezne dostupny (nie je sii¢astou rozsahu dodavky)
Technické udaje

Rucna kotucova pila GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Vecné ¢islo 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Menovity prikon W 1100 1200 1350
Volnobezné otacky ot/min 4900 4900 2100-4 700
Max. hibka rezu

- pri uhle zoSikmenia 0° mm 66 63 63
- priuhle zo$ikmenia 45° mm 47 47,5 47,5
Aretdcia vretena ° ° °
Predvolba otacok - = °
Konstantna elektronika - = °
Obmedzenie rozbehového pridu - - °
Dobehova brzda - ° °
Rozmery zakladnej dosky mm 235x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
Priemer pilového kotuca mm 165 165 165
Upinaci otvor mm 20 20 20
Hmotnost” kg 3,6 3,8 3,8
Trieda ochrany S EWAT I

A) Hmotnost bez siefového pripojovacieho kdbla a bez sietovej zastrcky
Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto tdaje Ii-
Sit.

Hodnoty sa mézu lisit podra vyrobku a zévisia od podmienok pouZitia a prostredia. Dalsie informacie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.
Informécia o hluénosti/vibraciach

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.
Hladina akustického tlaku elektrického naradia pri pouZiti vahového filtra A je typicky:

Hladina akustického tlaku dB(A) 94 94 94
Hladina akustického vykonu dB(A) 102 102 102
Neistota K dB 3 3 3

Noste prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch smeroch) a neistota K zistena podia EN 62841-2-5:

Rezanie dreva:
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a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Rezanie kovu:

a, m/s? <25 <2,5 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouZit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena Uroven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné spésoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej idrzbe, mé-
Ze sa lroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moZe emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj Cas, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-
volena rychlost je vyssia ako pocet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Montaz/vymena pilového kotica

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym koticom hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» V ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brusne kotuce.

» Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych charakte-
ristika zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie a na elektrickom naradi a ktoré sii tes-
tované podla normy EN 847-1 a primerane oznacené.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového kotii¢a (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozte najlepsie ru¢né
elektrické naradie na Celn stranu telesa motora.

- StlaCte aretacné tlacidlo vretena (5) a podrzte ho
stlacené.

» Aretacné tlacidlo vretena (5) aktivujte len pri zastave-
nom vretene pily. Inak sa moZe elektrické naradie po-
Skodit.

— Inbusovym klticom (4) vyskrutkujte upinaciu skrutku
(20) v smere otacania @.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (12) naspat a podrzte ho.

- Odoberte upinaciu prirubu (21) a pilovy kottc (22) z vre-
tena pily (24).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na celnt stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy kotdc (22) a vSetky upeviiovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (12) naspét a podrzte ho.

- Nasadte pilovy kotti¢ (22) na upinaciu prirubu (23).
Smer rezania zubov (smer $ipky na pilovom kottci) a Sip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (12) sa musia
zhodovat.

- Nasad'te upinaciu prirubu (21) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku (20) v smere otacania @. Dbajte ma spravnu
montaznu polohu unasacej priruby (23) a upinacej priru-
by (21).

- StlaCte aretacné tlacidlo vretena (5) a podrzte ho
stlacené.

- Inbusovym klticom (4) utiahnite upinaciu skrutku (20)

v smere otacania @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm,
¢o zodpoveda dotiahnutiu rukou plus % otacky.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich
olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu moze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-
chovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-
nia dychacich ciest pouzivatela alebo osob, ktoré sa nacha-
dzaju v blizkosti.
Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo
z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-
Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouZivajl na
osetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).
Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len odbor-
nici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
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- Odportcame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)

Nasad'te odsavaci adaptér (26) na otvor na vyhadzovanie

triesok (16) tak, aby zapadol. Zaistite odsavaci adaptér (26)

dodatocne skrutkou (25).

Na odsavaci adaptér (26) sa moze pripojit sacia hadica s

priemerom 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany bez pripo-
jeného externého odsavania. Inak by sa mohol odsavaci
kanal upchat.

» Na odséavaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Odsavaci systém by sa mohol upchat.

Na zabezpedenie optiméalneho odsavania treba odsavaci

adaptér (26) pravidelne Cistit.

Externé odsavanie

Spojte odsavaciu hadicu s vysavacom (prislusenstvo). Pre-
hlad vztahujlci sa na pripojenie na rozne vysavace najdete
na konci tohto navodu.

Elektrické naradie sa moze pripojit priamo do zasuvky vysa-
vaca Bosch so zariadenim na dialkové spustenie. Pri spuste-
ni rucného elektrického naradia sa vysavac automaticky za-
pne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Special-
ny vysavac.

Prevadzka

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Druhy prevadzky

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Prispdsobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Povolte upinaciu packu (27). Ked chcete nastavit mensiu

hibku rezu, odtiahnite pilu zo zakladnej dosky (14), ked

chcete nastavit va¢siu hibku rezu, pritlacte pilu k zdkladnej
doske (14). Nastavte pozadovant hodnotu na stupnici hibky

rezu. Opét dotiahnite upinaciu packu (27).

Ak by ste po uvolneni upinacej packy (27) nemohli tiplne na-

stavit hibku rezu, vytiahnite upinaciu packu (27) von z pily

aotocte ju nadol. Upinaciu packu (27) znova uvolnite. Tento

(kon opakujte dovtedy, kym sa bude dat nastavit pozadova-

na hibka rezu.

Pritla¢na sila upinacej packy (27) sa da nastavovat. Od-

skrutkujte upinaciu packu (27) aznova ju priskrutkujte s po-
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sunutim minimalne o 30° v smere proti pohybu hodinovych
ruciciek.

Ak by ste po uvolneni upinacej packy (27) nemohli dostatoc-
ne zafixovat hibku rezu, vytiahnite upinaciu packu (27) von
z pily a otocte ju nahor. Upinaciu packu (27) znova uvolnite.
Tento tkon opakujte dovtedy, kym hibka rezu nebude zafixo-
vana.

Nastavenie uhla zosikmenia (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Elektrické naradie polozte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(17).

Povolte kridlové skrutky (15) a (8). Vyklopte pilu do strany.
Nastavte pozadovan( hodnotu na stupnici hibky rezu (6).
Kridlové skrutky (15) a (8) znova utiahnite.

Upozornenie: Pri $ikmych rezoch je hibka rezu mensia ako
zobrazena hodnota na stupnici hibky rezu (28).

Nastavenie uhla zosikmenia (GKS 165)

Elektrické naradie poloZte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(17).

Povolte kridlovi skrutku (8). Vyklopte pilu nabok. Nastavte
pozadovanu hodnotu na stupnici (6). Kridlovi skrutku (8)
opat utiahnite.

Upozornenie: Pri $ikmych rezoch je hibka rezu mensia ako
zobrazena hodnota na stupnici hibky rezu (28).

Znacky rezu

Znacka rezu 0° (10) znazornuje poziciu pilového kottca pri
pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (9) znazornuje poziciu pi-
lového kotuca pri 45° reze.

Ak chcete rezat presny rozmer, prikladajte kotacovu pilu

k obrobku podla obrazku. Odporti¢ame Vam vykonat
skusobny rez.

Uvedenie do prevadzky
» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie

zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku elektrického naradia.
Zapinanie/vypinanie
» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypinaé bez toho, Ze by
ste pustili rukovit.
Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte
najprv blokovanie zapinania (3) a potom stlacte vypinac (2)
apodrzte ho stlaceny.
Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).
Upozornenie: Z bezpe¢nostnych dévodov sa vypinac (2)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.
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Predvol’ba otacok (GKS 55+ GCE)

Nastavovacim kolieskom predvolby poctu obratok (1) moze-
te predvolit potrebné otacky aj pocas prevadzky.

Potrebny pocet obratok zavisi od pouzitého pilového listu

a od obrabaného materialu (pozri Prehlad pilovych listov na
konci tohto Navodu na pouzivanie). Zabrani sa tym pre-
hriatiu zubov pri rezani.

Dobehova brzda (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu
po vypnuti ruéného elektrického naradia.

Obmedzenie rozbehového priidu (GKS 55+ GCE)
Elektronické obmedzenie rozbehového pridu obmedzuje vy-
kon pri zapnuti elektrického naradia a umoznuje jeho pre-
vadzku priisteni s hodnotou 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 55+ GCE)

Konstantna elektronika udrZiava pocet obratok pri volnobe-
hu a pri zatazeni na priblizne rovnakej Grovni, a tym zabezpe-
cuje rovnomerny pracovny vykon naradia.

Upozornenia tykajtice sa prac

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

Sirka rezu sa li$i v zavislosti od poutitého pilového kottica.

Chranite pilové listy pred narazom a tderom.

Elektrické naradie ved'te rovnomerne a s miernym posunom

v smere rezania, aby ste dosiahli dobrd kvalitu rezu. Prili§

velky posun vyrazne skracuje Zivotnost pracovnych na-

strojov a moze poskodit elektrické naradie.

Vzdy pracujte s rovnomernou rychlostou posuvu a dbajte na

to, aby otacky pilového kottica zostali konstantné. Vyhnite sa

zvySovaniu rychlosti posuvu (napr. pri spracovani vihkého

dreva, tlakovo oSetreného dreva alebo hréovitého dreva)

a's tym stvisiacemu zniZzovaniu otacok, aby sa zabranilo pre-

hriatiu zubov pilového kotuca.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-

lového listu a tvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pi-

lové listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva a tym, ¢i sa pozaduju so zretefom na smer vldkna po-
zdlzne alebo prie¢ne rezy.

Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikaji dihé,
Spiralovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujuci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Rezanie nezeleznych kovov

Upozornenie: Pouzivajte len ostry pilovy kotd¢ vhodny pre
nezelezné kovy. To Vam zaruci vytvorenie Cistého rezu a za-
brani zablokovaniu pilového listu.

Rucné elektrické naradie pristvajte k obrobku v zapnutom
stave a narezavajte ho opatrne. Potom pracujte dalej

s malym posuvom a bez prerusovania.

Pri rezani profilov zacinajte rezat vzdy na tizkej strane, pri
U-profiloch nikdy nezacinajte rezat na otvorenej strane. Ak

st profily dlhé, podloZte ich, aby ste zabranili zablokovaniu
pilového listu a vyhli sa spatnému razu ru¢ného elektrického
naradia.

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok D)
Paralelny doraz (11) umoziuje presné rezy pozdiz hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.
Povolte kridlovu skrutku (7) a posunte stupnicu paralelného
dorazu (11) cez vedenie v zakladnej doske (14). Nastavte
pozadovand Sirku rezu ako hodnotu na stupnici na prislus-
nom oznaceni rezu (10), prip. (9), pozri odsek ,Znacky
rezu”. Kridlovu skrutku (7) opét utiahnite.

Rezanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku do-
sku alebo litua potom viest kotti¢ov( pilu zakladnou doskou
pozdIZ tohto pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou listou (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(pozri obrazok F)

Pomocou vodiacej listy (30) mozete vykonat priamociare
rezy.

Gumené tesnenie na vodiacej lite slUzi ako ochrana proti vy-
trhavaniu materialu, ktora pri drevenych obrobkoch za-
branuje vytrhavaniu povrchovej plochy materialu. Pilovy
kot¢ musi zubami priamo priliehat na gumené tesnenie.
Gumené tesnenie sa musi pred prvym rezom s vodiacou li$-
tou (30) prispdsobit pouZitej kotdcovej pile. PoloZte vodiacu
ligtu (30) po celej dizke na obrobok. Nastavte hibku rezu

v hodnote cca 9 mm a pravouhly uhol zosikmenia. Zapnite
kotucovu pilu a ved'te ju rovnomernym pohybom a miernym
posuvom v smere rezu.

Spojovacim prvkom (32) mdZete spojit vodiace listy. Upev-
nenie sa uskutocni pomocou Styroch skrutiek, ktoré sa na-
chadzaju v spojovacom prvku.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vzdy v éistote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpecnosti.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat

amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-

ho krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote. Odstrante prach

a triesky pomocou Stetca.

Pilové kottice bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred

nastupom korézie tenkou vrstvou oleja neobsahujtceho ky-

seliny. Pred pilenim olej opét odstrante, inak by sa drevo za-
flakovalo.
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Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-
nuju kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vycistite.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného
odpadu z domécnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické naradie, ktoré uz nie je vhodné na pouZivanie, sa
musi likvidovat oddelene. VyuZivajte na to uréené zberné
systémy.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok $kodlivy vplyv na zivotné prostredie a ludské zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

IFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot

és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
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Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az elGirasokat.

Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a
megfeleld dugaszol6 aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétél
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktdl és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezethen valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.
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Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védészem-
iiveget. Avéddfelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatasait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tulsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

>

Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantytk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi elbirasok a korfiirészek szamara

Vagasi eljarasok

> E VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettél
és a fiirészlaptol. A masik kezét tegye a potfogantytira
vagy a motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a flrészt,
akkor a flirészlap nem vaghatja meg a kezét.

» Ne nyiiljon a munkadarab ala. A védébira nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részéto|.

» Avagasi mélységet a megmunkalasra keriilé6 munka-
darab vastagsaganak megfeleloen kell megvalasztani.
A munkadarab alatt a flirészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

» Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoza
megmunkalasra keriil6 munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfelelden alatamassza, nehogy veszé-
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lyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékelddjon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vago tartozék rejtett vezetékekhez vagy
az elektromos kéziszerszam sajat tapvezetékéhez ér-
het. Egy fesziiltség alatt alld vezeték megérintése kovet-
keztében az elektromos kéziszerszam hozzaférhet6 részei
is fesziiltség ala keriilnek és a kezeldt aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetot
vagy sarokiitkozo6t. Ez megndveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valdszintiségét, hogy a flirészlap be-
ékelddik.

» Mindig csak helyes méretii és megfeleld rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalaku vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzitd alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kovetkeztében a kezelG elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalédott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A flirészlap alatétek és
a csavar kiilon az On fiirészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszariigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmeztetd

tajékoztatok

-avisszarlgas alatt a beszorult, beékelddétt vagy nem meg-

feleléen beallitott flrészlap hirtelen reakciojat értjiik, amely

ahhoz vezet, hogy az irdnyithatatlanna valt flirész kiemelke-
dik a munkadarabbol és a kezel6 felé pattan;

-amikor a flirészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-

gas beszoritja, a flrészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-

6ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;

- Ha a flirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a flrész-

lap hatsd szélénél taldlhatd fog belevaghat a fa felsé feliileté-

be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a va-
gashol és hatrafelé, a kezel6 felé pattanhat.

Egy visszarlgas a firész hibas vagy helytelen hasznalatanak

kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra kertilé meg-

felel6 biztonsagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» A fiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja
és hozza a kezét olyan helyzethe, hogy ellen tudjon all-
ni a visszarugasi eroknek. A teste a fiirészlap egyik
vagy masik oldalan legyen, de sohasem egy sikban a
fiirészlappal. A fiirész visszarigasa ahhoz vezethet, hogy
a flirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszarugasi erék-
re a kezeld megfeleld biztonsagi intézkedésekkel megfele-
|6en tud reagalni.

» Haa fiirész beékelédik, vagy ha On barmely okbél
megszakitja a fiirészelést, engedje el a kapcsolot és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-
gashol, vagy hatrafelé hizni, amig a fiirészlap mozgas-
ban van. Ellenkezé esetben visszartigés léphet fel. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a flirészlap beékel6désének
vagy leblokkolasanak okat.
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» Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, ugy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a f(irészlap be-
ékelédott, akkor az a fiirész Ujrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbdl, vagy egy visszartigast okozhat.

» Ahosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékelédésének és a visszaru-
gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat stlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal koze-
|ében, mind a szélénél a flirészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

» Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalodott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helyteleniil beallitott flirészlapok
tul keskeny vagasi vonalat hoznak Iétre, amely tul nagy
strlodashoz, a firészlap beszorulasahoz és visszarugas-
hoz vezet.

» Afiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallito rog-
zitokarokat a vagas eldtt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap bedllitasa vagas kdzben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszartgashoz vezethet.

» Meglévo falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathato
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds 6vatossaggal
jarjon el . Az athatolo flirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszarigast okoznak.

Az alsé véddbura miikodése

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az alsé védo-
bura helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az also
védobiira nem mozog szabadon és nem zarddik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kotéllel, sth.) az alsé véddbirat. Ha a fiirész vé-
letleniil leesik, az als6 véd6bura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahuzo karral az als6 védéburat és gy6z6djon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi sz0g esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

» Ellendrizze az alsé véddbiira rugéjanak miikodését .
Ha a védébura és a rugé nem miikodik helyesen, azo-
kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. ElGfor-
dulhat, hogy az als6 véddbuira megrongalddott alkatré-
szek, gumilerakodasok vagy szennyez6dések miatt csak
lassan mikodik.

» Az also véddhiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahtizni. Elészor hajtsa fel a
visszahiizé karral az also véddbiirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az alsd
véddburanak barmely mas flrészelési munkahoz automa-
tikusan kell mikodnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddbura betakarja
a fiirészlapot, miel6tt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padlora.egy letakaratlan, még kifutas alatt allo fii-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az Utjaba kerdil. Legyen tudataban annak az id6-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsolo elengedése utan lealljon.
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Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezd
esetben a forgo alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
feleléen uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A késziilék egy flirészasztallal val6 izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» A nem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-
sa be a fiirész vezetélapjat az oldaliranyi elmozdulas
ellen. Egy oldaliranyt elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarlgashoz vezethet.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
a kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyuijt-
hatjak a porelszivot.

» Viseljen porvédé alarcot.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztiranyl egyenes vagasok és
sarkaldszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.

Miiszaki adatok
Kézi korfiirész
Cikkszam

3601F761..

Megfelel6 fiirészlapokkal vékony fall szinesfém alkatrészek,
példaul profilok is flirészelhetdk.
A késziilékkel vasfémeket megmunkalni tilos.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Fordulatszam elévalaszto szabalyozokerék
(GKS 55+ GCE)

(2) Be-/kikapcsold
(3) Abe-/kikapcsold bekapcsolasi reteszel6je
(4) Belsd hatlapu csavarkulcs
(5) Orso reteszel6 gomb
(6) Sarkaldszog skala
(7) Szarnyascsavar a parhuzamvezetd szamara
(8) Szarnyascsavar a sarkaldszog elévalasztashoz
(9) 45°0s vagas jelolés
(10) 0°os vagas jellés
(11) Parhuzamvezet6
(12) Lengd véddburkolat
(13) Allitokar a leng6 véddburkolat szamara
(14) Alaplap

(15) Szérnyascsavar a sarkal “szOg eliivalasztéshoz
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Forgacskivetd

(17) Védaobura

(18) Fogantyu szigetelt markolatfeliilet)

(19) Potfogantyl (szigetelt fogantyufeliilet)
(20) Szoritdcsavar alatéttel

(21) Befogo karima

(22) Korfiirészlap

(23) Felvevé karima

(24) Flrészorsd

(25) Rogzitécsavar az elszivo-adapter szamara ®
(26) Elszivé-adapter?

(27) Szorito kar a vagasi mélység el6valasztashoz
(28) Vagasi mélység skala
(29) 1 pér szoritd csavar”
(30) Vezetdsin?

(31) Elszivé tomls®

(32) Osszekotd idom

a) Ezatartozék nem része a standard szallitasi terjedelemnek.

b) akereskedelemben szokvanyosan kaphato (a szallitmany
nem tartalmazza)

)

)

GKS 55+ G
3601F820..

GKS 55+ GCE
3601F821..

GKS 165
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Kézi korfiirész GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Névleges felvett teljesitmény W 1100 1200 1350
Uresjarati fordulatszam perc’ 4900 4900 2100-4700
Max. vagasi mélység

- 0°%0s gérszog esetén mm 66 63 63
- 45°%0s sarkaldszog esetén mm 47 47,5 47,5
Tengelyreteszelés ° ° °
Fordulatszam-el6valasztas - = °
Konstanselektronika - = °
Inditasiaram-korlatozas - = °
Kifutasfék - ° °
Az alaplap méretei mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Flrészlapatmérd mm 165 165 165
Befogofurat mm 20 20 20
Suly" kg 3,6 3,8 3,8
Erintésvédelmi osztaly S EWAT I

A) Suly halézati csatlakozokabel és haldzati csatlakozodugd nélkiil

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, valamint kornyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a

www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Zaj és vibracio értékek

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak megfelel6en keriiltek meghatarozasra.
Az elektromos kéziszerszam A-értékelés zajszintjének tipikus értéke:
Hangnyomas-szint dB(A) 94 94 94
Hangteljesitmény-szint dB(A) 102 102 102
Széras, K dB 3 3 3

Viseljen fiilvédot!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és a K széras a EN 62841-2-5 szabvanynak megfeleléen meghataro-

zott értékei:

Faflirészelése:

2 m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Fémek flrészelése:

a, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatédrozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valé 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-

jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.
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Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-
gedett sehessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzatbol.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamként csi-
szolotarcsakat.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek az ezen Kezelési Utasitasban és az elektromos
kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1 szabvanynak megfeleloen ellendriztek és
megfelelonek talaltak.

A fiirészlap kijelolése
Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hato.

A fiirészlap leszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhdz frontoldalara fektetni.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (5) orso-reteszeld
gombot.

» A (5) tengely reteszel6gombot csak teljesen nyugalmi
allapotban lévé fiirészorsé esetén szabad megnyomni.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam megronga-
l6dhat.

- Csavarja ki a (4) belsé hatlapos kulccsal az @ forgasirany-
ban a (20) szoritdcsavart.

- Forgassa vissza a (12) lengd véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Vegye le a (21) befogo karimat és a (22) flirészlapot a
(24) flirészorsorol.

Afiirészlap felszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a (22) flirészlapot és valamennyi felszere-
Iésre keriild befogo alkatrészt.

- Forgassa vissza a (12) lengd véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Tegye fela (22) flrészlapot a (23) befogd karimara. A fo-
gak vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhatd nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (12) véddburan a forgasiranyt
jelz6 nyil iranyaval.

- Tegye fel a (21) befogd karimat és csavarja be a (20) szo-
rité csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a (23) befogd
karima és a (21) szoritd karima beépitési helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (5) orso-reteszelé
gombot.

- Huzza meg szorosra a (4) belsé hatlapos csavarkulccsal a
(20) szoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghuzasi
nyomaték elGirt értéke 6-9 Nm, ez a kézi erével végrehaj-
tott meghtizasnak plusz % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, dsvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

suak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédo vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelelé
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyl porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo-adapter felszerelése (lasd a B abrat)

Toljara a (26) elszivo adaptert a (16) forgacskivetére, amig

az bepattan. A (26) elszivo adaptert kiegészitésképpen még

a(25) csavarral is rogzitse.

A (26) elszivo adapterhez egy 35 mm atmérdjl elszivo tom-

16t lehet csatlakoztatni.

» Az elszivé-adaptert nem szabad csatlakoztatott kiilsé
porelszivas nélkiil felszerelni. Az elszivo csatorna mas-
képpen eldugulhat.

» Az elszivé-adapterhez nem szabad porzsakot csatla-
koztatni. Az elszivo rendszer ellenkezd esetben eldugul-
hat.

Az optimalis elszivas biztositasara a (26) elszivo-adaptert

rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiilsé porelszivas

Kapcsolja 6ssze az elsziv tomlét egy porszivoval (tartozék).
Akiilonboz6 porszivokhoz vald csatlakoztatds attekintése
ezen Utmutato végén talalhatd.

Az elektromos kéziszerszamot egy tavindité berendezéssel
felszerelt Bosch-gyartmanyu univerzalis porszivé dugaszolo-
aljzatahoz is lehet kozvetleniil csatlakoztatni. Ez az elektro-
mos kéziszerszam bekapcsolasakor automatikusan elindul.
A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezd por elszivasara.
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Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés
» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely

munka megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszolodaljzathdl.

Uzemmédok

A vagasi mélység beallitasa (lasd a C abrat)

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-
jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathatonak lennie.

Lazitsa ki a (27) szoritokart. Egy kisebb vagasi mélységhez

hizza el a flirészt messzebb a (14) alaplaptdl, nagyobb vaga-

si mélységhez nyomja jobban hozza a fiirészt a (14) alaplap-
hoz. Allitsa be a végasi mélység skalan a kivant méretet. Hiz-
za meg ismét szorosra a (27) szorité kart.

Ha a (27) szorito kar kilazitasa utan a vagasi mélységet nem
lehet teljesen a kivant értékre beallitani, hiizza el a (27) szo-
ritokart a flirésztdl és forgassa azt lefelé. Engedje ismét el a
(27) szorit6 kart. Ismételje meg ezt az eljarast, amig be nem
lehet llitani a kivant vagasi mélységet.

A (27) szorit kar feszitoerejét utana lehet allitani. Ehhez
csavarjale a (27) szorit6 kart, majd az 6ramutato jarasaval
ellenkezd iranyban legalabb 30° elforditva ismét szerelje fel
és hlizza meg szorosra.

Ha a (27) szorito kar kilazitasa utan a vagasi mélységet nem
lehet kielégité mértékben rogziteni, hizza el a (27) szorité-
kart a flirésztél és forgassa azt felfelé. Engedje ismét el a
(27) szorito kart. Ismételje meg ezt az eljarast, amig be nem
lehet rogziteni a vagasi mélységet.

A sarkaloszog beallitasa (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (17) védo-
bdra frontoldaldra fektetni.

Lazitsa ki a (15) és (8) szarnyascsavart. Forditsa oldalraa
fiirészt. Allitsa be a (6) skalan a kivént méretet. Hiizza meg
ismét szorosra a (15) és (8) szarnyascsavart.

Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-
ség kisebb, mint a (28) vagasi mélység skalan kijelzett érték.
A sarkaloszog beallitasa (GKS 165)

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (17) védo-
bdra frontoldalara fektetni.

Lazitsa ki a (8) szarnyascsavart. Forditsa oldalra a flirészt.

Allitsa be a (6) skalan a kivant méretet. Hiizza meg ismét szo-

rosra a (8) szarnyascsavart.
Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-
ség kisebb, mint a (28) vagasi mélység skalan kijelzett érték.
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Vagas jelolések

A (10) 0°vagas jelolés a flrészlap helyzetét mutatja a derék-
sz0gli vagasokhoz. A (9) 45° vagas jel6lés a flirészlap helyze-
tét mutatja a 45°-os vagasokhoz.

Egy pontos vagashoz a korflirészt az abran lathatéd modon te-
gye raamunkadarabra. A legcélszeriibb egy probavagast
végrehajtani.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan taldlhatd adatokkal.

Be- és kikapcsolas

» Gondoskodjon arrdl, hogy miikddtetni tudja a be-/ki-
kapcsolot, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez elészor mU-

kodtesse a (3) bekapcsolas reteszel6t, majd nyomja be és

tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a

(2) be-/kikapcsoldt.

Figyelem: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-

bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-

szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell

tartani.

Fordulatszam eldvalasztas (GKS 55+ GCE)

A (1) fordulatszam eldvalasztd szabalyozdkerékkel a sziiksé-
ges fordulatszamot izem kozben is ki lehet jelolni.

A sziikséges fordulatszam az alkalmazasra kerdil6 flirészlap-
tol és a megmunkalasra keriil anyagtol fligg (lasd a flirészla-
pok attekintését ezen Hasznélati Utasitas végén).. Ez megga-
tolja a flirészelés soran a flrészfogak tilmelegedését.

Kifutas-fék (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Egy beépitett kifutds-fék az elektromos kéziszerszam kikap-
csolasa utan leroviditi a flirészlap utanfutasat.

Felfutasi arambehatarolas (GKS 55+ GCE)

Az elektronikus felfutasi drambehatarolds az elektromos ké-
ziszerszam bekapcsolasi teljesitményét korlatozza és igy le-
hetévé teszi annak egy 16 Amperes biztositékrol valo lize-
meltetését.

Konstanselektronika (GKS 55+ GCE)

A konstanselektronika a fordulatszamot iiresjaratban és ter-
helés alatt gyakorlatilag allando értéken tartja és garantdlja
az egyenletes munkateljesitményt.
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Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozo dugdt a
dugaszoléaljzatbol.

A vagasi szélesség az alkalmazasra keriild flrészlaptol fiiggo-

en kiilénbozd lehet.

Ovja meg a flirészlapokat a Iokésektd| és iitésektdl.

A j6 vagasmindség eléréséhez egyenletesen és enyhén tolva

vezesse az elektromos kéziszerszamot a vagasiranyba. A tdl

erds el6tolas jelentésen csokkenti a betétszerszamok élet-
tartamat, és karosithatja az elektromos kéziszerszamot.

Mindig egyenletes el6tolassal dolgozzon, és ligyeljen arra,

hogy a flirészlap fordulatszama allandé maradjon. Keriilje az

elétolas novelését (pl. nedves fa, nyomaskezelt faanyag vagy
agfa megmunkalasakor) és az ezzel jar6 fordulatszam-csok-
kenést, hogy elkeriilje a fiirészlap fogainak tilmelegedését.

A vagasi teljesitmény és a vagasmindség lényeges mérték-

ben fiigg a flirészlapok allapotatol és a fogaik alakjatol. Ezért

csak éles és a megmunkalasra kertilé anyagnak megfeleld fi-
részlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése

Aflirészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, minéségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyu va-
gasokra van-e sziikség.

Fenydfaban végzett szaliranyban torténd vagas esetén hosz-
szU, spiralis alaku forgdcs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilondsen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkalasakor csak porelszivassal
dolgozzon.

Nemvasfémek fiirészelése

Figyelem: Csak a nemvasfémek flirészelésére alkalmas, éles
flirészlapot hasznaljon. Ez garantdlja egy tiszta vagas létre-
hozasat és meggatolja a flirészlap beékel6dését.

Vezesse a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot az anyag-
hoz és kezdje 6vatosan meg a vagast. Ezutan alacsony eléto-
lassal, megszakitas nélkiil folytassa a munkat.

A profilok vagasat mindig a keskeny oldalndl kezdje, az U-
profiloknal sohasem a nyitott oldal fell kezdje a munkat. A
hosszabb profilokat tdmassza ala, hogy meggatolja a flirész-
lap beékelddését és az elektromos kéziszerszam visszarliga-
sat.

Fiirészelés parhuzamvezetdvel (lasd a D abrat)

A (11) parhuzamvezetd lehetévé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
retd savok levagasat.

Lazitsa ki a (7) szarnyascsavart és tolja at a (11) parhuza-
mos iitkozG skaldjat a (14) alaplap megvezetésén. Allitsa be
askalan a kivant vagasi szélességet a megfeleld (10), illetve
(9) vagasi jelnél, lasd a ,Vagasi jelolések” szakaszt. Hizza
meg ismét szorosra a (7) szarnyascsavart.

Fiirészelés segédiitkozovel (lasd a E abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalaséhoz vagy egyenes
élek vagasahoz segédiitkozoként egy deszkat vagy egy lécet
lehet a munkadarabhoz erésiteni, majd a korflirészt az alap-
lapjaval végig lehet vezetni a segédiitkdzé mentén.

Fiirészelés vezetosinnel (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(lasd a F abrat)

A (30) vezetdsin segitségével egyenes vagasokat lehet vég-
rehajtani.

A vezetdsin gumipereme kiszakadasgatloként szolgal, amely
faanyagok flirészelésekor meggatolja a feliilet felszakitasat.
Aflirészlapnak ehhez a fogaival kozvetleniil fel kell fekiidnie
agumiperemre.

A gumiperemet a (30) vezet6sinnel végzett legels6 vagas
el6tt hozza kell illeszteni az alkalmazasra kertild korfiirész-
hez. Tegye ehhez fel a (30) vezetdsint teljes hosszaval egy
munkadarabra. Allitson be egy kb. 9 mm-es vagasi mélysé-
get és egy derakszogli sarkaldszoget. Kapcsolja be a korfu-
részt és vezesse azt egyenletesen és konnyedén tolva a vaga-
siiranyban.

A (32) 6sszekotd idommal két vezet6sint dssze lehet kap-
csolni. A rogzitésre ekkor az 6sszekoté idomban taldlhatd
négy csavar szolgal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-muhely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Aleng6 védéburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és

magatol be kell zarddnia. Ezért a lengd véddéburkolat korilot-

ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
egy ecsettel tavolitsa el.

A bevonatlan f(irészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony

réteg savmentes olajjal vannak védve a korrozio ellen. A fiiré-

szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a

fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapado gyanta- vagy ragasztomaradékok be-

folyassal vannak a vagas mindségeére. Ezért a flirészlapokat

hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsado Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.
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Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltavolitas
Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Gjrafelhasznalasra elokésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos kéziszerszamokat elkiilo-
nitve kell artalmatlanitani. Hasznalja a rendelkezésre allé
gy(ijtérendszereket.

Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében kdaros hatdssal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB akcnnyaralnMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeNyCMOTPEH-
HbIX U3rotoButenem AnAa npoayKLUun, MoryT BXOAWTb HaCToA-
Ljee PyKOBOJICTBO M0 3KCM/yaTalluu, a TaKKE NPUNOXKEHHS.
NHdopMaLma 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

NHdopmaLma o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHMA YKa3aHa Ha Kopry-
Ce U30ENHUA W B NPUNOXEHHH.

[lata M3roTOBNEHNA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLie 0b-
NOXK1 PyKOBOACTBA.

KoHTaKTHaA MH(opMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpa Coaep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 9KCNNyaTaluy No UCTeUEHUM 5 NET XpaHEHHS C AaTbl
uarotosneH1s bea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).
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YKa3aHHbIi CPOK CNyObl 1eUCTBUTENEH NPH CODNIOAEHNH

notpebutenem TpeboBaHWI HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NMPH CUNILHOM UCKPEHUH

— He UCMonb30BaTb NPH NOABNEHNWW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCMOMb30BaTh C NEPEBUTLIM UMK OTONEHHBIM INEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— He UCNONb30BaTh MPH NOABNEHWH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3enus

Bo3MoxHble owKHbouUHble AieiCTBUA NepcoHana

~ He UCNONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UNK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

~ He UCNoNb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

~ He BKNouaTb Npu1 nonagaH1u BoAbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUI

~ MepeTéPT UNK NOBPEXAEH NEKTPUUeCcKnid kabenb

— MOBPEXAEH Kopnyc U3genua

Tvn ¥ nepuoAMUHOCTb TEXHUUECKOrO 06CNyXHMBaHUA

— PeKoMeHayeTC OUMCTUTb UHCTPYMEHT OT NbiNK Nocne
KaX[oro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

— HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0AMMO XpaHHTb BN OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENACTBUA CONHEUHDBIX Nyuei

— NpU XpaHeHWU Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ XpaHeHue be3 ynakoBky He fonyckaetcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K yCNOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

~ XpaHWTb B yNaKoBKe NpeanpuATUA — U3rOTOBUTENA B
CKNAACKMX MOMELLEHHAX NPY TEMMNEePaType OKpyKatoLLen
cpepbl oT +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

~ KaTeropuuecku He fonyckaeTcs nageHue v niobole Mexa-
HWYeCK1e BO3AENCTBMA Ha yNaKOBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

— Npu pasrpyake/norpyske He A0MYCKAETCA MCMONb30Ba-
Hue Noboro BuAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHuMny
3KMMa yNakoBKK

~ noapobHble TpeboBaHKA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

~ TpaHcnopTUpOBaTh NPK TEMMNEPATYPe OKPYKaloLLer cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyxa He lomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TeXHuKe 6e3onacHocTH
006wme yKasaHuA no TeXHUKe GeaonacHocTu And
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

ENPEAYNPE-
XOEHUE

MpounTaiite BCe yKa3aHHA MO TeX-
HUKe 6e30MacHOCTH, HHCTPYKLUH,
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MNNIOCTPaLUK U cneyudmKaLuu, NpeaocTaBneHHble BMe-
CTe C HacTOALMM 3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. Hecobniope-
HWE KaKnX-NMOO 13 YKa3aHHDBIX HKE MHCTPYKLMA MOXKET
CTaTb NPUUMHON MOPAXEHHNS ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa
W/MNK TAXKENbIX TPABM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLUH U YKa3aHuaA ans byaywero

UCNOoNb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUsAX

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha NeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LUIHYPOM) U

Ha aKKyMYNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMeEHT (0e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LleHHbIM. BecnopAzoK UNK HeOCBELLEHHbIE YUaCTKK pa-
Bouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CllyuasM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atMoccepe, Hanp., coaepxaLleli ropioune
KMAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMUECA ra3bl UNH NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNAMEHEHHIO NbIK UK NapoB.

» Bo Bpemsa paboTbl ¢ 3MeKTPOHHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty setei U no-
CTOPOHHMX NUL,. OTBNEKLWCD, Bbl MOXeTe noTepATb
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopyaoBaHue npefHasHaueHo AnA paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKUX 30HaX M 0bLLECTBEHHbIX Me-
CTax, IPOM3BOCTBEHHBIX 30HaX C MarbIM 371EKTPOMNO-
TpebneHuem, be3 Bo3eMCTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDBIX (hakTopoB. ObopyoBaHKe NpeaHa-
3HaUeHO A AKCNNyaTaluu be3 NoCTOAHHOro NPUCYT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NoAXOAMTD K WTENcenbHoi posetke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTencenbHylo BUNKky. He
npUMeHsiTe NepexofHble WTeKepbl And 3neK-
TPOUHCTPYMEHTOB C 3aLUTHbIM 3a3€MNIEeHHEeM. Hewus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUMIKM W NOAXOAALLME
LuTEncenbHble PO3ETKM CHAXAKT PUCK MOPAKEHUA NeK-
TPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiiTe TENECHbIN KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MU NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHHs, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.
Ipv 3a3emnennu Balwero Tena noBbilaeTcs puck nopa-
XEHWSA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXAA U CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHME BOJibI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT NMOBbI-
LUIAET PUCK NOPAKEHUA ANEKTPOTOKOM.

» He paspeluaerca Mcnonb3oBarhb LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HUKorpa He HCMONb3YyiTe WHYP ANA TPAHCTIOPTH-
POBKH UNK NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNu Ana
M3BNEeYeHHs BUNKH U3 LITENCENbHOI PO3eTKH. 3aLu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MU NOABHXKHBIX UacTei IneK-

TPOUHCTPYMEHTa. [OBPEXEHHDIM UK CYTaHHbIM LWHYP
MOBBILUAET PUCK NOPAXKEHNS ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MO, OTKPbITbIM
HebOM NpumeHsiiTe NpUroAHbie Ans 3Toro Kabenu-
yAnuHuTenu. NpumeHeHre NpurogHoro Ans pabotsl nog
OTKPbITbIM HEDOM Kabens-yAnuMHUTENs CHUXKAET PUCK NO-
PKEHHA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H36exaTb NPUMEHEHHA Inek-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIoUaNnTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT Uepes3 yCTPOHCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KntoueHna. MpumeHeHne YyCTPONCTBA 3aLMTHOTO OTKHO-
UEHMA CHKAET PUCK 3MEKTPHUUECKOTO NOPAKEHHA.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CNefUTE 3a TEM, UTO fenaete, U
NpoAYyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM UNU NOJ, BO3[,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTB. OauH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NPK PaboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MUHOUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bcerpa HocuTe 3aluTHbIE OUKH. Micnonb3oBaHne
CPeACTB MHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBH Ha HECKONb3ALLEN NOOLLBE, 3aLMTHOrO
LUNeMa UNK CPEACTB 3allKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYUYEHHUA TPABM.

» lpenoTBpaluaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTPyMeHTa. lMepep Tem Kak NOAKNIOUUTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATb HNHU NePeHOCUTb 3NEeKTPOHHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXaHue nanbLa Ha Bbl-
KntouaTene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETH NUTAHWUA BKIOUYEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUaAMM.

» Ybupaite ycTaHOBOUHDBI HHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUM A0 BKNIOYEHHUA INEKTPOUHCTPYMeEHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KoY, HaxoAALWMIACS BO BpaLLiAloLlenca yacth
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiite ycToiMuMBOE NONOXKEHHUE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofapsa sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure noaxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAieXKAY U YKpaLueHud. [lepxuTte BonNocbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokas oge-
XOa, YKpaLIeHUs UK J/IMHHbBIE BONOCHI MOTYT ObITb 3a-
TAHYTbI BPALAKOLWMMUCA YACTAMM.

» [p1 HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachbl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepaAnTe UX
npUcoeaAnHeHHe U NPaBUbHOE UCTIONb30BaHKe. [1py-
MEHEeHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AA-
BAEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONyUEHHOE
B pe3ynbTaTe YacToro UX MCMoNb30BaHKA, He JOMKHO
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NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHUPOBAHHIO
TeXHUKH be3onacHocTH 0bpaLLeHns ¢ INeKTPOUHCTPY-
meHTamMu. OfHO HebpexxHoe 1eCTBUE 3a AONH0 CEKYHbI
MOXeT NPUBECTU K CepPbe3HbIM TPaBMaM.

» BHUMAHWE! B cnyuae Bo3HK1kHOBeHHs nepebos B pabo-
T€ 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOIO UMK Ya-
CTUYHOTO NMPEKPaLLEHNs S3HEProcHabXEeHUA N1 NoBpe-
KIEHMA LLenu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHnem ycrTaHo-
BMTE BbIKNIOUaTENb B MONOXeHHe Bbiki., ybenusLumch,
UTO OH He 3abNoKMPOBaH (Mpy ero Hanuuum). OTKNKUMTE
CETeBYI0 BUKY OT PO3ETKM UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynaTop. ITUM NpefoTBPaLLeTCA HEKOHTPONUPYe-
MblIi MOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbI NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAacTo-
ALYUM PYKOBOACTBOM NOAPA3yMEBAET MULL, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PErynupoBKOH, MOHTaXOM, BBOLOM 3KCMyaTa-
LMt0 06CNyXMBAHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM OMYCKAIOTCA NKLA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE ONUCAHHE,
MHCTPYKLMIO MO 3KCMMyaTaLun 1 npasuna besonacHocTy.

» W3penue He npegHasHaueHo A UCMONb30BAHNA TULAMH
(BKNKOUAA lETEN) C MOHUKEHHBIMU (HU3UUECKUMH, UYB-
CTBEHHBIMMU UM YMCTBEHHBIMU CIOCOBHOCTAMM UMK NPK
OTCYTCTBUM Y HUX XXWU3HEHHOTO OMbITa UMK 3HAHWH, ecnu
OHM HE HaXOAATCA NOL, KOHTPOMEM UMW HE MPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONB30BAHWM ANEKTPOUHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbBIM 32 X be3onacHoCTb.

Mp1mMeHeHHe INEKTPOUHCTPYMEHTA 1 06paLLeHue C HUM

» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AndA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HagexHee B ykasaHHOM [11anaso-
He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
npaBHOM BbIKNtouatene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAETCA BKIIOUEHHIO UMK BBIKMIOUEHWIO, OMACceH 1
[LOMKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep Tem kak HacTpauBaTh INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEeHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh Inek-
TPOWHCTPYMEHT Ha XPaHEHHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HY10 BUNIKY OT PO3€TKH CeTH VI/VIIWI BblHbTE, €CNHK 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOp. 3Ta Mepa NPeA0CTOPOXKHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpefHaMepeHHO. BKMoUeH e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeOCTYNHOM Ans
Aetei mecte. He pa3peLwaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOUHCTPYMEHTOM NHLLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbl C
HUM MNH He YMTaNH HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. INek-
TPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHbLIX NTKL.

» TwartenbHo yxaxXuBaiiTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagnexHoctamu. Mposepsiite 6eaynpeunyio
(hyHKUMIO M XOp ABHKYLYUXCA YACTEH INEKTPOHUHCTPY-
MEHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UNU NOBPEXAEHUH, OTPU-
LaTenbHO BNUAIOLLMX Ha PYHKLMIO INEKTPOHHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTi AONXKHbI ObITb OTpe-
MOHTMPOBaHbI 10 HCIONb30BaHNA INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [Tnoxoe 0bcnyxKUBaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
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ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLOTO UMCNA HECUACTHbIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMM. 3a00TNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLMe
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK PEXe 3a-
KNWHUBAIOTCA W UX NIErUe BECTH.

» [puMeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBalTE NpU 3TOM pabo-
Yue yCNoBHA U BbiNonHAemylo pabory. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENPeAyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K OMACHBIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe pyuKu M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH 1 Uu-
CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He bbino
JKHAKOW UMK KOHCUCTEHTHOH CMa3kH. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenaTcTByIOT besonacHomy
00paLLEHHIO C UHCTPYMEHTOM U HE AatoT HAIEXKHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHLIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHWeM OPUrMHaNbHBIX 3aNacHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHoctn ana
LUCKOBBIX NN

PacnunoBka

> m OMACHOCTb: He noacTaBnsiite pyKku B 30HY Nnu-
NeHuA U K NMNbHOMY AucKy. Bawa Bropas pyka gonx-
Ha 0XBaTbIBaTh ONONHUTENbHYIO PYKOATKY UNH KOp-
nyc asurarens. Ecnv Bol 0benmn pykamu gepxute nuny,
TO NUMbHbINA IUCK HE MOXET PaHUTB UX.

» He nopcraBnsiite pyky nog obpabarbisaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLMTHbIM KOXYX HE MOXET 3aLUMTUTb Bally pyky
OT MUNBHOTO AUCKA, ECNIM OHA HAaXOAMTCA Nof, 0bpabatbl-
BaeMOM 3aroToBKOM.

» ny6uHa pe3aHna AOMKHA COOTBETCTBOBATb TONILHUHE
petanu. NunbHbIi UCK He JOMKEH BbICTynarTh 3a 0bpaba-
TbIBaeMYyo 3arotoBKy bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukorpaa He AepXuTe 3aroToBKY B PyKax MK Ha Ko-
neHKax Bo Bpems pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
6arbiBaemyto 3aroToBKY. [l CHUXXEHMA OMacHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHMA C TENOM, 3aKNMHUBAHUA MUNBHOTO UCKa
WNM NOTEPU KOHTPONS BaXXHO XOPOLLO obnepeTb obpaba-
TbIBAEMYHO 3aroTOBKY.

» Mpu BbinONHeHUU paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXKET 3a1eThb CKPbITYIO 3NEKTPONpPOBOA-
KY N1 CBOW CODCTBEHHDBIN LWUHYP NUTaHKA, AepKUTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT 33 H30NUPOBAHHbIE NOBEPXHO-
cTH. KOHTaKT C NpOBO/KO NOf HANPsXKEHUEM MOXKET
NPUBECTH K 3apAAY OTKPLITbIX METANUUECKUX YacTeN
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K MOPAXKEHUIO 3NEKTPU-
UECKWUM TOKOM.

» Mpu npogonbHOM NUNEHUH BCerAa NPUMeHsIiTe ynop
UMY POBHYI0 HANPaBAAIOLLYIO. 3TO YYULIAET TOUHOCTb
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PE3aHA U CHIKAET BO3MOXXHOCTb 3aKMMHUBAHMA NUMb-
HOTO AInCKa.

» Bcerpa ucnonb3yite NUNbHbIE JUCKH NPABHbHOMO
pa3smepa 1 C NOAXOAALNM NOCaA0UHBIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuAHOI UK Kpyrno# (hopmbl). MubHbIE
[ZIUCKM, HE COOTBETCTBYIOLLME KPEMEKHbIM UaCTAM MUNbl,
BpALLAIOTCA C BUeHreM 1 BeYT K NoTepe KOHTPONA Haf
MHCTPYMEHTOM.

» Hukoraa He npuMeHsiiTe NOBpEXAEHHbIE UMK Henpa-
BHMbHbIE NOAKNAZAHbIE Waiibbl U BUHTBI. [oaKnaaHble
LWaNbbl ¥ BUHTBI BbINK CNeUManbHO CKOHCTPYMPOBaHbI
Ans Bawe# nunbl v 06ecneunBatoT oNTUManbHy NPous-
BOZMTENbHOCTb W 3KCMNyaTaLMOHHY0 He30nacHoCTb.

MpuumrHbl 06paTHOrO YAapa U COOTBETCTBYIOWHE

npeaynpeauTenbHble yKasaHus

- 0bpaTHbIN yaap — 3T0 BHE3amnHas peakLiua NUNbHOTo AUcka

Ha 3aKNMHWBaHWe, 3aXaTue UNK HenpPaBUMbHYIO0 YCTaHOBKY

MUNbHOIO ANUCKA, YTO NPUBOLMUT K HEKOHTPONIMPOBAHHOMY

MOAIHATHIO NMUNbI, €8 BbIXOAY U3 3ar0TOBKH U IBMXEHUIO B

CTOPOHY OnepaTtopa;

- €CM NUNbHbIN AUCK 3aCTPAN UMK 3aXKaT B Y3KOW LLEMH, OH

BnokupyeTca 1 iBuUraTenb 0TbpachIBaeT N1y co BCeH CHNou

B HanpaBneHun onepartopa;

- CNW NUNbHbIN IUCK NEPEKOLLIEH UMK HENPABHUbHO YCTa-

HOBNEH B NPOpe3H, 3ybbA MUMbHOTO IUCKa C ThiNbHOM CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTPEBaTb B NOBEPXHOCTH 3aroTOBKM, UTO NPUBO-

[IUT K BbIDpACbIBaHMI0 MUMbHOIO IUCKa U3 MPOpesu U 0Tbpa-

CbIBaHUIO NUNbI B HANPaBNEHUM ONepaTopa.

ObparHbii yaap ABNAETCA CNefCTBMEM HEMPABUIbHOIO UC-

Nonb30BaHWA NUMbI UK OLLIMDKK onepatopa. OH MOXET bbiTh

NpefoTBPaLLEH OMMCAHHBIMU HHXE MepaMM MPELOCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko aepxute nuny 06enMu pykamu u pacnona-
raiTe pyKH TaK, utobbl Bbl Obinu B COCTOAHHH NPOTH-
BoAeNCTBOBaTb cunam obpartHoro yaapa. Croiite Bce-
rAa cboKy oT NMAbHOrO NONOTHA, He CTOMTE Ha OAHON
NWUHKK C NMNBHBIM NONOTHOM. [1pK 0bpaTHOM yaape nu-
N1a MOXET OTCKOUNTb Ha3ajl, HO OrepaTop MOXET NoAXo-
OALMYMA MepaMn NPeoCTOPOXXHOCTH NPOTUBOLENCTBO-
BaTb 00pATHbIM CHNam.

» [pu 3aKNHHUBAHUM NUNBHOTO AUCKA UNK NPU Nepepbl-
Be B paboTe BblKnIouaiTe NUNY U CNOKOHHO fiepXKuTe
ee B 3aroToBKe /10 NOMHON 0CTAaHOBKH NMUNbHOIO JUC-
Ka. Hukoraa He nbiTaiiTech BbIHYTb NHNY U3 3ar0TOBKH
WNH BbITAHYTb €€ Ha3aA, NoKa BPaLlaeTca NUNbHbIH
LMCK, TaK KaK NPH 3TOM MOXXET BO3HUKHYTb 06paTHbIi
yAap. YCTaHOBHTE W YCTPaHUTE MPUUKMHY 3aKNUHUBAHHA
NUNBHOTO AMCKA.

» Ecnu Bbl X0THTE NOBTOPHO 3aNyCTUTb NKAY, KOTOpas
3acTpaAna B 3arotoBKe, OTLEHTPHUPYIiTe NUMNbHbIH UCK
B Nponune U npoBepbTe BO3MOXXHOCTb €ro CBo60AHO-
ro BpalLeH1a B 3aroToBKe. EC1 NUNbHbINA AUCK 3aKNK-
HWNO, TO MPU NOBTOPHOM 3aryCKe Nbl OH MOXET bbiTb
BbIOPOLLIEH M3 3arOTOBKM UK Bbi3BaTb 0bPaTHbIN yaap.

» Bonbluve NAUTbI AOMKHbI HAJEXKHO NeXaTb Ha onope
ZANA CHWXKeHHA ONacHOCTH obpaTHoro yaapa npH 3a-
KNUHUBAHUM NUNBHOTO AUCKA. BonbLuKe NNWTbI Nporu-

6atotca nog cobCTBEHHbIM BECOM. [T1UTbI JOMKHbI NIEXaTb
Ha onopax ¢ 0benx CTOPOH, Kak BONW3K nponuna, Tak 1 no
Kpasam.

» He npuMeHsiiTe Tynble UNK NOBpPeXAEHHbIe NUNbHble
AMCKH. [T1NbHbIE UCKM C TYNbIMY WK HENPABUNBHO Pas-
Be/IEHHbIMW 3yObAMM BEIYT B PE3y/bTaTe 0UEHb Y3KOro
MPONHMAa K NOBbILIEHHOMY TPEHMIO, 3aKITMHWBAHHIO fIUCKA
1 K 0bpatHoMy yaapy.

» [lo Hauana NUNeHnA KPenKo 3aTAHUTE YCTPOIHCTBa pe-
rynupoBKM rnybuHbl U yrna nponuna. 1x cmelleHue Bo
BPEMS MUNEHKA MOXET NPUBECTH K 3aKNUHUBAHUIO MUNb-
HOro ucKa 1 obparHomy yaapy.

» byabTe 0c06€HHO 0CTOPOXKHBI NPH PACNHNOBKE B CTe-
HaX UMK JPYrHUX HeNPOCMaTPUBaeMbIX yuacTKax. Bbl-
CTYNaIOLLMI NMUMbHBIA IMCK MOXET BPE3aTbCA B 06bEKTI,
uTO NPUBEMET K 06paTHOMY yaapy.

DyHKUMA HUKHETOo 3aLUTHOTO KOoXYyXa

» Mepep KaxabiM NPUMeHeHHeM NpoBepAiTe 3aLyuT-
HbIA KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3aKkpbiTHe. He nonb3yii-
TeCb NUNOH, eCNK ABUKEHHE HUIKHETO 3aLUTHOTO KO-
JKyXa NPUTOPMAXKMBAETCA U OH 3aKPbiBaeTcA C 3a-
meaneHuem. Hukoraa He 3aknuHMBaiiTe U He 3aKpen-
NANTE HUKHUI 3aLUTHDIA KOXYX B OTKPbITOM NONoXe-
HUK.[1pU CNyYanHOM NaeHWM NIUMbI Ha NON, HUXKHUK 3a-
LMTHBIA KOXYX MOXET NOTHYTbCA. OTKPONTE 3aLUMTHBIN
KOXYX 32 pbluar 1 ybeautech B ero CBOBOAHOM [IBUXEHWM
npw niobom yrne pacnuna v noboi rybuHe nunexus bes
CONPUKOCHOBEHHA C MUMbHBIM AUCKOM UMK IPYTUMU Ua-
CTAMM.

» MpoBepbTe hyHKLUIO NPYKUHBI HIKHETO 3aLUTHOTO
Koxyxa. Ecnu 3awuTHbli KoXyX W NpyxuHa paboTaiot
HeY[,0BNeTBOPUTENbHO, TO CAANTE NUNY Ha Texobceny-
JKHBaHKe nepes UCoNb3oBaHKEM. [10BPEXaeHHbIe ua-
CTH, KNeNKNUe CKOMNEHUA 1 OTNIOXKEHMA OMMUMOK 3aTopMa-
KMBAIOT ABIKEHME HIKHErO 3aLLMTHOTO KOXYXa.

» OTKpbIBaNHTe HUXKHUI 3aLUUTHDIH KOXYX PYKOHN TONbKO
npu ocobbix cnocobax nuneHus, Kak T0: NUNeHue ¢ No-
rpy)XeHuem u nop, yrnom. OTKponTe HUXKHUIH 3aLuT-
Hblii KOXYX 3a pblyar 1 OTNYCTUTE ero, Kak TONbKo
NUNbHbIA AUCK BOWAET B 3aroToBKY.[1py1 BCex Apyrux
paboTax N1NoM HUXHWUIA 3aLLUTHBIN KOXYX AOMKeH pabo-
TaTb aBTOMATUUECKH.

» Korpa knapete nuny Ha BepcTak UNM Ha NOM, HUXXHUIA
3aLYMUTHDIIH KOXYX AOMKEH NPUKPbIBATb NMUNbHbIH
AWCK.He3aluLeHHbIN, BpalLAoLLMICA Ha Bblbere nunb-
Hbli AUCK iBUraeT Nuny NpoTUB HanpaBneH!A pesa 1 nu-
NIUT BCE, UTO CTOWT Ha €ro MyTW. YUUTbIBaATE NPU 3TOM
NPOAOMKUTENBHOCTD BbIDEra NMMbl NOCNe BbIKNIOUEHHA.

[ononHuTenbHble yka3aHusA N0 TeXHUke GesonacHocTu

» He BcTaBnsiiTe pyku B natpybok ans Bbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NOPaHWTLCA BPALLAIOLLMMUCA [eTansMu.

» He paboraiite nunoii Hag ronoBoii. MHaue Bbl He B co-
CTOAHUM JOCTATOYHbIM 06PA30M KOHTPONMPOBATb 3NEK-
TPOUHCTPYMEHT.

» HUcnonb3yiite cooTBETCTBYIOLME METaNAOUCKaTENH
[ANA HAX0XJEHHA CNPATAHHBIX B CTeHe TpYb unm npo-
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BOAKHM UNK 0bpaLyaiiTech 3a CNIPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTPONpoBof-
KO MOXXET NPUBECTH K NOXAPY M NOPAXEHUIO INEKTPOTO-
KoM. lMoBpexaeHne ra3onpoBoaa MOXeT NPUBECTH K
B3pbiBY. [loBpexaeHUe BOLONPOBOAA BEAET K HaHece-
HUIO MaTep1anbHoOro yulepba unu MOXET BbI3BaTb Nopa-
XEHWE 3NEKTPOTOKOM.

» Kpenko gepxute 3neKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl BYMA PYKaMH U CieAuTe 3a yCTOHUUBLIM NONOXKe-
HueM Tena. [IByms pykamu Bbl MoxeTe bonee HanexHo
BECTM 3IEKTPOUHCTPYMEHT.

» He ucnonb3yiite 3neKTPOMHCTPYMEHT CTaLlMOHAPHO.
OH He npeaHasHayeH Ana npuMeHeHUA Co CTONOM.

» Mpu pacnunoBke ¢ NorpyxeHuem, BbINONHAEMOIi He
noA NPAMbIM YrnoMm, 3ahuKcupyiTe HanpaBRAIOLLYHO
NNUTY NNUTDI, YTOObI OHA He CABUHYNACh B CTOPOHY.
BoKoBOE CMeLLEHWE NAUTbI MOXKET NPUBECTH K 3aKNHUHK-
BaHMIO MUbHOTO AUCKA M, TaKUM 006pa3oMm, k obpaTHoMy
ynapy.

» 3akpennsiiTe 3arotoBKy. 3aroToBka, yCTaHOBNEHHas B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UK B TUCKH, YAEPKUBAETCA
bonee HaiexHo, ueM B Baluei pyke.

» BbhxauTe NONHOW OCTAaHOBKHU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
TOMbKO NOCNe 3TOro BbiMyCKaiTe ero U3 pyK. Pabouwit
MHCTPYMEHT MOXKET 33€CTb, U 3TO MOXET NPUBECTU K N0~
Tepe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ucnonb3yiite NunbHbIE AUCKH U3 BbICTpOpeXyLen
cTanu. Takue IMCKKU MOTYT NETKO PasnomMarbes.

» He pacnunuBaiite uepHble MeTannbl. PackaneHHas
CTPY)XKa MOXXET BOCTIaMEHHTb NaTpybokK ns oTcachiBa-
HUA NbINK.

» [pumeHsaiiTe NPOTHBONbINEBOH pecnuparop.

Onucanue npoaykKTa U ycnyr

MpoutuTte BCe yka3aHUs U MHCTPYKLUK NO
TexHuke 6esonacHocTn. Hecobnionexme
yKa3aHW# no TexHKKe 6e30MacHoOCTH U
MHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXAPY W/WnK TAxe-
/bIM TPaBMaM.

Moxany#cta, cobntogante UNNICTPALMK B Hauane pyKo-

BOACTBA N0 3KCMAyaTaLmH.

MpumeHeHne No Ha3HAUEHHI0

HacTosLLMi 3NeKTPOMHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Ana Bbinon-
HEHMsA NPOAOMbHBIX X NONEPEUHbIX MPAMbIX PE30B U PE30B
nog yrnom B ipesecute. C COOTBETCTBYHOLMMM MUbHBIMU
[MCKaMW MOXHO PACMHIMBATb TaK)Ke TOHKOCTEHHbIE LiBET-
Hble MeTan/bl, Hanp., NPOMUAK.

PacnunuBatb uepHble METa/bl He PaspeLuaeTca.

TexHHuecKue faHHble

PyuHas puckoBas nuna
ToBapHbIA HOMEP

3601F761..
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M306pa)KeHHble COCTaBHbl€e YaCTH

HyMepalua npencTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB OTHOCHTCA K
M300PAKEHNIO INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPAHMLIE C WNIO-
CTPaLMAMMU.

(1) YcraHoBOUHOE KOnecuko uncna obopotos
(GKS 55+ GCE)

(2) Bobikniouatenb
(3) Bnokupatop BbiKMtoUaTeNs
(4) LLlecTurpaHHbIi WTMGTOBbINA KNtou
(5) KHonka duKcaluu WwnuHgens
(6) Lllkana yrna pacnuna
(7) BapaluKoBbIf BUHT N1 NapannenbHoro ynopa
(8) bapaluKoBbIi BUHT AA HACTPOWKM YrNa HakNoHa
(9) Metka yrna nponuna Ha 45°
(10) Metka yrna nponuna Ha 0°
(11) NapannenbHbiit ynop ¥
(12) MasTHMKOBbI 3aLLMTHBIA KOXYX

(13) Pbluar ansa nepemelleHna MasTHUKOBOTO 3aLLMTHOIO
KOXyxa

(14) OnopHas nnuTa

(15) bapaluKoBbIi BUHT A/IA HACTPONKM YINa HaKNoHa
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Matpybok ana BbIbpOCca onMnok
(17) 3awuTHbIR KOXyX
(18) PykonTKa (C M30NMPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)

(19) [ononuuTenbHas pyKoATKa (C K30MMPOBAHHOM Mo-
BEPXHOCTbIO)

(20) 3axuMHOM BUHT C Laibow
(21) Mpwx1mHoM thnaHel
(22) MunbHbINA arck ®

(23) MpuemHblit hnaxel

(24) LWn1Hgens nunbl

(25) KpenexHbiit BUHT ananTepa nbineypanenus 2
(26) Apantep nbineynanenus

(27) 3axuUMHOM pbluar HACTPOMKK IMybKHBI pe3aHus
(28) LLkana rnybuHbl nponuna
(29) Napa ctpybumn ¥

(30) Hanpasnstowas WwiHa *
(31) LLnaHr nbineynanenms
(32) CoeanHUTENbHbIM 3NEMEHT

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT
NoCTaBKH.

b) cranpapTHble (He BXOAUT B KOMNNEKT NOCTaBKH)

a)

GKS 165 GKS 55+ G

3601F820..

GKS 55+ GCE
3601F821..
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PyuHas auckoBas nuna GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
HomuHanbHas notTpebnaemas Mowy- Br 1100 1200 1350
HOCTb

Yncno 060poTOB XONOCTOr0 X0Aa 00/Mu1H 4900 4900 2100-4700
Makc. rnybuna nponuna

- npuyrne ckoca 0° MM 66 63 63
- npuyre ckoca 45° MM a7 47,5 47,5
BnokupoBka WwWnuHaens ° ° °
Bbibop uncna obopotos - = °
INEKTPOHMKA NOCTOAHCTBA - = °
OrpaHuueH1e nyckoBOro Toka - = °
Topmo3 Bbibera - ° °
Paamepbl 0nopHOM NAKTHI MM 235%x138x8 252x194x8,5 252%x194x8,5
[lnameTp NnbHOro UcKa MM 165 165 165
lMocagouHoe oTBepCTHE MM 20 20 20
Bec" Kr 3,6 3,8 3,8
Knacc sawubl o/ EWAT o/

A) Bec 6e3 kabens 1A NoaKNIOUEHNS K CETU W Be3 LITENCenbHON BUKKU
MapameTpbl yka3aHbl 18 HOMUHaNbHOTo HanpsxeHna [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HAUEHUsX HANPSXKEHUS, @ TAKXkKe B CeLUdUUECKOM NS CTpaHbl
MCMONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

3HaueHWs MOryT BapbUPOBATbCA B 3aBUCMMOCTH OT MHCTPYMEHTA, CNocoba NpUMEHEHHA 1 YCNOBHIA OKpYXKatoLLer cpefibl. Bonee noapobHas uH-
(hopmalima npeacTasneHa Ha caite www.bosch-professional.com/wac.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
LLlymoBas amuccua onpegeneHa B cootetcTsuu ¢ EN 62841-2-5.
A-B3BelLEHHbIH YPOBEHD LLYMa OT 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa COCTaBNAET 0bbIYHO:
YpoBeHb 3BYKOBOIO f1aBNEeHNsA ab6(A) 94 94 94
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLIHOCTH nb(A) 102 102 102
MorpewwHocTb K nb 3 3 3

Wcnonb3yiite cpepcTBa 3aLyuThl OPraHoB cyxa!

CymmapHasn BUbpauua a, (BEKTOPHaA CyMMa TPEX HanpaBneHuit) M norpeLHocTb K onpeaenexbl B COOTBETCTBUU

cEN 62841-2-5:

MuneHve [PeBeCHHbI:

a, m/c? 4,0 4,0 <25
K m/c? 1,5 1,5 1,5
Pacnun1BaHue MeTanna:

a, m/c? <2,5 <2,5 <2,5
K m/c? 1,5 1,5 1,5

YKasaHHble B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLMK 1
3HaueHue WYMOBOM IMUCCHU U3MEPEHbI O METOAIMKE U3Me-
PEHHs, NPONUCAHHOM B CTAHAAPTE, U MOTYT BbiTb UCMOMb30-
BaHbl 1719 CPABHEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHH TakxKe
NPUroAHbI ANA NPeABAPUTENBHOM OLEHKM YPOBHS BUOpaLmu
W LUYMOBOW 3MMCCHH.

YpoBeHb BUOPALMM W 3HAUEHHE LIYMOBOW IMUCCHM yKa3aHbl
[ANA OCHOBHbIX BUAOB PaboThl C 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. Of-

HaKO €C/1 ANEKTPOUHCTPYMEHT byaeT UCoNb30BaH ANs Bbl-
MOMHEHWA APYrMX paboT ¢ NpUMEHeHHeM HenpeayCcMOTPeH-
HbIX U3rOTOBMTENIEM PABOUNX MHCTPYMEHTOB UM TEXHWUE-
cKkoe 0bcnyxuBaHue He byfieT oTBeuaTb NPeAnUcaHuam, To
3HaUEHHA YPOBHSA BUOPALIMK 1 LYMOBOH 3MUCCHU MOTYT
BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbICHTb OB
YPOBEHb BUOPALMK 1 0DLLYHO LIYMOBYI SMUCCHIO B TEUEHHE
BCE NPOAOMKUTENBHOCTH PabOTbI.

1609 92A9F4|(04.06.2024)
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[InA TOUHOW OLLEHKW YPOBHA BUOPALIMK W LLIYMOBOH IMMCCHH
B TRUEHHE ONpPeeneHHOro BPEMEHHOT0 MHTEPBANA HYXHO
YUMTbIBATb TAKXKE U BPEMA, KOTf1a UHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WNK, XOTA 1 BKIIOUEH, HO He HaxopuTcA B paboTe. 310 MOXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALIMH U LLIYMOBYIO
3MUCCHIO B NepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTe I0NONHUTENbHbIE MePbl He3onacHoCTH AnA
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPALIMK, HaNpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCMyKMBaHKe INEKTPOMHCTPYMEHTA W pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAEPXKAHHIO PYK B Tenne,
OpraH13aLmsa TeXHONOTMUECKNX NPOLIECCOB.

Cbopka

» [pumMeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE JUCKK C MAKCUMANbHOM
AONYCTUMOIi CKOPOCTbIO Bbillle CKOPOCTH XONOCTOro
XoAa Bawero aneKTpoMHCTpyMeHTa.

yCTaHOBKa/CMEHa NUNbHOI0 AUCKa

» Mepep NobbIMU MaHUNYNALMAMY C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTENCenb 3 PO3ETKH.

» [pu ycTaHOBKe NUNbHOTO AUCKA HaieBalTe 3alUUTHbIE
nepuarku. [IPUKOCHOBEHKE K TUNIbHOMY MONOTHY MOXET
NPUBECTH K TPABME.

» Hu B koem cnyuae He npumeHsiiTe WNKUdOBanbHbie
KpYry B KauecTBe pabouero HHCTpyMeHTa.

» lpumeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKH C NAPaMeETPaMH,
yKa3aHHbIMH B 3TOM PYKOBOACTBE N0 3KCNNyaTaLuu 1
Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHTE, KOTOPbIE UCMbITaHbl N0
EN 847-1 v umeloT cooTBeTCTBYIOLIEE 0603HaUEHHE.

BbiGop nunbHOro nonotHa

0630p pekoMeHayeMbIX MUbHBIX MONOTEH Bbl HalaeTe B
KOHLLE HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

[leMoHTaX nunbHOro Aucka (cM. puc. A)

[inA cmeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NOMOXMTE ANeK-

TPOWHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- HaxmuTe kHomKy thukcaumu wnuHaens (5) v yaepxu-
BaTe ee HaXKaTou.

» Haxumaiite Ha KHONKY (pukcauuu wnuxgensa (5) Tonb-
KO NPH OCTAHOBNEHHOM LWNUHAENe. B NpoTMBHOM C/ly-
uae 3NeKTPOUHCTPYMEHT MOXKET DbITh MOBPEXKIEH.

- Tyro 3aTAHWTE C NOMOLLbIO KNtoya-LiecTUrpaHHuKa (4) 3a-
XMMHOW BUHT (20) B HanpasneHuy BpalieH1s @.

— OTKWHbTE MAATHMKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX (12) Hasag v
KPEMnKo AePIKHTE €ero.

- CHumHUTE NpwkUMHOM dnaHel (21) v nunbHbId anck (22)
co wnuHgena nunbl (24).

MoHTaX nuAbHOro fucka (cm. puc. A)

[ins cMeHbl paboyero UHCTPYMEHTA NOMOXHUTE NeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYHO CTOPOHY KOopryca ABUraTens.

- OuucTUTE NUNbHbIN AUCK (22) W Bce MOHTUPYEMblE 3a-
XMMHble fleTan.

— OTKHHbTE MAATHUKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX (12) Hasag v
KPenKo iepxuTe ero.
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- YcTaHOBHTE NMUMbHBIM ANCK (22) Ha ONOPHbI thnaHeL,
(23). HanpaBneHwe pe3aHus 3ybbes (CTpenka Ha Nimb-
HOM JMCKE) [J0/MKHO COBMazaTh C HanpaBneHUeM CTPeNKu
Ha 3aluTHOM Koxyxe (12).

- YcraHoBuTe 3axnMHOM dnanel (21) v BKpyTUTE 3aXKUM-
HoW BKHT (20) B HanpaBneHuw BpalieHus @. Cneaute 3a
NPaBU/IbHBIM MOHTXHbBIM NONOXXEHWEM OMOPHOTO hnaH-
1a (23) v 3axumHoro dnaHua (21).

- HaxwmuTe KHomKy dukcauuu wnuHgens (5) v ynepxu-
BaTe ee HaxaTon.

- Tyro 3aTAHUTE C NOMOLLbIO KMloua-LuecTurpaHHuka (4) 3a-
XXMMHOW BUHT (20) B Hanpasnexuy BpatieH1s @. Mo-
MEHT 3aTAXKU [0/KEH CoCTaBnATb 6-9 H-M, uto cooTBeT-
CTBYET 3aTAXKe OT PyKu nntoc % oboporta.

YpaneHue Nbinu U CTPYXKKH

IbiNb HEKOTOPbIX MaTepPUanoB, KaK Hamp., KPacok ¢ Co-

[iepXaH1eM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoB 1 METa/NoB, MOXET ObiTb BPEAHOW [N 300POBbA.

MpHKOCHOBEHKE K MbINK M NONafaHKe MbiNK B AblXaTe/bHble

MyTH MOXET BbI3BaTb afNepraueck1e peakuuu u/unu sabo-

NeBaHuA ibIXaTeNbHbIX MyTei onepaTopa Mn1 HaxofALLEerocs

BONW3K NepcoHana.

OnpepneneHHble BUAbI NMbinK, Hanp., fyba v byka, cuntaiotca

KaHLieporeHHbIMH, 0CObEHHO COBMECTHO C NPUCaIKaMK ns

0bpaboTkK ApeBecHHbI (Xpomar, CPeACTBO A 3allUTbl Ape-

BecHHbl). MaTepuan c conepxaH1eM acbecTa paspeLiaeTcs

obpabarbiaTb TONBKO CMeLManmcTam.

— [1o BO3MOXHOCTH UCMONb3YITe NPUIoOAYyIo ANA MaTepuana
CUCTEMY MblNneyaaneHus.

- Xopollo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTca Nonb3oBaThCA PECNMPATOPHON MACKO C
hunbTpoMm Knacca P2.

Cobniopalite fencTBYyIOLWME B Ballei cTpaHe npeanucanus

s obpabatbiBaeMblX MaTEPUANoB.

» Wsberaiite ckonnexua nbinu Ha pabouem mecre. Nbinb
MOXET NErko BOCMNAMEHATbCA.

Moutax agantepa nbineyganexus (cm. puc. B)

BcrasbTe afantep nbineyaanexus (26) Ha natpybok ans Bbi-

Bpoca onunok (16), utobbl oH BoLLenN B 3alenneque. [lonon-

HUTENbHO 3aKpenuTe agantep nbineynanexua (26) BUHTOM

(25).

K anantepy nbineyaanenus (26) Moxet 6biTb NpUCOEAUHEH

LWNAHT NbineyaaneHna [UameTpom 35 Mm.

» Apantep nbineyaaneHus Henb3sa MOHTUPOBaTDb 6e3
NOAKNIOUEHHOMN BHELHEH CHCTEMbI NbiNeyAaneHus.
NHaue MoxeT bbiTb 3abUT oTCachIBAIOWMI KaHan.

» Kapantepy oTcacbiBaHus HeNb3A NOAKNIOUATH Nbine-
cbopHUK. MHaue cucTeMa BCaChiBaHWUsA MOXET 3aCOPHTh-
cA.

[ins obecneueHus oNTUMaNbHOTO MbineyfaneHna Heobxoau-

MO PErynapHo ounLIaTh afantep noineynanequs (26).
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BHelwHAA cucTema nbineyaaneHus

MopcoennHuTE WNAHT OTCACbIBaHWA K Nbinecocy (npuHap-
NEXHOCTb). 0630p BO3MOXHbIX MbINECOCOB COAEPXKUTCA B
KOHLIe 3TOT0 PYKOBOACTBA.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NOAKNIOUEH NPAMO K
LUTenCcenbHON PO3eTKe YHUBEPCaNbHOrO Nblnecoca hupMbl
Bosch c¢ ycTporicTBoM AMCTaHUMOHHOTO nycka. Mbinecoc aB-
TOMATMUECKH 3anyCKaeTCsA NPK BKNIOUEHUH INEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Mbinecoc fomkeH bbITb NpuUrofeH ans obpabatbiBaemoro
MaTepuana.

MpuMeHsiiTe cneluanbHbIi Nbinecoc Ans yaaneHus 0cobo
BPeHbIX AN 300POBbA BUAOB NbinK BO3byauTeNel paka
UMK CYXOM MbINK.

Pabora c uHCTpymeHTOM

» lepepn N06bIMKH MaHUNYNALUAMH C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.

Pexxumbl pabotbi

YcraHoBka rny6uHbl nunexus (cm. puc. C)

» YcraHaBnuBaiiTe rny6uHy NUNEeHNsa B COOTBETCTBHH C
TOMLLUMHON 3aroTOBKH. [M1/IbHbIM AUCK HE AOMKEH BbICTY-
natb 3a 0bpabarbiBaemyto 3aroToBKy bonee uem Ha BbiCo-
Ty 3yba.

OTnycTUTE 3aXMMHOM pbluar (27). Ytobbl yMeHbLLIUTb My6u-

HY NPOMNMNa, OTBEAMTE MUY OT ONOPHON NAKTbI (14), uTobbI
YBENUUNTb — OMYCTUTE MUY K onopHo¥ niuTe (14). YctaHo-
BHUTE XKenaeMbli pasMep Mo Lwkane rybuHbl nponuna. CHo-
Ba TYro 3aTAHNUTE 3aKMMHOM pbluar (27).

Ecnu nocne ocnabnexus 3axumHoro pbluara (27) He ynaet-
A MONHOCTBIO U3MEHHTb rNyBUHY NpoNKNa, OTTAHMTE 3a-
XMMHOW pbiuar (27) oT nunbl M onycTuTe ero BHU3. CHoBa
OTNyCTUTE 3AKUMHOM pbiuar (27). MosTopsiiTe 3Ty onepa-
L|t0, NOKa He YCTaHOBUTE Xenaemyto rnybuHy nponuna.
Cuny 3a1Ma 3aXMMHOTO pbluara (27) MoXHO perynmpo-
BaTb. [111A 3TOr0 BLIKPYTUTE 3aXKUMHOM pbiuar (27) v cHoBa
BKPYTHUTE €ro co cMelleHueM He MeHee 30° NpOTUB YacoBOW
CTPENKH.

Ecnu nocne 3axatia 3axnumMHoro pbiuara (27) He ynaetcs
[0CTaTOUHO 3ahMKCHUPOBaTh rNYBUHY Nponuna, oTTAHMTE 3a-
XMMHO# pbiuar (27) oT nunbl ¥ nogHUMKTE ero BBepX. CHo-
Ba OTNYCTUTE 3aXMMHON pbluar (27). MoBTopaiiTe a1y One-
paumio, noka rnybuHa nponuna He 3admkcupyertcs.

Hactpoiika yrna pacnuna (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
ToNoXMTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LWMTHOTO Koxyxa (17).

OcnabbTe bapatukoBblie BUHTbI (15) 1 (8). MosepHuTe nuny
B CTOPOHY. YCTaHOBHTE HYXXHOE 3HaueHue Ha Lwkane (6).
CHoBa Kpenko 3aTaHuTe bapallkoBble BUHTbI (15) 1 (8).
Yka3sanue: [Tpu kocoi pacnunoBke rnybuHa nuneHus MeHb-

e, YemM 3HaueHue, yKa3aHHOe Ha LLiKane I'}'Iy6MHbI NUNeHna
(28).

Hactpoiika yrna pacnuna (GKS 165)

MonoxwuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LWMTHOTO KoxXyxa (17).

OtnycTuTe bapalKoBbIi BUHT (8). HaknoHuTe nuny B cTopo-
HY. YCTaHOBHTE HYXHOe 3HaueHue Ha Wwkane (6). CHoBa
Kpenko 3aTAHuTe bapaluKoBbii BUHT (8).

Yka3zauue: [py KocoM pacnunoBke rnybuHa NUNeHns MeHb-
Lie, YeM 3HaueHH1e, YKasaHHOe Ha LKane rnyouHbl TMneHus
(28).

MeTku yrna nponuna

MeTka nuHum pacnuna 0° (10) nokasbiBaeT NONOXEHWe
NMUNBHOTO AUCKA NPW PACNMNUBAHUK NOA NPAMbIM YTNIOM.
MeTka nuHuK pacnuna 45° (9) nokasbiBaeT NONOXeHWe
MUNBHOTO AUCKA NPW PacnunuUBaHKUM Nog yrnom 45°,

[lnA nonyueHus TOUHOro NPONKUNA yCTaHOBMTE AUCKOBYIO MK-
Ny Ha 3aroTOBKE COTNACHO PUCYHKY. PekomeHayeTcs cae-
natb NPOGOHbIM NPONUA.

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBaiTe HanpsxeHue B ceTn! HanpsxeHue uctou-
HWMKa NMUTaHUA AOMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BO/ICKOM TabnMuKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

BknioueHue/BbIKnOUeHHE

» Ybeautecb, uto Bbl MoXXeTe NpUBOAUTD B AeiCTBHE
BbIKNIOUaTeNb, He OTNYCKaA PYKOATKH.

UTo6bl BKNIOYHTb 371EKTPOMHCTPYMEHT, CHauana HakMuTe

Bnokupartop Bbikmouatens (3), a 3aTeM HAKMUTE Ha BbIKNIO-

yartenb (2) v yaepxxuBanTe ero HaxaTbiM.

UToObl BLIKAKOYKTB, OTMYCTUTE BbiKMouatenb (2).

YkasaHue: 13 coobpaxeHuit 6e30nacHOCTH BbIKMOUaTENb

(2) He moxeT bbiTb 3ahMKCMpOBaH W Npyu paboTe cneyet

MOCTOAHHO HAXMMATb Ha Hero.

Bbibop uncna o6opotos (GKS 55+ GCE)

Mpu NOMOLLM YCTAHOBOYHOTO Koneckka uucna oboporos (1)
MOXHO YCTaHaBNMBaTb HEODXOAUMOE UKCIo 060POTOB Aaxe
Ha paboTaloLLEem UHCTPYMEHTE.

Heobxoanmoe uncno 06opoTOB 3aBHUCHT OT YCTAHOBNEHHOTO
MUNbHOTO AKCKa 1 obpabaTbiBaemMoro Matepuana (cm. 063op
MUNbHBIX IUCKOB B KOHLIE PYKOBOACTBA N0 KCM/yaTaumuu).
370 NpeAoTBPALLAET Neperpes 3ydbes Npu pacn1nUBaHku.

Topmo3s Bbibera (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
NHTErpupoBaHHbI TOPMO3 Bbibera CoKpaLLaeT npoao/mKK-

TeNbHOCTb BPALLEHWUA NUNbHOIO AUCKA MO UHEPLIUK nocne
BbIKNHOUEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA.
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OrpaHuueHue nyckoBoro Toka (GKS 55+ GCE)
INEKTPOHHAsA CUCTEMA OrPaHUUEHHA NYCKOBOTO TOKA Orpa-
HWUMBAET MOLLIHOCTb NPK BKMIOYEHNUHN INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 AaeT BO3MOXHOCTb paboTbl OT PO3eTKW Ha 16 A.

KoHcTaHTHas anekTpoHuka (GKS 55+ GCE)

KOHCTaHTHas 3NeKTPOHMKa NOfNEPKHUBAET uuCio 06opoToB
Ha XOMOCTOM XOf1y W NOf] HAarPy3KO! NPAKTUUECKM Ha NOCTO-
AHHOM YPOBHE 1 0DeCreunBaeT PaBHOMEPHYIO NPOU3BOAK-
TENbHOCTb PaboThI.

Yka3aHuA no npUMeHeH!I0

» Mepep NoObIMU MAaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBalTe WTencenb U3 PO3eTKH.
[LIupKHa nponuna pas3nuyaeTca B 3aBUCUMOCTH OT UCMONb3Y-
€MOoro NUbHOrO iUCKa.
3aluuuiaiTe NUnbHble AUCKM OT YAApOB.
HanpasnsaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C He-
60MbLIMM yCUNWUeM B HanpaBNeHNH pesa, uTobbl obUTbCA
XOPOLLEro KauecTsa pe3ku. YpeamepHo CuibHas nofaua co-
KpaLLiaeT Cpok CNybbl OCHACTKM M MOXET NOBPEAMTD 37eK-
TPOWUHCTPYMEHT.
Bceraa paboraiite ¢ paBHOMEpPHO# nofaueit U cneauTe 3a
TeM, UTobbl UacToTa BpaLlieHHA MMNbHOTO AUCKA OCTaBanach
NoCTOAHHON. M3beraiTe yBenuueHua CKopocT1 noaauv
(Hanpumep, npu 0bpaboTke BNaXHOM APEBECHHDI, MMNOMa-
Tep1anos, 0bpaboTaHHbIX N0/ aBNEHHEM, UMK CYUKOB) U
CBA3aHHOTIO C 3TUM CHWKEHMSA YaCTOTbl BPpallleHs Bo U3be-
KaHue neperpesa 3y6beB MUNbHOIO AUCKa.
IpOM3BOAMTENBHOCTb MUNEHHNA W KAUECTBO Pacnna B 3Ha-
UNTENbHOM CTENEHN 3aBUCAT OT COCTOAHHUA U hOPMbl 3ybbeB
MUNbHOTO AUCKa. 03TOMY NPUMEHANTE TONBKO OCTPbIE U
npurogHble Ans obpabatbiBaeMoro Matep1ana nubHble
TIUCKH.

Munenne ppeBecHHbI

MpaBuAbHbIA BbIBOP MUNBHOTO AMCKA 3aBUCHT OT BUAA U Ka-
yecTBa APEBECHHDI, @ TaKXKE OT BUAA MPOMMNOB - NPOAONb-
Hble UNK NonepeuyHble.

[pu NPoaoNbHOM pacnUnMBaHKM N1 0bpasyeTcs AMHHasA
cnupanesuaHas CTpyKKa.

Mbinb byka 1 ayba ocobeHHo BpeaHa Ana 340poBbs, N03TO-
My paboTaiTe TONbKO C CUCTEMON NblNeyAaneHus.

MuneHue LBETHbIX METaNNoB

Yka3zaHue: Vicnonb3yiTe TonbKo 0CTPble MUIbHBIE IUCKH,
npeaHasHaueHHbIe 1A LiBETHbIX MeTannoB. 310 obecneuu-
BAET UMCTbIN NPONKA W NPEOTBPALLAET 3aKTMHUBAHWE NUMb-
HOro AucKa.

lMopBOAKTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO BKIIOUEHHOM COCTOAHWM
K [leTanu ¥ 3anunuBainTe ee 0CTOPOXXHO. 3aTem paboTaiiTe ¢
Mano# nopauei u 6e3 nepepbiBoB.

Ha npochunax HauMHalTe NPoNuUn Bceraa Ha y3kow CTOPOHe,
Ha U-0bpasHbix npodunax HUKOTa He HauMHaTe MPONHUN C
OTKPbITOH CTOPOHBI. [oanupaiite AnWHHbIE NPOGXAK, UTODbI
NpeaoTBPATUTb 3aKNMHMBAHWE MUMBHOTO iUCKa U 0bpaTHBIN
YAAp 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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PacnunuBaHue c napannenbHbiM ynopom (cm. puc. D)
NapannenbHbii ynop (11) obecneunBaet BO3MOXHOCTb
TOUHOTO MUNEHKUA BOONb Kpas 3aroToBKK AW PacnUnMBaHUA
Ha OZIMHAKOBbIE MOMOChI.

OTnycTuTe bapallKoBbIi BUHT (7) ¥ BCTaBbTE LiKany napan-
nenbHoro ynopa (11) B HanpaenAoLLyio ONOPHON NKTLI
(14). C nomoLLbio COOTBETCTBYIOLLEN METKM YT/ Nponu1na
(10) nnu (9) HacTpoiTe no LKane HeoOXoANUMYIO LIMPUHY
pacnuna, cM. pasaen «MeTku yrna nponunax. CHoBa Kpenko
3aTAHMTe bapallKoBbIi BUHT (7).

Munenne co BcnomoratenbHbiM ynopom (cMm. puc. E)

[insa 06paboTkk HONbLUKX 3arOTOBOK MW AR OTPE3aHUA Nps-
MbIX KpaeB Bbl MOXETe 3aKPENHTb Ha 3aroTOBKe B KauecTse
BCMOMOraTeNbHOr0 ynopa A0CKY UK Peiiky 1 BECTH AUCKO-
BYIO MY OMOPHOM NIKTON BAOMb BCIOMOrATeNbHOIO YNopa.

PacnunuBauue c Hanpaensaiowei wuHoi (GKS 55+ G/
GKS 55+ GCE) (cm. puc. F)

C nomolLLbio HanpasnaAoLLeH WiHbl (30) MOXHO BbINONHATL
NPAMONUHENHbIE PE3bl.

Pe3nHoBan KpoMKa HanpaBnALoLLEN LWMHOM NPefoTBpaLLaeT
BbIpbIBaHWE MaTep1ana npu pacnunoBke ApeBeckHbl. [ina
3TOr0 NUNbHbIM IUCK I0MKEH NpUneratb 3ybbamn Henocpes-
CTBEHHO K PE3UHOBOM KPOMKE.

lepen camoi NepBoi PacnunoBKOM PE3UHOBYHO KPOMKY
HeobxoAMMO NOAOrHATb NOA UCMONb3YEMYIO AIMCKOBYIO MUY
C NOMOLLbI0 HanpasnatoLLed WwiHbl (30). [lnA 370ro Nonoxu-
Te HanpaenAioLLyo WwiHy (30) no Bcew AnMHe Ha 3aroToBKY.
YctaHoBuTe rybuHy nponuna npubn. Ha 9 MM 1 HacTpoiTe
NPAMON yron pacnuna. BkniounTte AMCKOBYIO MUY M PaBHO-
MEpHO BeauTe ee, Cnerka noATankueas, B HanpaBneHuu pac-
Kpos.

[pK NOMOLLM COEAUHUTENBHOTO 3neMeHTa (32) MOXHO Co-
€[IMHWTb [1Be HanpaBnsioLLne WnHbl. KpenneHue ocylue-
CTBNAETCA UETbIPbMA BUHTAMM, HAXOAALMMUCA B COELMHH-
TENbHOM 3N1EMEHTE.

Texchny)KuBaHue U cepBuUcC

TEXOGCI'Iy)KM BaHHe U OUYUCTKa

» Mepep No6bIMM MAHUNYNALUAMH C 3NEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBalTe WTencenb U3 PO3eTKH.

» [ina obecneueHns kauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COfI@KUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALMUOH-
Hble NpopesH B uKcToTe.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTs WHyp, BO M3bexaHne onacHocT1

obpalyaritech Ha hupmy Bosch v B aBTopusoBaHHyto cep-

BUCHYI0 MacTePCKYI0 AANsl 3NEeKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch.

MasTHUKOBbI 3aLLMTHbIN KOXYX AOMKEH Bcerga cBoboaHoO

[LBUraTbCA ¥ CAMOCTOATENbHO 3aKpbliBaThCs. [103TOMy Beeraa

[EPXHTE B UNCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLUTHOIO

KOXyxa. YaananTe nbinb U CTPYKKY KUCTOUKON.

MunbHble Anck1 6€3 NOKPBITUA MOXKHO 3aLUMUTUTL OT KOPPO-

31K TOHKMM CNIOEM He CofiepaKalLiero kKucnot Macna. Mepeq

pabotoit ynansiite mMacno, utobbl ApeBeCUHa He BbIrnAaena

NATHUCTON.

Bosch Power Tools
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CMona Mnu1 ocTaTku Knes Ha N1NbHOM [UCKE OTPHULIATENbHO
CKa3blBAIOTCA HA kauecTse nponuna. Moatomy ouuwarite
NMWNbHbIM AUCK CPa3y NOCNe UCTONb30BaHUA.

Peanusaumio npoayKLUuM paspeLaeTca NPoM3BOAUTb B Mara-
3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-
UMBAIOLLIMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, UCKNIOUAIOLLMX Nona-
[NlaHWe Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB U BO3[IEHCTBHE UCTOY-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMepaTyp (peskoro nepenaga remne-
partyp), B TOM UACTE COMHEUHbIX NTyUen.

Mpopasel (M3roToBuUTeNb) 06A3aH NPeNOCTaBUTL NOKyNare-
0 HeobX0IMMYI0 M JOCTOBEPHYI0 MH(OPMALIMIO O MPOAYK-
LiUK, 0becneunBaroLLyo BO3MOXHOCTb eé NPaBUIbHOTO Bbl-
6opa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNbHOM NOPAKE
NIOMXHA COflePXKaTh CBEIEHNUA, NEPEUEHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHoAaTeNbCTBOM Poccuitckor Geaepaumu.

Ecnu npuobpeTaemas notpedbutenem npoaykuus bbina B
ynoTpebneHnn Unu B Hei YCTPaHANCA HeoCTaToK (HefocTar-
Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb npefocTaBneHa MHhopma-
1A 06 aTOM.

B npoliecce peanusatum NPOyKLMK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cneqytolue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Mpopnasel 06a3aH JOBECTH [10 CBEIEHNA NOKynaTensa
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKME CBOEH OpraHnU3aLuu, MecTo
€€ HaxoxeHus (agpec) 1 pexkum eé paboTbl;

- 06pa3iibl NPOAYKLMK B TOPrOBbIX MOMELLEHUAX [OMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HaKOM/EHUA MOKynarens
C HaANMCAMM Ha U3[ENUAX M UCKMTIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNen C U3NennaMu, Npuso-
QALKME K 3aMyCKY U3MeNuit, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- Mpopnasel 0683aH J0BECTH [10 CBEIEHNA NOKYNaTeNsa UH-
hopmaLinio O NOATBEPXKAEHUN COOTBETCTBUA ITUX U3f1e-
IR YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HaNIMUMK CEPTU(H-
KaTOB WK ieKnapaLnil 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLaeTca peanuaauusa npoayKLUMu1 Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUUKALIMOHHBIX PU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOZHOCTH, CiejaMu1 NOPUK 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/CTBA) MO IKCNNyaTalLuu, 0ba3arenbHoro
cepTudmKaTa CoOTBETCTBHA IMOO 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBuc W KOHCYyNnbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
NPUMEHeHHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxuMBaHuio Baluero npogykTa, a Takxe o 3an-
yacTam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aMyacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe Mo agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtue cotpyaH1KkoB Bosch, npenocTaBnsiowmit
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpefMeT MCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum BONpochl OTHOCHTENb-
HOrO Hallei MPOAYKLMN 1 ee NPUHANEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZCKOV Tabnuuke usgenus.

[ina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
lapaHTUitHOE 0BCNYXXMBAHWE U PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, € cobniofieHem TpeboBaHNi U HOPM U3rOTOBUTENA MPO-

13BOLATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
UNY aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpathakTHOM npo-
[JYKLMK OMacHo B 3KCNnyataLuu, MOXeT NPUBECTH K yiLiepby
ana Bawero 310poBbsA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpadakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccus

YNonHOMOUYeHHas U3roTOBUTENEM OpraHU3aLma:
000 «Pobeprt boww» BawwyTtuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 06n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[ononHuTenbHble afipeca CePBUCHbIX LIEHTPOB Bbl
HaipaeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofa 3neKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOA B TeueH1e

rapaHTMHHOro CpPOKa aKCnyatalun No BUHe U3roTOBUTENA,

BnajeneL MMeeT NpaBo Ha becnnarHbli rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NpK cobntofieHUM CneayioLLmMX yCnoBuii:

~ OTCYTCTBME MEXaHWUECKNX MOBPEXAEHHH;

~ OTCYTCTBWE NPM3HAKOB HapyLLIeHUA TpeboBaHHI pyKo-
BOZCTBA MO 3KCNNyaraLum

~ Hanuuue B PyKOBOZLCTBE NO 3KCMNyaTaLu OTMETKHM Npo-
[1aBLa 0 NPOAAXe U NOAMMCH NOKynaTens;

~ COOTBETCTBME CEPUIHOrO HOMepPa ANEKTPOMHCTPYMEHTA U
CEepUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

~ OTCYTCTBHE CNeSOB HEKBANU(HULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnpOCTPAHACTCA Ha:

- Ntobble NoNoMKH, CBA3aHHbIE C hOPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPMasbHbIA M3HOC: 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, KaK u
BCE 3NEeKTPUUECKHE.

[apaHTHeN He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOTO U3HOCA, COKpa-
LLAOLLIETO CPOK CMYXObI TAKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, KaKk
MPUCOEMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAA, WETKM U T.M.:

— eCTecTBeHHbIM U3HOC (NonHasA BbipaboTka pecypca);

- 060pya0BaHKe 1 €70 YACTH, BbIXOZ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan cneacTBueM HenpaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWPOBaHHOW MOIU(UKALMKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HWA, HapyLLeHWe NPaBKUA 0OCNYXUBAHWUA UMW XPAHEHHS;

— HEWCNPaBHOCTH, BO3HHKLLWE B Pe3y/bTaTe neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOAB/EHHE LiBeTa nobe-
Xanoctu, nedopmaLia U1 onnasneHue AeTanei 1 yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE UK 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHUraTeNs nog AenCTBUEM
BbICOKOW Temneparypbi.)

Ytunusauusa

OTCNYXMBLLKE CBOM CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHAL-
NEXHOCTU W YNaKOBKY CNeAyeT CiaBaTb Ha IKONOTUUECKH Un-
CTYt0 PeKynepaLmio 0TXOA0B.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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YTUNU3NUPYHTE INEKTPOUHCTPYMEHT OTAENbHO
0T 6bITOBOrO Mycopa!

Tonbko ansa ctpan-uneHoB EC:

Bbiwepwwme u3 ynotpebneHna anekTpOMHCTPYMEHTbI BOMK-
Hbl BbITb YTUNU3WPOBAHbI OTAENBHO. Bocnonbayiitech
npeLyCMOTPEHHbIMM /1A 3TOr0 cucTeMami cbopa.

Mpw HenpaBMNbHON YTUNM3aLMK OTPADOTaHHbIE aNEeKTPHUUE-
CKWMe 1 aNeKTPOHHbIe NPUbOPbI MOrYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
[LefCTBME Ha OKPYXXAIOLLYIO CPey M 30POBbE UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOIO MPUCYTCTBHA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

YKpaiHcbka

Bka3iBKu 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

I[NMONEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
[DKEHHA 6e3neK|1, iHCTPYKUIT, intocTpauii Ta
cneuudikavii, HaaaHi 3 UM
€neKTPOiHCTPYMEHTOM. HEeBMKOHAHHA yCiX NOAaHNUX
HUXKUE IHCTPYKLiM MOXeE NPHU3BECTU [0 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NMOXEXi i/abo cepio3HOi TpaBMHU.
[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Li nonepexeHHA i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ po6oue micue B uuctoTi i 3abe3neute
Robpe ocBiTneHHa pobouoro micud. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHS HA POBOYOMY MiCLi MOXYTb TPU3BECTH 10
HeLaCHWUX BUNAAIKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y Cepefi0BHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCNigoK npucyTHoCTI
roplouMX piAuH, ra3is abo nuny. EneKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPO/XKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3aiMaThcs
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaire fo po6ouoro micusa airei Ta iHWKX
niofe. Bu MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Hap,
€/1EKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLLO By He byneTe 3ocepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka
» Llitencenb eneKTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH NacyBaTH O
po3seTkn. He A03BONAETLCA MIHATH WOCD B WTENceni.

[ins po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaKOTh
3aXMCHe 3a3eMNEHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepH.
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BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNneHuMu
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeamu onaneHHs,
NNUTaMM Ta xonogunbHukamu. Konv Bawe tino
3a3eMieHe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypakeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AoLy i BONoru.
[NonaaaHHs BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30ibluye pUanKk
YPaXXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEePEXHMI LIHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpHUCTOBYiiTE
MepeXHHUIi LWHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eneKTPoiHCTpyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTkU. 3axuiaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, FoCTPUX KPaiB Ta PyXoMHUX AeTanei
eneKTpoiHCTPyMeHTa. [oLWKomKeHUH abo 3aKpyueHuit
Kabenb 36inbLUYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NULLe TaKKii NOJOBXYBaY, L0 NPUAATHUIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBAUa, L0
PO3pPax0BaHWi Ha 30BHiLLHi PODOTH, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKLo He MOXKHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLj,
BUKOPUCTOBYWHTE NPUCTPii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
BHKOPUCTaHHS NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Be3neka niogeit

» ByabTe yBaXKHUMHU, CRiAKY#Te 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3cyAnuBo NoBoAbTecA Nig yac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHToM. He KopucTyiiteca
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CMMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPH KOPUCTYBAHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTH 10 CEPHUO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiiTe 3acobu iHgUBiAYanbHOro 3aXMCTy.
3aBxau BaAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPHU. 3aCTOCYBaHHA
3ac00iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Mack#, CNeLB3yTTA, L0 HE KOB3AEThbCA,
Kacku Ta HaBYLLHHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA. Mepw Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOoiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
nip’eqHaTH akyMynAaTopHy b6atapelo, 6patu iioro B
pyKH a6o nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEeHHi. TpUMaHHS NabLA Ha
BUMMKaui Mif Yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH [10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBuii kKniou. epebyBaHHA HanaromkyBanbHoOro
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iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNEKTPOIHCTPYMEHTA,
140 0bepTaETbCA, MOXeE NPU3BECTH A0 TPABM.
YHUKaiiTe HENPUPOAHOrO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAu
3b6epiraiite cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaliTe
piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Kpalie KOHTPOnoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT y HeDe3neuHux cuTyauinx.
Bpasdraiite npupatHuit ogar. He Basraiite npoctopui
opAar 1a npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs i opar
A0 feTanei, Wwo pyxaTbca. [IpocTopuit ofar, [oBre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXxatoTbCs.

AKILO iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoBnioloyi NPUCTPOT,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOPUCTaHHS
MUNOBIACMOKTYBANbHOTO NMPUCTPOID MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.

[lobpe 3HaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHSA, He MOBHHHO
NPU3BOANTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpYBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPHU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMM.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKkopu1cCTOBYiiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHIl ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MeHWUM
PH3MKOM OTPUMAETE KpaLLli pesynbTath poboTy, AKLL0
OyzeTe npaLlioBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.
He KopucTyiiTecs eneKTpoiHCTPyMeHTOM 3
NOLIKOJ)KEHHM BUMHKaueM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKUK
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
#ioro Tpeba BipeMoHTyBaTy.

Mepepn TMM, AIK perynioBaTH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATH npunapana abo xoBatu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WUTENCeNb i3 Po3eTKM
Ta/abo BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepemyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHikv be3nekn 3MeHLLYioTb
PU3KK BUMAfLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.
XoBaiiTe eneKTpoiHCTPYMEeHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecA, Bif Aiteil. He fno3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3Halomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopu1CTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu Moxe By HebeaneuHum.

CrapaHHo aornagaiTe 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NneKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLOBaHi
Ta He 3aianu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHIA Mir OW BINUHYTH HA
¢yHKUiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. [MowkomxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPiOHO BiAPeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLlaCHUX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMM Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
TrOCTPHM Pi3anbHUM KPAaEM MeHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauji.

» BukopucToBy#iTE ENEKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaaaa Ao
HbOr0, Po60oYi iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 10 yBaru npu Libomy yMmoBH po6oTH
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOI poboTH. BuKopUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, AnA AKUX BOHU He
nepezbaueHi, Moxe NPU3BECTH [0 Hebe3neurux
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YKCTHMH, CRiAKYiiTe, o6 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKTb He3MneuHe NOBOAKEHHA 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHSA B
HEOUiKyBaHMX CHUTyaL|ifiX.

Cepsic

» BippaagaiiTe cBii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHum haxisuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3anYacTuH. Lie
3abesneuntb poboTy NPUCTPOLO NPOTArOM TPUBANOro
yacy.

Bka3iBKH 3 TeXHiKK Oe3neku ana AUCKOBUX
nunokK

PosnunioBaHHA

> ﬂ HEBE3MEKA: He nigcraBnsaiite pyku B 30HY
PO3NUNIOBAHHA i Nif NUNANbHUIA AUCK. [ipyroto pykoto
TpUMaiiTeca 3a AOAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
moTopa. TpuUMatoumuch 3a nunky oboma pykamu, Bu
3aXUCTUTE PYKM Bifl NOPAHEHHS.

» He bepitbca pykamu cnigHusy obpobnioBaHoi getani.
3axMUCHMI KOXYX He 3aXMLLAE PYKH Bif NUNANBHOTO AMCKA
cnifHM3y obpobntoBaHoi feTani.

» BcraHoBntoiiTe rMMGMHY PO3NUNIOBaHHA Y
BignoBigHOCTI A0 TOBLWMHK 0Opo6NtoBaHOI feTani.
MUnANbHUIA AMCK Ma€e BUIMAAATH CRiaHU3y 0bpobntoBaHoi
[NleTani MeHLL HiX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpMMaiiTe 3aroToBKY B pykax abo Ha KoniHi
nip vac pisaHus. 3adikcyite 06pobnioBaHy feranb y
crabinbHoMy KpinneHHi. LLlo6 3MeHWw T prUsnk
3auenneHHs YaCTUHM Tina, 3aCTPABaHHA MUNANBHOTO
[IcKa abo BTPATH KOHTPOIO Ha, €NEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXnuBo, Lob obpobnioaHa feTans byna nobpe
obnepra.

» pu BUKOHaHHI pobiT, NPy AKKX pi3anbHe Npunapas
MO2Ke 3auenuTH 3aXoBaHy eNeKTPonpoBoAKy abo
BNACHHi WWHYP XUBNEHHA, TPUMalTe iIHCTPYMEHT 33
i30nboBaHi NoBepxHi. 3auenneHHs npunaaaam
NPOBOJIKH, L0 3HAXOAUTLCSA Mif, HANPYTO0, MOXE
3apAIKYBaTH TaKOX METANEBi UaCTUHM
€/1EKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANUTH [10 YPAXKEHHS
€NeKTPUUHWM CTPYMOM.

» Mg uac N0340BXHLOro PO3NUNIOBAHHA 3aBXKAU
BUKOPHCTOBYWHTE ynop abo piBHY HanpAMHY. 3aBAAkU
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3MEHLIYETLCA Hebe3neka 3akNMHEeHHA MUNANbHOTO AUCKa.

» 3aBXau BUKOPUCTOBYHTE NULLE NUNANbHI SUCKK
NpaBHABHOTO PO3Mipy i 3 NPHAATHUM NOCAZOUHHM
ortBopom (Hanp., pombonogi6Hoi abo kpyrnoi
thopmu). MUNANBHI AUCKK, LLO He NIAXOAATb 10
MOHTaXHUX €Tanen MUK, 06epTaloTbCA HEPIBHO i
NPU3BOAATD 10 BTPATH KOHTPONHO.

» Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTe NOWKOAMEH] abo
HenpaBWNbHi NigKNagHi Waibu A0 NUNANBHOTO AUCKA
a6o HenpaBunbHi rBUHTK. MigKNaaHi Wanbu i rBUHTH 10
NUNANBHOTO iUCKa OyNnu po3pobneHi cneljianbHo AnA
Bawwoi nunku ans 3abesneueHHs onTUManbHUX pobounx
XapaKTepuCTHK i be3neyHocTi B pobori.

MpuuKHK cinaHHA Ta BiANOBIAHI NnonepeaXeHHA

- CinaHHA - Lie HecnofiiBaHa peakLiiA MMAANbHOrO AUCKa Ha

3aCTpABaHHs, 3aTUCKaHHA abo HenpaBMNbHe BCTAaHOBNEHHS

NUNANBHOTO AMCKA, L0 NPU3BOAUTH A0 HEKOHTPONbOBAHOMO

NigHATTA NUNKK, BUXoaY 3 0bpobntoBaHoro Matepiany i

pyxaHHs y bik onepartopa;

- AAKLLO NUNANBHUIA LUCK 3aCTPAT abo 3auenuBcs y BY3bKik

LWiN1Hi, BiH BNOKYETbCA | ABMTYH BiKUAAE MUNKY CBOEID

CUNOKO Y HANPAMKY onepaTopa;

- AIKLLO NUNANBHAUIA AUCK NepeKoLUIeHni abo HenpaBunbHO

BCTAHOB/EHMI Y NPOPI3, 3y NUNANBLHOTO AUCKA 3 TUNBbHOTO

BoKky MOXyTb 3aCTpABATH y MOBEPXHi 06pobntoBaHoi AeTani,

L0 NPU3BOANTb 10 BUKMAAHHA NUNANBHOMO AKCKA i3 Npopisy

i CiNaHHA NUNKK y HAaNPAMKY oneparopa.

CinaHHs — Lie pe3ynbTaT HenpaBKbHOI ekcnnyatauii abo

NOMMIOK Npu poboTi 3 NunKkoto. oMy MoxHa 3anobirtv 3a

[0MOMOTOI0 HANEXHHNX 3anobiKHMX 3aX0fiB, L0 ONUCaHI

HUXue.

» [o6pe TpumMaiiTe nunKy 060ma pykamu; pyku Maiotb
3HaX0ANTHCA B TaKOMY NONOXEHHI, B AKoMY Bam
nerue 6yfe cnpaBUTHCA 3 CiNaHHAM. 3aBXAu
cTaBa#Te 360Ky NUNKH, a He B OQHY NiHil0 3
NURANbHUM AUcKoM. [1py CinaHHi N1nka Moxe
Bi[ICKOUMTH Ha3af, ane 3a yMOB NPUIHATTA BiANoBIgHNUX
3anobixHux 3axofiB Bu cnpasuTeca 3 uum.

» KL NMRANBHUI AUCK 3acTpar abo Akwo Bu
3YNUHUNK POOOTY 3 iHLIKMX NPUUMH, BUMKHITb MUAKY i
cnokiiHo TpuMmaiiTe ii B 06pobntoBaHiil getani, ax
NOKM NUNANbHUIA JUCK NOBHICTIO He 3YNUHUTLCA.
Hikonu He HamaraiiTecs BUTAITH NUNANbHUI AUCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aga,
NOKH NUNANbHUI JUCK LU PYXaETbCA, iHaKwWe
MOXTUBe ciNaHHA. 3'ACYHTe Ta yCYHbTe NPUUMHY
3aKNUHEHHA.

» Konu 6yaere 3HoBY BMHKATH NUNKY 3 NUAANBHUM
[MCKOM B PO3NUNIOBAHOMY MaTepiani, ueHTpyiTe
NUNANBHUA AUCK Y NPOPI3i | nepeBipTe, un He
3acTpArnu 3y6u. AKLLO NUNANbHWN IUCK 3aCTPAT, NPH
NOBTOPHOMY BMMKaHHi MU/KK BiH MOXE BUCKOUNTH i3
npopi3y i cinHyTHCA.

» Mpu 0bpobui Benukux nnut nignupaiite ix, wob
3MEHIUNTH PU3KK CiNaHHA BHACNIAOK 3aCTPABAHHA
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NUNANBHOTO AUCKA. Benuki nnutn MoXyTb NporuHatuea
nia BnacHoto Baroto. Mnut Tpeba nignupatm 3 0box
bokiB, a came sik nobnuay Big Npopiay, Tak i 3 kpato.

» He BuKopucTOBYiiTe TyNi Ta NOWKOAXEH] NUAANbHI
BUCKH. [TUNANbHI AUCKM 3 TyNMMKU abo HenpaBubHO
CNpsMOBaHUMM 3ybamu, 3BaXaloum Ha yxe By3bKui
NPOMIXXOK, NPU3BOAATH A0 3aBENMKOTO TepTA,
3aKNUHEHHS MUNANBHOTO AMCKA | CMUKAHHA.

» Mepep po3nunioBaHHAM NOTPiGHO fO6pe 3aTATHYTH
PYKOATKM ANA HACTPOIOBAHHA IMUOMHK i KyTa
po3nunoBaHHA. fKLLO Nif yac poboTh HACTPONKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPU3BECTH 10 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AKCKA i CiMaHHA.

» ByabTe 0c0bnKUBO 06epeXHi Npu po3nunioBaHHiI B
cTiHax abo B iHWKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UPHYTH. [TUNANBHWIA ANCK, LLIO BUCTYMAE, MOXe
BPI3aTMCA Yy 00'EKTU | CIPUUMHWTH CiNaHHA.

®yHKLiA HUXKHBOT0 3aXMCHOTO KOXKyXa

» KoxHoro pa3y nepeg poboroto nepesipaiTte
6e3poraHHe 3aKpUBaHHA HUKHLOFO 3aXHCHOTO
KoXyxa. He npaujoite 3 NMNKOI0, AKLLO HIKHIH
3aXHUCHHI KOXKYX HE PYXa€ETbCA BiNbHO i He
3aKPHUBAETbCA MUTTEBO. Y )KOAHOMY pasi He
3aTHCKaNTe | He NPUB’A3YITE HUXKHIH 3aXMCHUI KOXYX
Yy BifKpHUTOMY NONOXKEHHi.AKLO NUAKa HEHAPOKOM
BMage, HWKHIN 3aXMCHUIM KOXKYX MOXe NOTHYTUCA.
BigKkpuiiTe 3a pyuKy HUXHIN 3aXUCHUM KOXKYX i
nepeKoHaNTecs, Lo BiH PYXa€ETbCA BiNbHO | He
TOPKAETLCA MUNANBHOTO AWCKa abo iHLWKMX JeTanei npu
BCiX KyTax po3numioBaHHs i npu byab—akii rubuHi
PO3MUMIOBaHHA.

» [epeBipTe cnpaBHicCTb NPYXXHHU HUXKHbOTO 3aXMCHOTO
KoXyxa. fKLL0 3aXMCHUIE KOXYX i NPYXHUHA
HecnpaeHi, ix Tpeba BigpeMoHTYBaTH, NepLL Hix
NOYMHATH NPaLIOBaTH 3 €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacnigok nowWwKomKeHHA feTanei, Knenkux HanunaHb
ab0 cKynueHHA CTPYXXKM MOXe TPANUTHUCA, L0 HIDKHIN
3aXMCHUI KOXYX Byaie pyxaTuca NuLLE AyXe Tyro.

» BigkpuBaiite HUXHiH 3aXHCHUI KOXYX PYKOIO NULLe
NpY BUKOHaHHI CKNaiHUX Npopi3iB, Hanp., Npu
PO3NHNIOBAHHI i3 3aHYPIOBAHHAM i KyTOBOMY
po3nunioBaHHi. BigkpuBanTe HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXYX
3a Baxinb i BignyckanTe Horo, K TiNbKK NMAANbHUA
AMCK 3aHYPUTbCA Y 3aroToBKY.1py BCiX iHLWKMX poboTax
3 PO3MUNIOBAHHS HUXKHI 3aXMCHUI KOXYX M€
npawtoBaTy aBTOMATUUHO.

» Mepw Hix noknacTv nunKy Ha BepcTar abo Ha nignory,
nepeKoHanTecs, WO HIKHIH 3aXUCHUI KOXYX
3aKpHUBaE NUAANbHUIA AUCK.HENPUKPUTUI NUNANBHUIA
NIMCK, LLI0 3HAXOAUTBCA B CTaHi iHepLjiHoro BUbiry,
BiALUTOBXYE MMAKY NPOTH HANPAMKY PO3MMNIOBAHHA i
PO3MHMIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaXauTe Ha
TPUBANICTb iHepLjiHHOro BUbIry NUNANbHOrO AMCKa nicns
BUMMKaHHA.
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[lopatkoBi BKa3iBKH 3 TexHiku be3neku

» He 3aBogbTe pyKH y BAKMAAY CTPYXKKH. B1 MoxeTe
NOPaHNTHCA [leTaNsAMM, L0 06epTaroTbeA.

» He npautoiite NUNKOI0 Haf ronoBoto. Anxe B TakoMy
BMUNaaKy By He B CTaHi JOCTaTHIM YUHOM KOHTPOMIOBATH
€NEKTPOIHCTPYMEHT.

» [InA 3HaX0AKEeHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKHK KOPUCTYiHTeCA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPUEMCTBO
€eneKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXe NPU3BOANTH [0 NOXEXI Ta
YPKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasoBol
TPYOH1 MOXE NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHn
BOJ0MNPOBO/HOI TPYOM MO3XKeE 3aBfaTH LKoay
maTepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPKEHHA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ig uac poboTH TpUMaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHT MillHO
oboma pykamu i 36epiraiite cTiiike nonoxeHHs. [IeoMa
pykamu Bu moxxete binbLu HagiiHo npawoBatyi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He ekcnnyaryiite enekTponpunag crauioHapHo. BiH He
pO3paxoBaHWi Ha poboTy i3 cToNoM.

» [pu po3nunioBaHHi i3 3aHyPIOBAHHAM, L0
BMKOHYETbCSA He MiJ NpAMUM KyToM, 3adikcyiite
HaNPAMHY NAKTY MUKW NPOTH 3CyBaHHA Ybik.
3cyBaHHA ybiKk MOXe NPU3BECTH 0 3aCTPABAHHS
NUNANbHOTO UCKA | BHACNIOK LIbOTO [0 CiMaHHA.

» 3akpinnioite 06po6nioBaHy 3aroToBKy. 3a 10NOMOrow
3aTUCKHOro NpUCTpoto abo newat 0bpobnioaHuit
martepian (hikCy€eTbCA HafiMHiLLE HiX NPY TPUMAHHI 110r0 B
pyui.

» lepep THM, AK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKM BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobouni
iHCTPYMEHT MOXXe 3aUenuThCA 3a LLo-Hebyap, Lo
npu13BeAe 40 BTPATH KOHTPONHO Hafl NeKTPONPHUNaLoM.

» He BHKoOpHUCTOBYIiTe NUNANbHI AUCKH 3
WBKAKOPI3aNbHOI cTani 36inbweHoi cTiliKkocTi. Taki
[LIMCKN MOXYTb LUBMAKO NamaTucs.

» He posnunioiite 4opHi MeTanu. Big rapauoi cTpyxku
MO>XXe 3aMHATUCA BiLCMOKTYBaNbHUM MPUCTPIN.

» Bpdraiite nuno3axmucHy Macky.

Onuc npoAykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKas3iBKU.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHikW be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BaXKKMX CEPHO3HMX TPABM.
Bynb nacka, LOTpUMyHTECA INIOCTPALLiM HA NoYaTKy
IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauji.

MpusHaueHHAa npunapy

EnekTponpunaz npuaHaueHui 19 BUKOPUCTAHHA Ha
XOPCTKi OMopi AiNs 30iACHEHHA B AEPEBHHI PiBHUX

MO3A0BXKHIX Ta NONePeUHUX NPONUNIB Ta NPONUAIB Nig
HAXMNoM. 3 BiANOBIAHAMM NUNANBHUMHW AUCKAMU MOXKHA
PO3MKMNIOBATH TaKOX TOHKOCTIHHI KONbOPOBI MeTanu, Hanp.,
npodini.

PoanunioBaTu YopHi MeTanu He JO3BONAETBCA.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXXeHHA eneKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 MaNoHKOM.

(1) Koniwwatko AnA BCTaHOBNEHHA KiNbKOCTi 0bepTiB
(GKS 55+ GCE)

(2) Bumukay
(3) dikcatop BUMMKaua
(4) Kntou-wecTurpaHH1K
(5) dikcatop wnuHaens
(6) LUkana kyTiB Haxuny
(7) uHT-BapaHumK napanenbHoro ynopa
(8) 'BUHT-DapaHumK 4st BCTAHOBIEHHA KyTa Haxuny
(9) NMosHauka po3nunioBaHHA 45°
(10) MosHauka posnunioBaHHa 0°
(11) NapanenbHuit ynop
(12) MaATHMKOBHI 3aXUCHHUI KOXKYX

(13) PykosTKa ins HaCTPOOBAHHA MAaATHUKOBOI 3aXUCHOI
KPHLLKK

(14) Onopxa nnuta

(15) 'BMHT-DapaHunK ANs BCTAaHOBNEHHS KyTa Haxuny
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Bukupau Tupcu

(17) 3axucHuit Koxyx

(18) PykonTka (3 i30nboBaHOI0 NOBEPXHEID)

(19) [onatkoBa pyKoATKa (3 i3071bOBAHOK NOBEPXHEID)
(20) 3atuCKHHI TBUHT 3 Waiboto

(21) 3atuckHuit naHelb

(22) NunAnbHwi prck

(23) OnopHuit hnaxelb

(24) NMunkoswit WnuHAENb

(25) KpinunbHwit rBUHT BiICMOKTYBanbHOro agantepa
(26) BincmokTyBanbHHit agantep

(27) 3atuckHUi Baxinb ANA BCTAHOBNEHHA MUOUHU
PO3NUNIOBaHHS

(28) Llikana rnubuHKU po3NUNIOBaHHS
(29) Crpybumnn®

(30) HanpamHa nnaxka

(31) BincMoKTyBanbHMiA WAaHr *
(32) 3'epyBau?

a) Lle npunapps He BXOAUTD 10 CTAaHAAPTHOrO KOMNNEKTY
nocTavaHHsa.

)

b) 3Buuaitnnii (He BXxoAUTL B 06CAT NOCTaBKH)

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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TexHiuHi pani

PyuHa aucKoBa nunka GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
ToBapH1I1 HOMep 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
HomiHanbHa cnoxuBaHa NoTy»HiCTb Br 1100 1200 1350
YacToTa 0bepTaHHA XONOCTOr0 X04y 00/x8 4900 4900 2100-4700
Makc. rnbuHa po3nunioBaHHa

~ NpU KyTi po3nuntoBaHHa 0° MM 66 63 63
~ NPU KyTi pO3nuntoBaHHA 45° MM 47 47,5 47,5
®ikcarop wnuHgena ° ° °
BcTaHoBReHHs KinbkocTi 06epTiB - = °
locTiliHa enekTpoHiKa - = °
ObMeXeHHA MyCcKOBOro CTpyMy - = °
l'anbMo iHepLiHoro BUbiry - ° °
Po3mipw onopHoi nnnut1 MM 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
[liameTp NUASNBHOrO NONOTHA MM 165 165 165
lNocanouHui oTBip MM 20 20 20
Bara" KT 3,6 3,8 3,8
Knac 3axucry O/ o/ G/

A) Bara 6e3 kabento ans nigknioueHHa 4o Mepexi Ta bes WrencenbHoi BUNKK
MapameTpu 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKMX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y cneyudiuHoMy A KpaiHi BUKOHaHHI

MOXNMBI iHLi napamMeTpy.

3HaueHHs MOXYTb BiPI3HATUCA 3aNeXHO Bif BUPODY, YMOB 3acTocyBaHHs Ta JOBKiNNA. [leTanbHiwy iHopmalito AuB. Ha

www.bosch-professional.com/wac.

InchopmaLis wopo wymy i Bibpawii

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
3HaueHHs 3BYKOBOI emicii BU3HaueHi BignosigHo 1o EN 62841-2-5.
A-3BaXeHWW PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl ENEKTPOIHCTPYMEHTA, IK NPaBUNO, CTAaHOBHTb:
PiBeHb 3ByKOBOI0 TUCKY nb6(A) 94 94 94
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXKHOCT ab6(A) 102 102 102
Moxubka K nb 3 3 3
Basraiite HaByLIHNKK!
CymapHa Bibpallifi a, (BeKTopHa cyma TpbOx HanpaMKiB) i noxubka K, Bu3HaueHi BignosigHo ao EN 62841-2-5:
Po3nunioBaHHs AEPEBUHM:
a, m/c? 4,0 4,0 <25
K m/c? 1,5 1,5 1,5
Po3nuntoBaHHs MeTanis:
a, m/c? <25 <25 <25
K m/c? 1,5 1,5 1,5

3a3HaueHi B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LyMy BUMipIOBanucs 3a BU3HaUEHOH0 B CTaHAapTax
NPOLEAYPOL; HUMK MOXXHA KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTHi ansa nonepegHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lwymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObIT, AiNA AKX 3aCTOCOBYETLCA

€NeKTPOIHCTPYMeHT. OfHaK Y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA NS iHWKX pobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagasm abo y pasi HeoOCTaTHbOrO TeXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb BibpaLii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb YT iHWKMMK. B peaynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
eMicii LyMy NpoTAroM BCbOro pobouoro yacy MoxyTb
3HaYHO 3POCTH.
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[1ns TOUHOI OLiHKM piBHA BibpaUii i piBHA eMiCii wymy
MoTPiBHO TaKOX BPaxoBYBATH iHTEPBANH yacy, Konw
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xoua 1 YBIMKHEHMH,
ane (hakTMuHo He npaLoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLLUTH
CymapHHI piBeHb Bibpalii i piBeHb eMicii wymy npoTarom
pobouoro uacy.

BuaHauTe gofatkosi 3axofiu beaneku fna 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TexHiuHe 0bCNyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisavis pobounx
MPOLECIB.

MoHTax

» BuKopucTOBYiiTe NULIE NUNANBHI SUCKHM, AONYCTUMA
MaKCHManbHa WBKAKICTb AKUX BULLE, HiX KiNbKiCTb
ob6eprie Baworo enextponpunagy npu po6oti Ha
XONOCTOMY XOAi.

MonTax/3amiHa nMNANbHUIA QUCKIB

» lepep byab-AKMMKM MaHinynauiamu 3
€NeKTPONPHNaZioM BUTATHITD LITENCENb 3 PO3ETKH.

» [ina MOHTaXy NUAANbHOrO AUcKa 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXUCHi pyKaBuLli. TOPKaHHA 10 NUNANBHOTO
[MCKa Hece B Cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» Hi B aAKoMy pasi He BHKOPUCTOBYIATE B AKOCTi
pobouoro iHcTpymeHTa WwhidyBanbHi KPyri.

» BukopucToBy#Te NHILE NUNANbHI JUCKH, L0
BiANOBiAalOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B Ll
iHCTPYKUT | HAa eneKTPOIHCTPYMeHTi, nepeBipeHi 3a
EN 847-1 1a matoTb BignoBigHe MapKipyBaHHA.

BuGip nunkoBoro nonotHa

Ornag pekoMeH0BaHUX NUNKOBUX NonoTeH By 3HaliaeTe B

KiHUi L€l iHCTpyKUii.

[MlemoHTax nunAnbHoOro aucka (aue. man. A)

[lnq 3aMiHKM IHCTPYMeHTa HalKpalLLle NoKNaaiTh

eNeKTpOnpunag, Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

- HarucHiTb Ha dikcatop wnuHaens (5) i Tpumaite Horo
HaTUCHYTUM.

» Mepuu, HiXK HaTHCKaTH Ha dhikcaTtop wnuHaens (5),
3aueKaiite, NOKWU NUNKOBUI WINUHAEND He 3YNUHUTbCA.
B iHLWOMY pasi eneKTPOiHCTPYMEHT MOXE NOLIKOAWUTUCA.

— 3arArHiTb 3a [ONOMOroi0 K/ioua-LuecturpaHHuka (4)
3aTUCKHHWI TBUHT (20) B HanpsaMKy @.

- BiaknHbTe Ha3ad MAATHUKOBMI 3aXMCHUI KoXyX (12) i
NpUTPUMaNTe Horo.

- 3HiMiTb 3aTUCKHMI thnaHewb (21) i nunanbHuil auck (22)
3 nunKoBoro wnuuaens (24).

MoHTaX nunAnbHOro Aucka (aue. man. A)

[1nq 3aMiHK IHCTPYMEHTa HalKpalle NoKnagiTb

€NeKTPONpUnaz Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

- TNpouwncTitb NUNANbHUIA auck (22) i BCi 3aTUCKHI aeTani,
140 byyTb MOHTYBATHCS.

- BiakuHbTe Ha3am MAATHUKOBMI 3aXMCHUH KOXyX (12) i
NpUTPUMANTE HOTO.

- BcTaHOBITb TMNANBHUI AnCK (22) Ha ONOPHUI hnaHelb
(23). Hanpamok 3y6iB (cTpinka Ha NMNANbHOMY AUCKY) i
CTpinka HanpAMKy 0bepTaHHA Ha 3axMCHOMY Koxyci (12)
MatoTb 3biratuca.

- HaginbTe 3atuckHuit narelyb (21) i 3aKpyTiTh 3aTUCKHMIA
rBuHT (20) B HanpsamMKy @. CniakyiiTe 3a NpaBUIbHAM
MOHTaXHUM MOMOXEHHSAM OMOpHOro thnaHuA (23) i
3aTUCKHOro chnaHug (21).

- HartucHiTb Ha thikcatop wnuHaens (5) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTUM.

- 3aTArHiTh 3a I0MOMOTOI0 KMloua-LuecTrpaHHuka (4)
3aTUCKHHUI rBUHT (20) B HanpaMKy @. MoMeHT
3aTAryBaHHA Ma€e CTaHoBUTM 6-9 H-M, Le BignoBiaae
MiLHOMY 3aTAryBaHHIO Bifi PYKH NAtoc % obepry.

BifcMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

Mun Takux Matepianis, AK Hanp., nakoapboBKX NOKPUT,

LLI0 MIiCTATb CBUHEL|b, 1eAKWUX BU/LiB 1IEPEBUHH, MiHEpaniB i

MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum ana 3opoB’a. TopKaHHs

abo BAKMXaHHA MUY MOXe BUKNKMKATH y Bac, abo y ocib, wwo

3HaxoAATbcA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHSA AMXaNbHKX LAAXIB.

IeBHi BUAW Nuny, Ak Hanp., AyboBui abo bykosui nun,

BBAXalOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0c0bNMBO B CONyuUeHHi 3

nobaBKamu Ana 006pobku fiepeBrHU (Xpomart, 3acodu ans

3aXUCTy AepeBUHH). MaTepianu, wo MicTaTb asbecr,

[03BONAETbCA 0BPObNATH NULLE cneLianicTam.

~ 3a MOXNHMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANs
matepiany BiACMOKTYBaNbHWM NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a 10bpot0 BEHTUNALIEK Ha poboyoMy MicLi.

— PekomeHpyeTbcA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
hinbTpOM Knacy P2.

[onepxyiTeca npunucis Woao 0bpobnioBaHKx MaTepianis,

L0 AitoTb Y Bawwi kpaiHi.

» YHuKaliTe HaKONMUEeHHA NuRY Ha pobouomy micui. [1n
MOXe Nerko 3anMaruca.

MoHTaX BiACMOKTYBanbHOro agantepa (aus. man. B)
HapinbTe BincMoKTyBanbHui afantep (26) Ha BUKuaau
TMpcu (16), 1o BiH 3aiLLOB y 3auenneHHA. [lofiaTkoBo
3adikcyiTe BincMoKTyBanbHui anantep (26) rauHtom (25).
[o BincMokTyBanbHoro agantepa (26) MoxHa npueaHaT1
BiICMOKTYBa/IbHWI LWNAHT fliaMeTpoM 35 MM.

» BiacMoKTyBanbHuil afanTep He MOXKHa MOHTYBaTH be3
nif’eAHaHOT 30BHIlIHbLOT CHCTEMM BiICMOKTYBaHHSA.
|HaKLLe BUTSXHUIA KaHan MoXxe 3abuTnca.

» Ha BigcMoKTYBanbHuii apanTep He MOXKHa BAATaTH
nuno36ipHui MiloK. [HaKlLe BiCMOKTYBaNbHa CUCTEMA
MOXe 3abutuca.

[lns 3abeaneueHHs ONTUManbHOro BiACMOKTYBaHHA

perynsapHo NpouuLLaiTe BiiCMOKTYBanbHWi afantep (26).

30BHilLHE BiACMOKTYBaHHA
lpueaHanTe BIACMOKTYBaNbHUIM LWNAHT A0 NMNococa

(npunaans). Ornan MOXNUBKX MMNOCMOKIB MiCTUTbCA B KiHLj
Ljiel iHCTpYKLUii.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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EnekTpoiHCTPYyMEHT MOXHa NigKnounTv beanocepeaHbo fo
PO3eTKU YHIBEPCANbHOTO MUIOCMOKa Bosch 3 AUCTaHLiiHAM
NyCKOBWM NPUCTPOEM. BiH aBTOMaTMUHO BMMKAETLCA NPH
BKNIOUEHHI enekTponpunagy.

IMnoBiACMOKTYBaU NOBKUHEH DyTW NpuaaTHUM Ans poboTu 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOrO ANiA 3[OPOB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHuUi
MUNOBILCMOKTYBaY.

Pobora

» lepep byab-AKMMKM MaHinynauiamu 3
€NneKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKH.

Pexxumu pobotu

PerynioBaHHA rnu6uHK po3nunioBaHHa (gus. man. C)
» BcraHoBnioiite rMM6MHY PO3NMNIOBaHHA Y
BignoBiAHOCTI A0 TOBLWMHK 06po6NtoBaHOi feTani.
MUnANbHWIA AUCK Mae BUMAAATH 3HM3Y 0bpobnioBaHoi
[leTani MEHLL HiX Ha BUCOTY 3yba.
BignycTitb 3aTuCKHWI Baxinb (27). [1nA 3MeHLWeHHs
TMUBMUHM PO3NKMMIOBAHHA NIAHIMITb MUAKY BULLE HAf,
onopHoto nnutoto (14), ans binbLwoi rnbuHK
PO3MUNKOBAHHA ONYCTITb MUNKY HUXUE 10 ONOPHOT NANTH
(14). BcraHoBiTh baxkaHe 3HaueHHs Ha LWKani rMuouHu
PO3MUNIOBaHHA. 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHUI Baxinb (27).
AKwo nicna nocnabnenHs 3aTuckHoro Baxena (27) Bu He
3MOXKETE NOBHICTIO NepeHanallTyBati rubuHy
PO3MUNIOBAHHA, NOTATHITb 3aTUCKHUI Baxinb (27) B
HaNpSAMKY Bifi NTUNK | NOBEPHITb HOro A0HK3Y. SHOBY
BiANYCTiTb 3aTUCKHWI Baxinb (27). MosToploiTe Lo
onepatito, Nok1 He byae BCTaHOBNEHa HeobxiaHa rmubuHa
PO3MUMIOBAHHA.
Cwny 3aTUCKaHHSA 3aTUCKHOTO Baxkena (27) MoxHa
nigperyniosatu. [N Luboro BUKPYTiTb 3aTUCKHWN Baxinb
(27) i 3HOBY 3aKpyTiTb OrO 3i 3MilLIEHHAM LLIOHAMMEHLLE Ha
30° NpoTH CTPINKK rofMHHMKA.
AKLLO nicns 3aTAryBaHHA 3aTUCKHOTO Baxkena (27) Bu He
3MOXKETe B A0CTaTHIN Mipi 3acpikcyBaTu rubuHy
PO3MUNIOBaHHA, NOTATHITb 3aTUCKHUI Baxinb (27) B
HaNpAMKY Bifi NTUAW | NOBEPHITb HOro A0ropu. 3HOBY
BiANYCTiTb 3aTUCKHWI Baxinb (27). MosToploiTe Lo
onepatito, NoKK HeobxigHa rMMOKMHA PO3NMNIOBAHHA He
3adhikcyeTbes.

BcraHoBneHHa KyTa Haxuny (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
HaltkpalLe noknagite enekTponpunag Ha TopLeBmi bik
3axucHoro koxyxa (17).

BinnycTiTb rBuHTH-bapanunku (15) Ta (8). Haxunitb nunky
ybik. BcTaHoBITb baxkaHe 3HaueHHs Ha wikani (6). 3HoBy
3aTATHITb rBUHTK-DapaHunku (15) 1a (8).

BkasiBka: [1py po3nunioBaHHi nif Haxunom rmubuHa
PO3NUMIOBaHHA MEHLUA, HiX Lie NOKa3YeE WKana rubuHu
po3nunioBaHHA (28).
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BcTaHoBneHHa kyTa Haxuny (GKS 165)

Haltkpaliie noknait enekTponpunaz Ha TopLesmit bik
3axucHoro koxyxa (17).

Bignycritb rBuHT-6apaHuuk (8). Haxunitb nunky BOiK.
BcTaHOBITh baxaHe 3HaueHHA Ha WwKani (6). 3HoBY 3aTATHITb
TBUHT-6apaHuuK (8).

BxkasiBka: [1py po3nuntoBaHHi nig Haxunom rubuxa
PO3MUNIOBaHHA MEHLLA, HiX Lie NOKa3ye LWKana rubuHu
po3nunioBaHA (28).

Mo3Hauku AnA po3NUNIOBaHHA

|

MosHauka ans poanuniosaqHA 0° (10) Nokaaye NonoxeHHs
NUNANBHOTO UCKA NPK PO3MUIKOBAHHI Mif NPAMUM KYTOM.
MosHauka ans po3nunioBaHHA 45° (9) nokasye NonoXeHHs
NUNANBHOTO UCKA NPK PO3MUAIOBAHHI Mif KyToM 45°,

[inA TouHOro po3nuNioBaHHA NPUCTABNANTE NUIKY 10
0bpobntoBaHoro mMatepiany, Ak Lie NOKasaHO Ha MatoHKY.
KpalLe Bcboro 3pobuth npobHe po3nunioBaHHA.

Mouatok poboTu

» 3BaxcaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B ;xepeni
CTPyMY NOBMHHA BIANOBIAATM AAHUM Ha 3aBOLCbKil
TabnnuLi enekTPoiHCTPYMEHTa.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

» BneBHiTbcA, W0 Bu MoxeTe NpUBeCTH Y Ail0 BUMHKaY,
He BignycKaloun pyKoOATKH.

LLlob yBiMKHYTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb CMOYATKY Ha

bnokipatop BumuKaua (3) i nicnA Wboro HaTUCHITL Ha

BUMMKaY (2) i TpUMalTe HOro HaTUCHYTUM.

L1106 BUMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BIANYCTiTh BAMMKAY

(2).

BkasiBka: 3 MipKkyBaHb TexHiku beaneku BumuKay (2) He

MOXHa 3achikcyBaTH, Moro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

NpOTATOM BCi€i poboTh.

BcraHoBneHHs Kinbkocti 06eptie (GKS 55+ GCE)

3a 40MOMOroto KonilaTka Ana BCTaHOBNEHHA KiNbKOCTi
0bepris (1) MOXHa BCTaHOBMIOBATH KiNbKiCTb 0DepTiB Takox
i nig uac pobotu.

HeobxigHa KinbKicTb 06epTiB 3aneXHTb Bif
BWUKOPMCTOBYBAHOTO MUAANBHOTO AUCKa i Bif
0bpobnioBaHoro matepiany (AuB. OrnAA MUAANbHUX AWCKIB Y
KiHLi L€l iHcTpyKLiT). Lie nonepemkye neperpisaqHA 3y6uis
Mif Yac poO3NUNtoBaHHs.

Fanbmo inepuiitHoro Bubiry (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

IHTerpoBaHe ranbMo iHepLiiHoro Bubiry ckopouye
iHepLiHKiA BMBIr Nicns BUMKHEHHA eneKkTponpunaay.
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06mexeHHa nyckoBoro cTpymy (GKS 55+ GCE)
EnekTpoHHe 0bMexeHHs NycKOBOro CTpymy obmexye
MOTYXKHICTb NPY BMUKaHHI enekTponpunagy i 403BonAe
eKcnnyaryBaTh oro 3 3anobixHukom 16 A.

Mocriiina enektpoHika (GKS 55+ GCE)

locTilHa enekTpOHiKa 3abe3neuye Maixe ojHaKoBY
KinbKicTb 06epTiB npu poboTi Ha xonocTomy xoay i nia
HaBaHTAXXEHHAM; Lie 3abe3neuye piBHOMIpHY
NPOAYKTHUBHICTb.

BkasiBku wopo poboru

» Mepepn Oyab-AkMMKU MaHinynALiamMK 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKH.
LLIMp1Ha nponuny MiHAETLCA B 3aNeXHOCTI B
BWUKOPMCTOBYBAHOTO MUMANBHOTO CKA.
3axuLLanTe NUNANbHI AUCKM Bif NOLUTOBXIB i yAapiB.
BeqiTb enekTpoiHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 NErKMM
MPOCYBaHHAM B HaNpPAMKY PO3MUIOBaHHS, 1A TOrO LWob
OTPMMATH XOPOLLY AKICTb PO3NUNIOBaHHS. [lyxe Benuka
rnof;aua 3HauHO CKOPOUYE TEPMIH ClyXbu
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta MOXXe NMPUBECTH 40 MOLLKOMKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.
3aBXau NpaLlonTe 3i CTanoto WBKUAKICTIO nofaui Ta
CRiaKy#Te 32 TUM, LL00 LWIBMAKICTb MUNANBHOTO IUCKA
3a/M1LLIaNaca He3MiHHOM. YHUKaWTE 30inblleHHA LWBUAKOCTI
nopaui (Hanpuknag, npy 06pobLi Bonoroi AepesuHM,
nunomarepianis, 06pobneHux nig TMCKOM, abo CyukiB) i
MOB'A3aHOTO0 3 LIMM 3MEHLLEHHSA LBUAKOCTI, 1106 3anobirtu
neperpiBaHHio 3ybLiB TMAANBHOrO AucKa.
TMoTyXHiCTb | AKICTb PO3NUNKOBAHHA B 3HAUHIW Mipi 3anexarb
B} CTaHy i dhopmu 3ybiB NUNANBHOO AMCKA. 3 L€l TPUUNHK
BUKOPMCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUAANBHI AMCKH, LLO NPUAATHI
nns 0bpobkw Batoro matepiany.

Po3nunioBaHHA fiepeBUHH

TMpaBunbHUi BUOIP MMNANBHOMO IUCKA 3aNeXMTb Bifl NOPOAK
NiepeBa, AKOCTi ePeBHHHU i Bif HANPAMKY PO3NUMIOBAHHS
(y3moBx uu nonepex).

MNPy N0300BXHbOMY PO3MMNIOBAHHI ANMHM YTBOPIOETHCA
[n0Bra cnipanenogibHa CTpyxKa.

bykoBwit i nyboBuit nun 0cobnueo LWKIAIMBKIA ANA 300POB'A,
3 Lliei npuunHu Tpeba 060B'A3KOBO NpaLoBaTHh 3
BiICMOKTYBaHHAM nuny.

Po3nunioBaHHA KONbOPOBHX MeTaniB

BkasiBka: BUKop1CTOBY#TE NULLE FrOCTPI TUNANBHI AUCKH,
npMAaTHI ANA KONbOpPOBUX MeTaniB. Lie 3abeaneuye unctui
npopia i 3anobirae 3acTpAranHio NUNANBHOTO AUCKa.
MinBeniTs YBIMKHEHUI enekTponpunaa Ao obpobntoBaHoro
matepiany i obepexHo 3pobitb HagnuA. Micns uboro
npautoiTe 6e3 3ynnHOK i3 cnabkum NpocyBaHHAM.

Mpw po3nunioBaHHi NPoginiB 3aBxXau NounHanTe
npavoBaTty 3 By3bkoro 60Ky, npu po3nunioBaHHi U-nogibHux
npodinis HikonK He NOUMHaNTe 3 BioKPUTOro HOKy.
Mignupaitte foBri npodini, wob 3anobirtv 3acTpAraxHo
NUNANBHOTO AUCKA i CiNaHHI0 eneKkTponpunagy.

Po3nunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (gus. man. D)
MapanensHuit ynop (11) Ao3Bonse 3AiCHIOBATA TOUHE
PO3MKMNIOBaHHA Y3L0BX Kpato 06pobntoBaHoi 3aroToBkM 1a
PO3MMNIOBAHHA HA OAHAKOBI CMYXKH.

BinnycTiTb rBuHT-6apaHuuk (7) i npocyHbTe Likany
napanenbHoro ynopa (11) B HanpaMHy onopHoi nnutv (14).
3a 10MoMOrolo BiANoBiAHOI No3HauKkK po3nunioBaHHaA (10)
a60 (9) BCTaHOBITb 3a LLIKANOK HEOOXIAHY LWMPHHY
pO3NUNOBaHHSA, AMB. Po3ain «[To3Hauku Ana
PO3MUNIOBaHHA». 3HOBY 3aTArHITb FBUHT-DapaHumk (7).

Po3nunioBaHHs 3 fONOMiXXHHM yniopoM (auB. man. E)
[ins 06pobkK BENMKKX 3aroTOBOK Ta ANs PO3MUMIOBAHHSA
npAMKX KpaiB 4o 06pobntoBaHoi 3aroToBKM MOXXHa B AKOCTI
[ZIONOMIKHOIO yropa NPUKPINUTH AoLKY abo pewky i BecTu
[LMCKOBY NUKY OMOPHOK NAUTOI0 Y3A0BX A0MOMIXKXHOIO
ynopa.

Po3nunioBaHHA 3 HanpAMHoIo WwiHoto (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE) (gus. man. F)

3a 10noMoroko HanpAMHoI WK (30) MoXHa 3AiMcHIOBaTH
NPAMONIHiIHEe PO3NUIOBaHHA.

'ymoBa 3aKpaiHa HanpAMHOT LWKHK 3anobirae BUPMBaHHIO
martepiany nia yac po3nuntoBaHHA aepeBuHU. [ina uboro
NUNANBbHUIA AUCK MA€E NpUnAratk 3ybamu npaMo o rymMmoBoi
3aKpaitu.

MNepen HainepLUMM PO3NUKOBAHHAM ryMOBY 3aKpaiHy
noTpibHO NpMnacyBaTy 1o 3aCTOCOBAHOI AUCKOBOT NUMKK 3a
Z10MOMOroto HanpAMHoi Wk (30). MoknaaiTb AnA LbOTo
HanpAMHy wuHy (30) BCi€to JOBXMHOIO Ha 3aroTOBKY.
Hanauutyite rnubuHy po3nuntoBaHHA Npubn. Ha 9 MM i
BCTAHOBITb NPAMMI KYT PO3MUMKOBAHHA. YBIMKHITb IUCKOBY
MUNKY i BEAITb ii PIBHOMiPHO 3 NErKMM NPOCYBaHHAM B
HanpPAMKY PO3NMUNIOBaHHS.

3a gonomoroto 3'eaHyBaya (32) mMoxHa 3'eHaTH ABI
HaNPAMHI WXHW. 3aKpinneHHA 3AiHCHI0ETbCA 33 0MOMOrOK
UOTUPbLOX FBUHTIB, L0 3HAXOAATLCA Y 3'€HYBAUI.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep byab-akuMKU MaHinynaliamu 3

€NeKTPONPUNAAOM BUTATHITb WITENCEeNb 3 PO3ETKH.
» [ins akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpumMaiite

€NeKTPONPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.
Ao Tpeba NOMiHATH Nif'eHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
eneKTpoiHCTpyMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebeanek.
MaATHMKOBMI 3aXUCHUIM KOXYX MA€E 3aBX/AM BiNbHO
nepecyBaTuCA i CAaMOCTINHO 3aKpUBATUCA. 3 LiEi NPUUMHK
3aBX[M TPMMATE 30HY HAaBKOMO MaATHUKOBOTO 3aXMCHOTO
KOXyXa B UACTOTI. Buganante nun i CTPYXKKY NEH3NUKOM.
MunANbHi guckn 6e3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTUTH Bif KOPO3ii
TOHKWM LLIAPOM ORil, LLIO He MiCTUTb KucnoT. Mepen
PO3MMNIOBaHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe AepeBrHa byae B
nnAmMax.
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Cmona i Knei Ha MMNANBHOMY AMUCKY NOTipLUYIOTb AKICTb
pO3nWAIOBaHHA. 3 L€l NPUUNHW BUTUPANTE NUNANbHI AUCKK
Bifipasy Nicns BUKOPUCTaHHA.

CepBic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTpumacTe BignoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoro: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYnbTalii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Ipw BCiX 0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4acTuH,
byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLLi NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUTOTOBMIOBAUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwe y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHUX LIEHTPax tipmu «PobepT boty.
MONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaCnigKu
LA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAyKLiT nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiiH1X CEPBICHAX MalcTepeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

AppecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HUXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunisauis

EnektponpunaaM, npunaas i ynakosky Tpeba afasati Ha
€KONOriYHO UUCTY NOBTOPHY NepepobKy.
He BMKMaa#Te eNeKTPOIHCTPYMEHTH B
nobytose cmitTA!

Nuwe ana kpaiu €C:

EnexTpoiHCTpyMeHTH, Ak binblue He npuaaTHi Ans
BUKOPHCTaHHs, Cig yTuni3yBath okpemo. CkopucTanteca
nepenbaueHMK 1A Liboro cucTeMamu 3bopy.

[Tp1 HeNpaBUNbHIN yTUAI3aLii BiaNpaLboBaHi ENeKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBUIA BIUB HA
HaBKOMULUHE CepesjoBULLEe Ta 3A0POBA MOAUHHM Uepes
MOXNUBY HAABHICTb HEDE3MEUHNX PEUOBHH.
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Eypasml J9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAeH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMiKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar Kocbimwaza bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

beTiHpe KepCceTinreH.

MmnopTepre KatbicTbl balnaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blnFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKAyNbIKTbIH TananTapblH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

*apampabl bonagbl.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLUKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHbi3

— KaTTbl f1ipin Ke3iHae nanfanaHbaHpi3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCca, NaiaanaHbaHbi3

MaipanaHywbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

~ TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFan bonca, eHimai
nanpanaH6aHpl3

~ ayblH —LLaLLbIH Ke3iHAe CbipTTa NaifanaHbaHbI3

~ KOpMyc iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~ ©HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

~ Op nanaanaHyaaH CoH eHIMAI Tazanay yCbiHbINaabl.

Cakray

— KypFaK Xepfe cakray kepek

~ KOFapbl TeMnepaTtypa KesiHeH XaHe KyH caynenepiHiy,
9cepiHeH anbic cakTay kepek

— CcaKray KesiHfe TemnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ OpamacbI3 cakray MyMKiH emec

- cakTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKmnapar any yilix
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Bosch Power Tools
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- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa Koimaaa
6HIiPYLiHIH KanTamacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPA!
nanpanaHyfa pykcar bepinmenpi

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-taH +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

AneKTp Kypanaapbl yiWiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl

[NECKEPTY Ocbl 3NEKTP KypanbiHbIH,

JHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HYCKaynappabl, cypeTTepai XoHe cunaTramanapabl

OKbIHbI3. baprblk TeXHUKaNbIK Kayinciaaik

HYCKayNblKTapblH OpbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl

MeH ecKkepTneneppi cakran KoibiHbi3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinfFaH INeKTp

Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) kaHe akKyMyNATOPAEH KyarT anarblH

3NEKTP KypanaapbiHa (eninik kabeni »ok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XSHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanaH6aHpi3, Mbicanbl, JXaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, b6ap bonFanga. IneKTp Kypan yLKbIHAapAbl
Xacaugpl, an onap LWax Hemece bynapbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XarFaannapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTapga xaHe KOFaMAbIK XXepnepae, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK KiLli INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapbliHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKaLaH eLKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
XKepre kocbinFaH aneKTp KypangapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MeH CaiikeC po3eTKanap aneKTp TybIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHeTeni.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nMTanap MeH CybITKbILITap
CHAKTBI XKepre KoCbinFaH 6eTrepre THMeHi3. [leHeHi3

Xepre KOCblnFaH Donca orapbl TOK COFY Kayini naiga
bonagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XxaHoblpaa Hemece binFangpl
KopLuayAa naipanan6anbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinaragpl.

» Kabenbai tuicti 6onmaraH pette naifanaH6anbi3.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaananbanbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 6TKip Kblpnap )aHe XblmXbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbICbIN KeTKeH kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbinaraspl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
)aiinap yLiH cail Kabenbgi naipananbiybi3. CbipTra
naiaanaHyfa xxapamabl kabenbpi naaanay Tok CorFy
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl xepae nanganany
Kepek 6onca, oHAa KOPFaNTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KopFanfaH TOK XeniciH
naipananbibpbi3. RCD nariganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHEeTen|.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbi
naiganaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbiH nanfanaHy
Ke3iHfle aHCbI3[blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH Mackachl,
CbipFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuimpaepi, Wwnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFbliLL XababIKTapbl
TUICTI )XaFfannapaa KoNaaHbIM XeKe xapakatraHynapabl
Kementeai.

» Ke3apeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XoHe/HeMece baTapesAnap XUHaFbIHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KYpanblH cayCaKTbl BLUIPTiLLUKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBILLbI KOCY/bl 9NEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KyPanblHbIH aiiHanaTtbiH beniriHge kanFaH Kint Hemece
CblHa XXEKe XapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THIiCTi TafHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbI3. byn kyTinmereH
Xaraainapaa anekTp KypanfablH bakbinaHyblH CakTamfbl.

» TwicTi Kuim KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKbi3 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKbi3. boc kuimaep,
alueKennep HeMece y3blH WALl XblMKbIManbl bentiektep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwbiFapbin XuHay xabablKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
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bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMeKTei.

» AcnantapAbl Xui naiiAanaHbin XakKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisgik npuHuMnTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 9peKeT cekyHa illiHge ayblp
XapakaTtTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! IHeprusmeH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XXeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiipa 6onFaH xaraanga,
byFaTTanMaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
XaFpaiga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl po3eTkagax
LbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbiHbi3. OCbl 9pEKeT apKbINbl
baKbinaHbanTbIH KaTa icke KOCbINYAbIH anablH anachbls.

» ATanmblll Nakaanany XeHiHaeri HyCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypamblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNFaNap Xatagbl.

» INeKTP KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CUNaTTaMaHbl, Naifanany XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpl-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH Binimi xeTkinikcis anamaap
OnapAblH KAYINCi3Airi YLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakpbinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgpbl aca Ken yKTeMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
JKapamAbl ANeKTP KypanblH NaiganaHblHbi3. Xapamabl
3NEKTP KYPanbIMeH KEPEKTi XXYMbIC aiMarbiHAa AYPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbilbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naipanan6anbi3. Kocyra Hemece eLipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi Donbin, OHbl XeHAEeY KaxeT
bonagpl.

» XabgbikTapabl petrey, benwekrepin anMacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapblH KoWMara Koo anablHaa,
alaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKYMYNATOPbI anManbl-canManbl 60nca, OHbl aneKTp
KypanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTbIK SpeKeTi IneKTp
KypanapbiH baikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» [laiiganaHbinMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece o0cbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xon bepme;is.
Toxipibecia agamaap KonblHAa 3NeKTp Kypanaapb! KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapblH YKbINTbI
KyTiHi3. Ko3ranmanb! 6enwekrepgix kegepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kKanmayblHa, 6benwekrepain,
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aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanmaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHbiH 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akpiMpanFan benwekrepi 6ap Kypanabi
naiaanaHyaH anfblH XeHAEHi3. dnekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OkuFanapra
ceben bonbin xataapbl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiae
CcaKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XoaHe KecKilll XKMeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 Kentenin, KecinetiH beTke oHak
barblTTanagpl.

» JNneKTp KypanbiH, )xabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnantappgbl XaHe T.0. ocbl HycKaynapfa cai
naiaananbiipbi3. COHbIMEH XYMbIC WapPTTapbIMEH
OpbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XyMblcTapfia nanganany
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTrepiH KypFaK, Ta3a XaHe
Mail MeH nacTaH Tasa ycTaHpbi3. CbipraHak KONTyTKanap
MeH kapmay beTTepi KyTinmereH xaraannapga ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmengi.

Kbiamet kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHpeyiwi Tek bipaei
Kocankbl benwekTepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbH KAyinCi3airiH cakranyblH KaMTaMachbl3
eteqi.

®pe3sepnik-kecy CTaHOrbIMeH XYMbIC Ke3iHperi
Kayincigik
Kecy apicrepi

> m Kayinti: KonaapbiHbi3fbl kecy aiimarbl MeH
JKY3/€H anbic yCTaHbi3. EKiHwWi Konabl KocbiMwa
TYTKajia Hemece MOTOpP KOpNycbliHa KOMbIHbI3. Erep exi
KOMMEH apaHbl YCTacaHpl3, onap KecinMengi.

» [laiiblHgama acTbiHa THMEHi3. Koprarbill ciaai
[lanblHAaMa acTblHAA XKY34€eH CaKTar anmanibl.

» Kecy TepeHairi faiibiHaaMa KanblHAbIFbIHA
coiikecTeHaipiKi3. [laibiHaama acTbiHAa apa TiCTePiHiH
KapTbICbIHaH KeMi KepiHici kepek.

» [laiiblHaaMaHbl KONMEH YCTan Hemece afaKTaH eTKisin
KecneHi3. [laiibiHAamaHbl TYpaKTbl Nnatdopmara
bekiTiHi3. )XyMbICTbl AYPbIC KONAay AeHere acepai, XKy3
KaxanyblH Hemece bakbinay XoFanTyfibl MUHUManaay
YLIH MaHbI3bl bonampl.

» KeceTiH Kepek-)apaKTaH XacbipblH CbiIMAap Hemece
63 CbIMbIHa THIOi MYMKiH apeKeTTepAi XacaFaH Kesge
Kecy acnabblH TeK OKLWaynaHFaH ycTay XaiblHaH
YCTaHbI3. [CTEN TypFaH CbIMFa TMIO ANEKTP LUbIFLIN TYPFaH
KyPasnblHbIH MeTan benwwekTepiH icTeTin naiaanaHyLwbiHbl
TOK COFYbl MYMKIH.

» KeckeH ke3pe apAalibiM 6aFblTTaybill NNaHKa HeMece
OypbiWTbIK TipeyilTi naiAanaHbiHbI3. byn KeCikTiH,
[DIONIriH XaKCcapTbiM XKy3 ThiFbINbIM KanyblHbIH KayibiH
Kementeni.

» Ingipik Teciktepi gypbic niwimpe (pom6) xaHe
enwemae bonatblH Xy3aepAi naiaanaHbiHbI3.
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ApaHblH OpHaTy KypanzapblHa cai bonmaraH xyanep
TeHepimae bonmaii, bakpinay XorFanTybiHa anbin Kenei.
» EwkawaH 3aKbimaanfaH Hemece AypbIC eMec XKy3
WwaibanapblH Hemece bonTrapabl nafanaHb6axbis.
LLlabanap MeH bonTTap apaHbl3 yLUiH apHabl XKacanfa,
ONTUMAnNAbIK XXYMbIC XKaHe nanaanaHy Kayintiri ywiH.

Kaiitapbim cebentepi MeH THicTi eckepTnenep

- KaiTapy byn KbICbinFaH, ChiFbiNFaH HEMEeCe TEHepiMCi3 apa

NINCKICIHIH Ke3aeNCOoK peakLMAchl, o bakbinaycbi3 apaHbiH

KeTepinin fanblHAAMafiaH WbIFbIN NaiaanaHyLwbliFa WolFbin

KetyiHe ceben 6onybl MyMKiH;

~ BUCK KabblNaTbiH OMbIKMEH KaTTbl KbICbINFaH HeMece

cbiFbinFaH bonca, AMCK TOKTan MOTOP peakuichbl bnokTbl

Xbinaam Kepi bafbiTTa nanfanaryLubiFa TapTagbl;

- erep auck bypanca Hemece keciri TeH bonmaca, AUCKIHIH

apKacblHfarbl TicTep afall OeTiHe Kipin AUCKiHiH OMbIKTaH

KeTepinyiHe xaHe naiaanaHylublra cekpeyide ceben bonybl

MYMKiH.

KaiTapbiM apaHbl KaTe NaiaanaHyfaH xaHe/HeMece kate

nanaanaHy aicTepiHiH Hemece LWapTTapbiHbIK CanfapbiHaH

BonatbIH xapakaTTapabiH angbl anagl.

» ApaHbl eKi KONMeH KaTTbl YCTaHbi3 XaHe
KONAAPbIHbI3AbI KAUTAPbIM KYLITEPiHE KAPCBINbIK,
KepCeTeTiH Kyiiie OpHanacTbIpbiHbI3. [leHeHi3ai
BUCKiHiH, 6ip XXaFblHa OPHANaCTbIPbIHbI3, AUCKIMEH
6ip cbi3biKTa emec. KaiTapbiM apaHbl apkara cekipyiHe
ceben bonybl MyMKiH, bipak KaiTapbiM KyLUTEPIH
naiaanaHywbl bakpinaybl MyMKiH, erep WapacblH Kepce.

» Erep auck kaxanca, Hemece kecy ke3 KenreH
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl AUCK
TOMbIK TOKTaFaHbiLa MaTepPHUanAa XblMKbITNAHbI3.
[ucki icten TypFanaa apaHbl JaibliHAAMaAaH
WbIFapMaKbi3 HeMece apaHbl apKaFa TapTnaHbi3,
aliTnece KaiTapbiM naiga 6onybl MyMKiH. [Jucki
KaxkanyblHblH cebebiH Tabbin oHbl XotoFa apekeT
XacaHbl3.

» ApaHbl gaiiblHgaMa iWwiHpe KanTa icke Kocyaa, apa
BUCKIiCiH TicTep MaTepuanaa 6onmaiTbiH eTin oibIKTa
opTara ganpaeHis. Erep apa AKCKICiH Kaxanca, apa kanTa
icke KOCbINFaHAA ON LUbIFbIN KETYi HeMece aibiHAaMaaH
KanTapbIM Kacaybl MyMKiH.

» YnkeH naHenbgepai TipeTin AUCKiHIH KbICbINYbIH
HeMece KailTapbiM XacayblHbIH, KayiniH
MHHMUManAaHbI3. YNKeH naHenbep 63 ayblp/blFblHaH
uinyi MyMKiH. TipekTepfii naHenb acTblHa KeCiK Cbi3blFbiHA
XaKblH XaHe NaHenb LeTTepiHe XaKblH Xepae
OpHanacTbipy Kepek.

» OTnec Hemece 3aKbIMAanfaH auckinepai
naipanan6anbi3. OTkipneHbereH Hemece aypbIC
OpHaTbIIMaraH AMUCKiNnep XiHiluKe KecikTi xacan
nipingeyi, AUCKI Kaxxanay aHe KaiTapyra anbin KeniHi3.

» [lucKi TepeHAiriH XaHe eHiCiH peTTeHTiH TYTKbITap
KecyZieH anfibiH KaTTbl XaHe 6ekem Typybl THic. Erep
LUCK TYTKbILLbI KeCy Ke3iHAE XblmKbica, byn Kaxany xaHe
KanTapyra anbin Kenyi MyMKiH.

» bap kabbipra Hemece 6acka kepiHbeiTiH xainapabl
apanaypa apHaiibl pette abanaupis. LLIbiFbin Typra
[LMCKI HblcaHAAPAbI Kecin KanTapbiMFa anbin Kenyi
MYMKiH.

Temenri Tipeyiw ¢yHkumaco

» Op nailpanaHypaH anfbiH TEMeHri Tipeyil aypbic
XabbInFaHbIH TeKcepiKi3. Erep TemeHri KopraFbiw
€epKiH XblMmKbIMaca apaHbl naiaanaHbaxbI3 xaHe
Aepey XabbiHbi3. TeMeHri KOPFaFbIWTbI elKaLIaH
albIK Kyire KanbipmaHpbi3 Hemece bekitneHis. Erep
apa Ke3aencoK TyCin keTce, TOMEH i KOPFaFblLL KKCato
MYMKiH. TOMEHTi KOpFaFbILUThI Kepi TYTKAMEH KeTepin OHbl
€PKiH XYPETiH eTIHi3 XaHe AuCKire Hemece backa
benuiektepre bapnbiK bypbllTap/bl KaHe Kecik
TepeHaiKTepiHae TUMEHI3.

» TeMeHri KOpFaFbIL XYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOPFaFbILI NeH cepinne Aypbic ictemece, onapfa
anpbiH KbI3MeT KepceTy kepek. TeMeHri KopFarbiLL
3akpiMaanFaH benekTep, xabblckak kanfbiKTap Hemece
CbIHbIKTAP XXWHaNybl cebebiHeH XaKcbl icTemeyi MyMKiH.

» TeMeHri KOpFaFbILTbl KONMEH OMbIKTbI KECiKTep XaHe
KYAIKTI KecikTep CHAKTbI apHaibl KecikTepae Kantapy
MyMKiH. [lucki MaTepuanFa KipreHae TeMeHri
KOpFaFbILTbl KAHTapy TYTKacbIMeH KeTepiHi3, TeMeHri
KopFarbiL 6oc Typybl Kepek. bapnbik apanay
JKYMbICTApPbIHAA TOMEHTi KOPFaFblLL aBTOMATTbI iCTeYi THiC.

» OpAaiibiM apaHbl ycTenre Hemece efieHre KologaH
anpbiH TOMEHri KOpPFaFbIll AUCKiHI KanTayblHa Ke3
KeTKi3iHi3. KopranmaraH, MHepUMAMEH iCTereH Auck
apaHbl apkara Xypin xanbiHaa bapnblk 3aTTapabl KecyiHe
ceben bonagbl. [IUCK YLLiH BLLIPINreHHEH COH TOKTay
YaKbITblH ECKePIH3.

Kocbimia Kayinci3aik Hyckaynbikrapbl

» LlibiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AHanatbiH benLeKTepAeH XapaKaT anybiHbI3 MyMKiH.

» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE YCTan XYMbIC iCTEeMEH;3.
INeKTp Kypanabl XKETKiNiKTi bakpinai anmanchbis.

» Kaxerri iagey KypangapbiH naiganasbin
JKacbIpbinFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THUI0 BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapbInblCKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKpIMAay MaTepuanfblk 3UAHFa
HeMece TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» 3nekTp Kypanabl naiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
YCTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. NEKTP Kypasbl eKi
KONMEH ceHimzi backapbinagbl.

» TypakTbl 6onmaca, aneKTp KypanmeH Xymbic
icremeni3. On apanay ycTeniHfe Xymbic icteyre
apHanMaraH.

» Tik emec bypbiwneH xyprisinyi MyMKiH eHgipin kecy
Ke3iHge apaHbIH 6aFbITTaybil TaKTacbiH By#Hipnik
aybITKyAaH KopFaKbi3. byiipnik aybiTKy Typbin Kanyra,
ocblnaiua, Kepi COKKblFa aKenyi MyMKiH.
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» [aitbiHaamaHbl 6ekiTini3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFaH aiblHaaMa KonbiHbI3beH
CcanblCTbipFaHaa, bepik ycranagbl.

» JNeKTp KypanblH Xepre KOIOAAH anAblH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnan iniHin anekTp
Kypan bakpinaybiHbIH XOFANTYbIHA anbin KNy MyMKiH.

» Tes keceTiH bonatTaH xacanfaH, Te3imMainiri »xofapbl
apanay guckinepid naiaanan6anbis. MyHaai apanay
[LMcKinepi OHan CbIHYbl MYMKIH.

» Kapa metanaapabl apanamanpi3. KpisraH xoHkanap
LIaHCOPY /bl OTanAbIPYbl MYMKIH.

» LLIaHTYTKbIL MacKacbIH KHiHi3.

OHiM xaHe KyaT cunatramachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapblH
XaHe eckepTnenepai OKbIHbI3. TeXHUKanNbIK
Kayincisgik HYCKayNbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
OpT XaHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MananaHy HycKaynbiFbIHbIH, anfFbl eniriHiH CypeTTepiH

eCKepiHi3.

TaraibiHgany 0oMbIHLIA KONAAHY

INeKTp Kypan Ko3ranManTbiH TipeKTe araluTbl boinai xoHe
KenaeHeHiHeH, bypblluneH kecyre apHanfaH. Caikec apanay
[QMCKINepiHiH KeMeriMeH NpoKnbaep CUAKTbI TYCTi
MeTanfapfaH XacanfaH )yka 3aTrapabl apanayra bonagl.
Kapa meTanzapzpl eneyre bonmanppl.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepcerinreH kypamabl benwiektepgin Hemipnepi
rpachuKanblk beTTeri aNeKTp KypanbiHbIH KBPCETINiMiHe
KaTbICcTbl bonbin kenepi.

(1) AvHany xwinirin anfibiH ana TaHaayFa apHanfFaH
perrerilw aeHrenek (GKS 55+ GCE)

(2) AxblpatkpiLu
(3) AXbIpaTKbILLThI iCKE KOCbINYAaH KOPFaHTbIH KyNbin

TexHuKanblK ManimeTTep
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(4) AnTbl Kpipnbl raika Kini
(5) LWnuupenbai bekity TyimMeci
(6) EHic Oypbiwbl WKkanachi
(7) Napannenbpi Tipekke apHanfaH KynakTbl bypaHaa
(8) EHkeiiTy bypblLbIH peTTeyre apHaFaH KynakTbl
bypaHaa
(9) Kecik benrici 45°
(10) Kecik benrici 0°
(11) Napannenbai Tipek ®
(12) ManATHUKTIK KOpFafblLll Kantama
(13) ManATHUKTIK KOpFaFbill KanTamaHbl PEeTTeyre apHanFaH
WiHTIpeK
(14) Tipex nnarchopmacsi
(15) EHkeiTy DypbiLLbIH peTTeyre apHanFaH KynakTbl
bypanpa (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(16) »KoHKaHbl WblFapyFa apHanfFaH Kente Kyobip
(17) KoprfaHbll KanTama
(18) Tytka (6eTi oKwaynaHFaH)
(19) Kocbimwa TyTKa (6eTi oKLwaynaHFaH)
(20) LLawnbachl bap Kbickpi bypaHaa
(21) Kpickpiw thnaxet
(22) Ouckinik apa Tecemi
(23) Tipek thnaHedj
(24) Apa wnuugeni
(25) Copy anantepiiH bekiTkil bypanaac
(26) Copy anantepi®
(27) Kecy TepeHairiH peTreyre apHanfaH KbiCKbiLLl UiHTIpeK
(28) Apanay bypblLLbIHbIH LLIKANAChI
(29) CrpybumHanap xy6b!
(30) BarbiTraybiw WwHa
(31) Coprbitw wnaHr?
(32) XanraitTblH benwek ?

a) byn Kepek-Xapak CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XHUbIHTbIFbIHA
Kipmengi.
b) cranpapTTbl (KMHAKTa KaMTbINMaigb1)

Kon puckini apacb! GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
OHiM HeMipi 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
HoMuHanab! TyTbIHbINATHIH KyaT Br 1100 1200 1350
Boc xypic Kyrinaeri anHany xuiniri MUH™ 4900 4900 2100-4700
Makc. kecik Tepengiri

- 0°eHic bypbllbiHAa MM 66 63 63
- 45°eHijc bypbllbiHAA MM a7 47,5 47,5
LInuHnens bexiTkitui ° ° °
AHany XuiniriH anfbiH ana TaHaay - = °
TypaKTbl 3NEKTPOHUKA - = °
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Kon auckini apacbi GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
IcKe KOCY TOTbIHbIH, LeKTeynepi - - °
Kypic Texeriwi - ° °
Tipek TakTacbIHbIH enwemaepi MM 235%x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
Apa IUCKiCiHiH AnameTpi MM 165 165 165
BekiTki caHbinay MM 20 20 20
Canmarbr" Kr 3,6 3,8 3,8
KopFaHbIC Knachl [E VAT [EN

A) Keninik KyaT CbIMbIHCbI3 XHe KyaT aLacblHCbI3 CanMarbl

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae KabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTrepai e3reptyi MyMKiH.

MaHzep eHimre bainaHbICTbl e3reLueneHyi MyMKiH, COHAaN-aK NaiaanaHy XaHe KopluaraH opTa WapTTapbiHa barbiHybl MyMKiH. KocbiMiua
aKnapartTbl MblHa MeKeHxar borblHLLIA Kaparbl3: www.bosch-professional.com/wac.

LLlybin xoaHe Aipin Typanbl aknapar

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
EN 62841-2-5 60/ibIHLLIA €CENnTeNreH Lybl IMUCCUACHIHBIH KOPCETKILITEPI.
INEKTP KypanbiHbIH aMnaKTyaa boMbIHLIA ecenTenreH Wybin AeHreii speTTe keneciaei bonagpi:
[1bIBbICTbIK KbICbIM A€HTedi ab6(A) 94 94 94
[bIObICTbIK KyaT fieHredi nb(A) 102 102 102
K manciapiri nb 3 3 3

Kynak KopFaHbICbIH TaFblHbi3!

Yannbl fipin MaHaepi a, (YW barFbITTbIH BEKTOP/bIK KOCHIHABICHI) kaHe K aanciaairi, EN 62841-2-5 bolibiHia ecentenreH:

AFaluTbl apanay:

a, m/c? 4,0 4,0 <25
K m/c’ 1,5 1,5 1,5
Metangpl apanay:

a, m/c? <25 <2,5 <2,5
K m/c’ 1,5 1,5 1,5

Ocbl HycKaynappa KenTipinrex Aipin AeHrewi xaHe Wybin
IMUCCHACHIHbIH KOPCETKILLIi 3aHzbl enLuey afici bonblHLIA
NLLIEHTEH XaHe onapAbl ANEKTP KypanaapblH bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH naiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfblHebl
Tepbeny xaHe LWy Woirapyabl baranayra bonaapl.

BepinreH Tepbeny aeHrei MeH LUybIN WbiFapy MaHi anekTp
KYpanbIHbIH Heri3ri XKymblcTapbl yiWiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbi-canmansl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH nariganaxbinca
nipinaey AeHreri MeH LWybIN WelFapy MaHAepi earepesi. byn
BYKin XyMbIC yaKbITbl YLWiH TepBeny xaHe WybIN WoiFapyabl
KaTTbl KeTepyi MyMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WbiFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLLIH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
nanaanaHblMaraH yakbiTTapAbl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei xaHe XYMbIC YaKbITbIHAAFbI LUYbI LWblFapy
M3HiH TeMeHzeTeai.

[ManaanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLia
Kayincisaik wapanapbiH KONAAHY KaXeT, MblCanbl: 3NEKTP
Kypangibl aHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAApAb! bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Xunay

» Makcumanabl pyKcart eTinreH XbingamabiFbl SNEKTP
KYPanbiHbI3AblH, 60C aliHany MOMeHTiHe XoFapbl
bonFaH apanay auckinepiH nanzanaHbIHbi3.

Apa TecemiH opHaTy/aybICTbIpy

» BapnbiK XyMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KypanbiHbIH,
eninik aibIpblH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

» Apanay AMCKiCiH OpHaTy Ke3iHfe KOpFaFblLl KonFan
KMiHi3. Apanay IUCKiCiHe TUreHfe Xapakart any kayni
6ap.

» Terictey wex6epnepii KOHAbLIPMA peTiHae
naipanaH6anpbi3.

» Tek ocbl NaiAanaHy HyCKaynbIFbIHAA XaHE 3NeKTp
KypanbiHpa bepinreH gepekrepre coi xaHe EN 847-1
bo¥bIHIIA TeKkcepinreH bonbin THicTi peTTe
benrinenrex apanay auckinepiH naiganaHblHbi3.
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Apanay guckiciH Tangay
YCbIHbINATbIH AMCKINepre Wonyfbl 0Cbl Naiganaxy
HYCKaynblfbIHbIK COHbIHAA TabyFa bonaapl.

Apa guckiH wewy (A cypeTiH KapaHbi3)

INEKTP Kypanzbl KO3FANTKbILL KOPMYCbIHbIH BYHipniK XarbiHa

KOWbIHbI3.

- WnuHgenbai byratray TyimeciH (5) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

» Lnuugenopai byratTay Tyiimeciu (5) apa wnuugeni
TOKTan TypFaH 6onca FaHa bacbiHbI3. DiiTnece anexkTp
KYPanblH 3aKbIMAAYbIHbI3 MYMKIH.

- AnTbl Kbipnbl AeHOeK KinTreH (4) Kpickbill bypaHaamaHbl
(20) @ bafbiTbiHaa bypan LwblFapbiHbI3.

— ManATHHKTIK KopFaFblLL KanTamaHbl (12) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbl3.

- Kbickbll dnaneuTi (21) xaHe apanay auckicit (22)
wnuHgenbaeH (24) anbiHbi3.

Apa auckin opHarty (A cypeTiH KapaHpi3)

ANeKTp Kypanabl KO3FanTKpiLL KOPMYCbIHbIH bYHipniK XaFblHa

KOMbIHbI3.

- Apanay auckicid (22) xaHe bapnbik bekiTy bentuektepiH
TasanaHpi3.

- ManATHHKTIK KopFaFblll kKanTamaHbl (12) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbl3.

- Apanay auckicid (22) Tipek dnaHeliiHe (23) opHaTbiHbI3.
TictiH kecy baFbiTbl (apa AucKiciHaeri kepceTki barbiTbl)
MeH KOpFanTbiH KOPFaHbIC KanTamacbiHaarbl (12)
alHanablpy KepceTkiciHiH barbiTbl bipaer bonybl THic.

- Kbickbiw dnaned (21) neH bypaHaaHbl KbICKbILL
6ypaHpara (20) aitHanabipy 6afbiTbl @ HolibiHLLA
canbiHbi3. KbickpiLu dnaxelTiH (23) xaHe Tipek
chnaxeutiv, (21) opHary Kyii aypbic bonyblH
KafaranaHpi3.

- LUnuHoenbai byrattay TyiMeciH (5) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

- Kpickblw 6ypaHaaHbl antbl Kpip/bl KinT (4) apkbini
aiHanapbipy barbiThl 6olibiHILIA (20) @ bekiTiHi3. TapTy
MOMeHTi 6—9 HM Kypaybl kepek, konmeH bypay nntoc ¥
aliHanbiMFa calkec Kenepi.

LUaKabl XaHe XKOHKanapabl copy

KopracbiH bosty, kelbip aFall copTTapbl, MUHEpanaap xaHe
MeTanngap bap keibip MatepuanaapablH, WaHpl
[nieHcaynblkKa 3uAHabI 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THIO xoHe
LIaHabI XKYTY NakiaanaHyLiblia HEMECE XaHbIHAAFbI
afamziapaia anneprusnblk peakuMAnapabl xaHe/Hemece
TbIHbIC XONAAPbIHbIH aypyNapblH TYAbIPYbl MYMKIH.
Kelbip wwaK Typnepi, acipece eMeH xaHe lwamiuar
arallibIHbIH LWAHbI, 3Cipece, aFallTbl eHAEY KanfblKTapbiMeH
(xpomar, arawTbl Kopray 3atbl) bipre kaHueporenaep bonbin
ecentenefi. AcbecTik MaTepuan Tek kaHa MamaHaap apKbinbl
6HAENyi MYMKiH.
- MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTepKan yLWiH CoOMKeC KENeTiH
LIAQHCOPFBILITBI NakfanaHblHbI3.

— JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHE KO3 KETKI3iHi3.
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~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl nakganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH eniHisae KonaaHbInaTbiH

yHFapbIMAAPAbI NakAanaHbIHbI3.

» )KyMbIC OpPHbIHAQ LWAHHbIH XXMHANMaYbIH
KapiaFanaHpbIi3. LLIaH oHai TyTaHybl MyMKiH.

Copy apanTepiH opHaty (B cypeTiH KapaHbI3)

Copy ananTepiH (26) oHKaHbI LblIFapyFa apHanFaH Kente

kybbipra (16) TipenreHue canbipis. Copy agantepiH (26)

KocbiMLa bypaHaameH (25) bekiTiHja.

Copy apantepite (26) auameTpi 35 MM copy LWNAHrbIH

anrayra bonagpl.

» Copy aganTepiH copy KYpPbINFbICbIH XXanfamai Kocyra
bonmaiigpl. DiTnece copy apHachl bitenin kanybl
MYMKIH.

» Copy apantepiHe WwaH X1Hay KabbiH kurizyre
bonmaiigpl. OiTnece copy Xyieci bitenin kanybl MyMKiH.

OHTannbl cCopyabl KAMTamMachbl3 eTy YLUiH COpy afanTepiH

(26) xy¥eni Typae Tazanan Typy Kepek.

CbIpTKbI COpFbIL

COopFbILL LAAHITHI LWAHCOPFbILIKA KOCbIHbI3 (KepeK-
apakTap). Ocbl HyCKay/bIKTap COHbIHAA TYPAi
LIAHCOPFbILUTAPFa KOCY diCTePi KBPCETINreH.

INEKTP Kypanfbl KaLbIKTaH icke KOCy KypbinFbicbl 6ap Bosch
(hvpMacbiHblH aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH WTENCeNbAaik
poseTkacbiHa bipaeH kocyra bonagbl. On anekTp Kypan
KOCbI/IFaHa aBTOMATTbl TYp/e icke KOoCblinagbl.
LLlaHcopFbIl 6HAENETIH MaTepuanFa Caikec Honybl Kaxer.
[leHcaynblkKa 3usH, 0bbIp TyFbi3aTblH HEMECE KypFaK,
LWaHAAP YLUiH apHambl WAHCOPFbLILITLI NaiaanaHbiHbI3.

Maipanany

» BapnbiK XyMbICTapAaH angblH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3EeTKaAAH LWbIFaPbIHbI3.

NaiiaanaHy Typnepi

Kecik Tepengirii perrey (C cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHziriH AaiblHAaMaHbIH, KanblHAbIFbIHA
baiinaHbICTbl peTTeH;i3. [lalibiHaamaHbl kepy MyMKiH
6onybl yLWiH 0N TiCTiH TONbIK OUiKTIriHEH a3bipak 6onybl
Kepek.

KblcKbiL TYTKbIWTbI (27) 6ocary. LLlafbiH apanay TepeHairi

YLLiH apaHbl Tipek TaktafaH (14) apbl TapTbiHbI3, YIKEH

TepeHTiK yLiH apaHbl Tipek TakTara (14) bacbinbi3. Apanay

TepeHAiriHiK WKanacbl 6oMbIHLLIA KAXKET entemai

OpHaTbIHbI3. LlaHranbik KbickpilwTbl (27) bepik bekemaeHis.

LlaHranbik KbiCKbILTbI (27) xibepreHHeH KeriH apanay

TepeHairiH TONbIFbIMEH OpHaTy MyMKiH bonimMaca, oHaa

LiaHranblK KbICKbILTbI (27) apagaH TapTbiHbl3 XXaHe ToMeH

Kapai bypbiHbI3. LiaHranbik KbicKbilTbl (27) xibepiHis. Ocbl

9PEKeTTi KAXET apanay TepeHfiriH OpHaTKaHLLa KahTanaxpi3.

KbICKblILL TYTKbILTBIH (27) KbiCy KyLLiH peTTeyre bonaabl. On

YLWiH (27) KbICKbILL TYTKbILITHI LWELLiN KEMiHAE caFaT TiniHe

Kapcbl 30°-Ke XbIMKbITbIN KaiTa DeKiTiHi3.

Bosch Power Tools
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LlaHranblk KbiCKbILITbI (27) bekeMaereHHeH KeiH apanay
TePEHAiriH XeTKiniKTi bekiTe anMacaHbl3, LaHranblk
KbICKbILITbI (27) apagaH apbl TapTbiHbI3 XaHe XOoFapbl Kapan
OypbiHbI3. LlaHranbik KbickpiTbl (27) xibepiHis. byn
BPEKETTI KaXeT Kecy TepeHrAiriH OpHaTKaHLLA KarTanaHbl3
EHic 6ypbiwbit pettey (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
INEKTP Kypanabl KopFarblll KanTamaHbiH (17) by#ipnik
BeniriHe KOMbIHbI3.

Katnapnbl bypasnamanapabl (15) xaHe (8) 6ocatbipi3.
ApaHbl bypaHpi3. Kaxetri enwemai (6) wkanacbiHoa
opHarbiHbI3. (15) meH (8) katnap/bl bypaHaanapbiH Kaita
DeKiTiHi3.

Hyckay: bypbilineH apanay TepeHgiri apanay Tepergiritiy
LikanacbiHfa (28) kepceTinreH caHHaH KeM.

EHic bypbiwbiH pettey (GKS 165)

INEKTP Kypanabl KopFarblll KanTamaHbiH (17) by#ipnik
GeniriHe KOMbIHbI3.

Katnapnbl bypaHaaHbl (8) 6ocatbiHpi3. ApaHbl byiipre
KanblpbliHbI3. KaxeTTi enwemgi wkanaga (6) opHaTbiHbI3.
Katnapnbi bypaHaaHbl (8) kaitagaH bypan bexiTiHia.
Hyckay: bypbilineH apanay Teperairi apanay TeperairiHiy
LkanacbiHza (28) kepceTinreH caHHaH KeM.

Apanay 6ypbiwbiHbIK 6enrinepi

0°kecy benrici (10) Tik bypbilineH apanay KesiHaeri apanay
LMCKICIHIH KYHiH KepceTepi. 45° kecy benrici (9) 45°-
bypbiluneH apanay KesiHaeri apanay AMUCKICiHiH KyHiH
Kepceteqi.

[lypbic KeciKk icTey yLUiH AMCKINIK apaHbl cypeTTe
KepceTinreHaen aarblHaamara opHaTblHpi3. CbiHaK KeciriH
)acan KepiHi3.

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK KO3iHiH KyaTbl
3NEKTP KypangblH 3aybITTbIK TaKTakLIaCbIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KAXeT.

Kocy/ewipy

» KontyTkaHbl Xibepmeii KocKbiw/ewipriwTi 6acy
MYMKiHJiriHe Ke3 XeTKi3iHi3.

INEKTP KypasblH icke KOCY YLUiH anfbiMeH Kynbintay

nepHeciH (3) bacbin kewin KockbiL/ewwipriwTi (2) backin

yCTan TypbiHpI3.

INEKTP Kypanabl ewwipy YLiH KOCKbILITbI/ewwipriwTi (2)

KibepiHi3.

Hyckay: Kayincianik cebebineH KockbiLu/ewipritwuTi (2)
Kynbintayra bonimarpl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH
Bonybl KaKeT.

AitHany xuinirid angpbiH ana Tangay (GKS 55+ GCE)
AVtHany XuiniriH anfbiH ana TaHaayra apHanFaH peTTeriw
neHrenekTiH (1) kemeriMeH KaXeTTi anHany XUiniri )ymbic
bapbicbiHAa fa anablH ana TaHaayFa bonagbl.

KaxeT aiHany »uiniri nanaanaHbinatbiH apa TecemiHe
bainaHbicTbl (MaiaanaHy HyCKaynblFbIHbIH COHbIHAAFbl apa
TecemzepiHe wony beniMiH kapaxbi3). byn apanay kesiHae
apa TicTepiHiH KbI3bin KeTyiHe xon bepmeiai.

Kypic Texeriwi (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
KipikTipme »ypic TeXeriLui 3neKTp Kypanbl 8LUKEHHEH COH,
apa NonoTHOCHIH TOKTay YaKbITbIH KblCKapTafbl.

Icke Kocy TorbiH wekTeriw (GKS 55+ GCE)

IcKe KOCy TOTbIH LUEKTEYAH 3NEeKTPOHAbIK XKYHEeCi 3neKTp
Kypangbl KOCy Ke3iHaeri KyatTbl LWekTerai xaHe 16 A
po3eTKafiaH XyMbIC icTeyre MyMKiHAik bepeqi.

Typakrbl 3nekTponuka (GKS 55+ GCE)

TypaKTbl aNEKTPOHKKA DOC XKYPICTE XaHE XYKTEMe Ke3iHae
aHanbiMaap CaHbIH TyYPaKTbl iepnik AeHrerne cakTangbl
JOHE XKYMbICTbIH bipKenkKi eHiMAiniriH kamTamachI3 etef.

Naipganany Hyckaynapbl

» BapnbiK XyMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.
Kecik eHi naifanaxfaH apa auckiciHe bainaHbICTbl e3repesi.
Apanay fucKinepiH COKTbIFbICYaH XaHe COKKbIAaH
KOpFaHbl3.
JKakcbl kecik canacbiHa KON XeTKi3y YLUiH 3NeKTp KypanbiH
BipKenki xaHe XeHin uTepy Ko3ranbiCbiMeH Kecik
BarFbITbIMEH XYpri3iHi3. TbiM KaTTbl UTEPY HTWXKECiHAEe
anManbl-canManbl aCManTblH KbI3MeT €Ty Mep3iMi KbiCKapagbl
KoHe 3NeKTP Kypasbl 3aKkbIMAANYbl MYMKIH.
Oppavibim bipkenki 6epy XKbinfaMAbIFbIMEH XYMbIC iCTEHI3
XoHe apa AMCKICiHiH aiHany xwiniri TypakTbl 6onybiH
KamTamachbI3 eTiHi3. Apa AMCKiCi TICTEPIHiH KATTbl Kbi3biN
KeTyiH bonpbipmay yLwiH bepy XbinaamablFbiHbIH KeTepinyiHe
(Mbicanbl, binFanabl CYPEKTi, KbICHIMMEH BHLENTEH CYPEKT
Hemece byTakTap/bl 6Haey KesiHae) XaHe OHbIH,
canaapblHaH aiHany XuiniriHi4 TomeHaeyie xon bepmeHis.
Apanay/blH eHimainiri xaHe canacbl kebiHece apanay
QIUCKICIHIK KyHi MeH nilwiHiHe bainaHbicTbl. COHAbIKTaH TeK
6TKip XaHe eHAenin )aTkaH MaTepuanFa xapanTbiH apanay
[QMCKINepiH NaiaanaHbiHpI3.

ArawiTbl apanay

Apanay AucKiCiH ypbC TaHAAY aFalUTbIH TYPIHE XaHe
canacblHa, CoCblH boinai Hemece KenfieHeHiHeH apanayFfa
BalnaHbiCTbl.

KenpeHeHiHeH apanay Ke3iHae y3blH Cepinneni }oHka nanaa
bonagbl.

EMEH MeH WwamLLaT LWaHbl IeHCayNbIKKaA 6Te 3UAHIbI,
COH/IbIKTaH TeK LIAHCOPFBILLMEH XKYMbIC ICTEH 3.
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Tycrti MeTangapabl apanay

Hyckay: TycTi MeTanzapra apHanfaH apanay AuCKICiH
narpganaHblHpi3. byn Ta3a apanay/ibl KaMTamachi3 eTefi xaHe
apanay AUCKICiHiH CbiHanaHyblH bonabipMaiabl.

ANeKTp Kypanmpbl KOCbiNFaH Kyrae beniekke xyprisiis
XHe OHbl Xainan apanaHpi3. LLarbiH bepymeH, ysiniccis
JKYMbIC iCTEH3.

Mpodunbaepae apanayabl 9pKaLLaH XKyka xaFblHaa
bacraHpli3, U Tepisai npodmnbaepae apanay/pl elkallaH
alliblK afblHaH bacTamaHbl3. Apanay AUCKiCiHiH
CbiHanaHyblH bonabipmay aHe anekTp KypanablH Kepi
COKKbICbIH bonabipmMay YLWiH y3bIH NPOdUNbAePAi TIPEH3.
Mapannenbgi Tipeyiwnex apanay (D cypeTiH KapaHpbi3)
Mapannenbpi Tipeyiw (11) garbiHaama xueri 6okbiMeH aan
apanaynapfpbl Xy3ere acbipyFa xaHe efwemi bipgen
OnaKTapra Kecyre MyMKiHAiK bepepi.

Katnapnbl 6ypaHaamatbl (7) 6ocatbin napannenbai Tipek
(11) wkanacbiH Tipey TakTacbiHbiH (14) baFbiTTaybiibiHAA
XbIMKbITbIHBI3. KepekTi kecy eHiH TuicTi (10) Hemece (9)
Kecy benriciHae Wkananblk MaH peTiHae OpPHATbIHbI3,
"Apanay bypblLLbIHbIH benrinepi” TapaybiH KapaHbl3.
Katnapnbl 6ypanaamanbl (7) kaitagaH bepik bexitiHia.

Kemex TipeyiwneH apanay (E cypeTiH KapaHbi3)

YNKeH AariblHgamanapbl eHAEY XaHe Ty3Y XUeKTep/i Kecy
YLWiH AaiblHAaMaaa KoCbIMLLIA TipeK peTiHae TaKTaHbl
HeMece peliKkaHbl bekiTyre boanfibl xaHe AMCKINiK TaKTaHbl
Tipek TakTacbiMeH bipre KocbiMLLA TipeKTiH boibiMeH
Xyprisyre bonagpl.

barbiTTaybiw WwxHameH 6ipre apanay (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE) (F cypeTiH KapaHbi3)

BarbiTraybiu winHa (30) kemeriMeH Tik KecikTepai
opbIHaayFa bonagpl.

BarbiTTaybllL LMHAHBIH PE3EHKE XMeri aFallTbl apanay
KesiHae MaTepuanfblH WbiFbin KeTyiH bonabipmangpl. On
YLUiH apa TeceMmi TiKeNner pesexKe X1eKke TicTepimeH
TaKanbin TYpybl KEpeK.

Anfaw peT apanay angbiHaa bafbiTraybiw wiHa (30)
KeMeriMeH Pe3eHKe XXMeKTi naifanaHbinaTbiH AUCKINIK
apameH Typanay kepek. On yLiH bafbiTTaybitl WnHaHbl (30)
[JaiblHAaMaHbIH, BYKin y3bIHAbIFbIHA KOMbIHbI3. LLlamamen

9 MM apanay TepeHiriH OpHaTbIHbI3 XaHe apanay/biH TiK
OypbilbIH peTTeHi3. [IUcKinik apaHbl KOCbIHbI3 XaHe Xainan
bacbin, apanay 6arbITbiHAA XY PrisiHi3.

Yanrarbiw OenikTiH (32) kemeriMeH eki barbiTTaybiL
LUMHaHbI barnaHbicTbipyFa bonagbl. bekity xanray
BenLueriae opHanackaH TepT BUHT KOMETiMEH xy3ere
acbipbinagbl.

TeXHUKanbIK KYTiM )xaHe Kbi3MeT

Kbi3meT KepceTy XaHe Tasanay
» BapnbiK XXyMbICTapAaH anfbiH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey YLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengeTKilll TeCiKTi Tasa yCTaHbI3.
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Erep bainaHbic CbIMbIH anMacTbIpy kaxeT bonca,
KayinciaaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey YiLiH 0Cbl KyMbIC
Tek Bosch komnanuacel Hemece Bosch anektp kypangapbl
BoiblHLLA BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa
XKypriginyi vic.

MasATHUKTIK KOpFaFblLL kKanTama apKallaH epKiH Kosfranybl
XoHe 03 beTiHLLe xabblnybl kKepek. COHAbIKTAH MasATHUKTIK
KOPFarblLL KanTama aiHanacbiHAaFbl QyMaKThl 9pKaLLaH Ta3a
yCTaHbI3. LLIaH MeH XOHKanap/bl aKKbILLNEH anbin
TaCTaHpl3.

JKabblHbl 0K apanay AUCKINepiH KbILWKbINCHI3 MyHaMbIH,
KyKa kabaTbiMeH Xxaybin Koprayra bonagbl. Apanay anabliaa
MYHalabl KeTipiHi3, OUTKeHI Kepi aFaanaa aFaluTa gakrap
naiaa bonaapl.

JKy3peri Wwavblp HeMece XeniMHiH KanmblKTapbl Kecy
canacbiHa acep eTefii. CoHAbIKTaH nariganaHyaaH KemiH
apanay AUCKinepiH TasanaHbia.

OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,
eHiMzepre aTMocepanblk XayblH-LallbIHHbIH TUIOIHE XaHe
acKblH TeMneparypa KeaaepiHik, (TemneparypaHbit, WyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmerTiH iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),
naBUNbOHAAP MEH KMoCKineppe caTyra bonagpl.

Carywwbl (eHaipyLwi) catbin anylwbiFa eHiMaep Typansl
KQ)KeTTi JaHe LLblHaibl aKnapartTbl bepin, eHimaepai
THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbl3 eTyre MiHAETT.
OHimpep Typanbl aknapat MiHAETTI TypAe Tisimi Pecert
depfepauynAchIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH
ManiMeTTePAi KaMTYybl TUIC.

Erep TyTbIHYLIbI caTbin anaTbiH OHIMAEP anaeKallaH
nainanaHbliFaH Hemece eHiMaepe akaynblk (akaynbikTap)
XoWblnFaH bonca, TyTbiHylWbIFa byn Typansl aknapart bepinyi
TMic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH aAcbiHAa TEMeHAEri Kayincisaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

— CartyLwubl caTbin anyLblFa yibIMbIHbIH UPManbiK ataybl,
OopHanackaH xepi (MekeHxabl) KaHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypa benmenepinaeri eHiMaep/iH cbiHamanapbl caTbin
anyuwblira byrbiMaapaarsl ka3banapmMeH TaHbicyFa
MYMKiHZiK Depyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMaapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anyLwbinap e3 beTiHLe OPbIHAANTbIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tuic;

— Carywbl ocbl byibiMaapablK benrineHre Tanantapra
CoMKECTiriHiH pacTamachbl, CepTUdMKaTTapIbIH HEMece
COMKeCTiK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/bl aKnapaTTbl caTbin anylibiFa bepyre MiHAETTi;

- MneHTMdHKaLMANDIK CUNATTapbl KoK (KofFanfaH),
xapamabinblk Mepaimi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
XoHe naiganaHy bomblHLLIA HYCKAyNbiFbl (KiTanLachbl),
MiHOETTi COMKeCTiK CepTUMKaTbI HEMeCe CaHKeCTiK
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHafbl.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naipanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl ©HIMA XeHLeY XaHe OFaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
BeniekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
benwekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAEr MeKeHXai 00o¥bIHLA
KOmxeTiMAi:

www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xaHe
ONapAblH KepeK-KapakTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypaKkTap Ko aHe Kocankbl bentuektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHze MiHAETTi Typae eHIMHIH (hpManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHs.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPablH XKOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek “Pobept boww”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
opTanblKTapbiHAa opbiHAanaasl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanaxy Kayinti, AeHCaynblFbIHbI3Fa
3WAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLLINiK XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN bonbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

KasakcraH

TyTbIHYWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept Bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmatbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-Kabl Typanbl TONbIK XXaHe 63€eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
arna anacbi3

Kbi3ameTt kepceTy opTanblKrapbiHbiH 6acka Aa
MeKeH)XainapblH MbIHA XXepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

ANeKTp Kypanbl Keningi narganaHy Mep3iMiHiH iwiHge

OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKaH Xaffanaa, eHim ueci

TOMeHAEri WapTTap opblHAANFaHaa Keninaik bofbiHwa TeriH

XeHaeyre Kykblnbl 6bonagb:

— MeXaH1Kanblk 3aKbIMAAP/bIH XOKTbIFbl;

- naipanaHy 6oMbIHLLIA HYCKay/blK TananTapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- naipanaHy boMbIHILA HYCKAYNbIKTA CaTyLUbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHix xaHe caTbin anyLbl KONTaHdACIHbIH
6ap bonybl;

— 9NEKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIDIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANBIK HOMIPLiH COMKECTIri;

- binikcia xeHaey benrinepiHiH XoKTbiFbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop xaraainapbiHa bannaHbICTbl ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

— bapnbik aneKTp KypanaapbiHAAFbaai aNeKTP KypanbiHbIH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbil KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNWaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KbICKapTaTbIH KAnbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIIri
TYbIHAAFaH XXeHAey KeNingik ascblHa KipMengi:

- Tabwfn TO3Y (PecypCTblH, TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHary, pyKcaTcbi3 MoaUdHKaLuanay, KaTe
KOnaaHy, Kbl3MeT KOpCeTy HeMECe CaKTay epexenepiH
6y3y HaTHXKECIHAE iCTEH LIbIKKAH ab/iblK MeH OHbIH,
benikrepi;

~ 3MEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEMe TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTbik XyKTeMe TYCYAiH LWapTChi3
benrinepiHe MblHanap xartagbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAepiHiH AechopmMaLmachl Hemece KOpbITbinybl,
YKOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILbIHAAFbI CEIMAAP OKLUAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapary
INeKTP Kypanaap, *abfblkTap xaHe bymanapblH aiHanaHbl
KOPFAWTbIH KaJiere xaparyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypanfapabl Yi KOKbICbIHA
TacTamaHpi3!

Tek kaHa EO enpiepi ywin:

Opi Kapar nanaanaHyFa XapamanTblH 3NEKTP KypangapbiH
benek kapere xapary kepek. ApHaibl KOKbIC XMHay
XyHenepiH naMaanaHbiHpI3.

Kate xxonmeH kafiere xaparbliFaH eCKi aNeKTpRiK xaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAP KayinTi 3aTTapabliH bony
MYMKiHAiriHe bainaHbICTbl KOpLUaFaH opTara XaHe aam
[NleHCayNbiFbIHA 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

INAVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatdmari corporale grave.
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Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdmantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate mdresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea

>

>

>

>
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echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.
Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

>

>

>

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
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componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai ugor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate i feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

> m PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti a doua méana pe
manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Daca
ambele maini tin ferdstrdul, ele nu pot fi taiate de panza
de ferastrau.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
vd poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.

» in timpul taierii, nu tineti niciodati cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporala, agatarea panzei de
ferdstrau sau pierderea controlului.

» Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care accesoriul de tiiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un conductor "sub
tensiune" va pune "sub tensiune" si componentele
metalice neizolate ale sculei electrice, putand electrocuta
operatorul.

» Lataiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatateste
precizia de taiere si reduce riscul agdtarii panzei de
ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferastrdu care nu se
potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nu folositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferdstrau au fost au fost special construite
pentru ferastraul dumneavoastrd, pentru functionarea sa
sigura si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea
-reculul este o reactie bruscd la o panza de ferastrau indoita,
intepenitd, sau descentratd, cauzand ridicarea din piesa de
lucru a ferdstraului necontrolat i aruncarea sa spre
operator;

- cand panza de ferdstrau este indoitd sau intepenita ca

urmare a inchiderii fantei de tdiere, panza de ferastrau se

opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- daca panza de ferdstrau se rasuceste sau se descentreaza

in tdieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de

ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea
panzei de ferdstrau din taietura si ficand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite si/sau defectuoase a

ferastraului si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm, cu ambele maini, ferastraul si aduceti-va
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Pozitionati-va corpul in oricare parte a
panzei de ferastrau, dar nu coliniar cu panza de
ferastrau. Reculul poate face ferastraul sa sara inapoi,
dar fortele de recul pot fi controlate de operator prin
adoptarea unor masuri preventive adecvate.

» Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemiscat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul
din fanta de taiere sau sa trageti ferastraul spre spate
cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. dentificati si eliminati
cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Daca o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncata inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.

» Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
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Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atatin apropierea liniei de taiere cat si la margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
realizeaza o taietura ingustd, ducand la o frecare
excesivd, blocarea panzei de ferastrau.si recul.

» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferastrau se
deplaseaza in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti
ferdstrau iesita in afard poate tdia obiecte care sa
provoace recul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Daca, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de
ferastrau sau oricare altd componenta, in niciun unghi si
nicio adancime de taiere.

» Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctiondrii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Aparatoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumularii de deseuri.

» Apdratoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime" si "taieri combinate”. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata. La toate

celelalte lucrari de tdiere, aparatoarea inferioara trebui sa

functioneze automat.

» inainte de a pune feristriul pe bancul de lucru sau pe
jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau
neprotejata, in deriva, va provoca deplasarea spre spate
a ferastraului, tdind tot ce-i sta in cale. Tineti cont de
timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa
eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare
» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti

avea un control suficient asupra sculei electrice.
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» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele mainiin
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Nu este
destinata utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» La ,tdierea cuintrare directa in material“, care nu se
executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterala poate duce la blocarea panzei de ferastrau si prin
aceasta, larecul.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de
panze de ferdstrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu taiati metale feroase. Aschiile incandescente pot
provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.

1«

Descrierea produsului si a

performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de sigurantd poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de taieri in lemn cu
reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate.
Cu panze de ferastrau adecvate pot fi tdiate si metale
neferoase, de exemplu, profile.

Nu este permisa prelucrarea metalelor feroase.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Rozeta de reglare a preselectarii turatiei
(GKS 55+ GCE)

(2) Comutator de pornire/oprire
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(3) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/ (18) Maner (suprafatd izolata de prindere)
oprire (19) Maner auxiliar (suprafata izolata de prindere)
(4) Cheie hexagonald (20) Surub de fixare cu saiba
(5) Tasta de blocare a arborelui (21) Flansa de strangere
(6) Scala unghiurilor de imbinare pe colt (22) Panzi de ferastrau circular
(7) Surub-fluture pentru limitatorul paralel (23) Flansi de prindere
(8) Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de (24) Arborele ferastraului

imbinare pe colt
(9) Marcaj de taiere la 45°
(10) Marcaj de taiere la 0°

(25) Surub de fixare pentru adaptorul de aspirare ?
(26) Adaptor de aspirare
(27) Parghie de tensionare pentru preselectarea

(11) Limitator paralel” adancimilor de tiiere

(12) Aparatoare-disc (28) Scala adancimilor de taiere
(13) Maneta de reglare pentru aparatoarea-disc (29) Pereche de menghine"
(14) Placa de baza (30) Sina de ghidare®

(15) Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de (31) Furtun de aspirare

imbinare pe colt (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE) (32) Adaptor

(16) Orificiu de eIlmln:j-lre aagchiilor a) Acest accesoriu nu este inclus in pachetul de livrare
(17) Capac de protectie standard.

b) uzual (nu este inclus in pachetul de livrare)

Date tehnice

Ferastrau circular GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Numar de identificare 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Putere nominala W 1100 1200 1350
Turatie in gol rot/min 4900 4900 2100-4700
Adancime maxima de taiere

- laun unghi de inclinare de 0° mm 66 63 63
- laun unghide inclinare de 45° mm 47 47,5 47,5
Dispozitiv de blocare a axului ° ° °
Preselectare a turatiei - = °
Sistem electronic constant - = °
Limitator al curentului de pornire - - °
Frand de intrerupere - ° °
Dimensiuni placa de baza mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Diametru panza de ferastrau mm 165 165 165
Orificiu de prindere mm 20 20 20
Greutate” kg 3,6 3,8 3,8
Clasa de protectie S EWAT I

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii suplimentare,
acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 62841-2-5.
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Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de filtrare A este in parametri normali:

Nivel de presiune sonora dB(A) 94 94 94
Nivel de putere sonora dB(A) 102 102 102
Incertitudinea K dB 3 3 3

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-5:

Debitarea lemnului:

3y m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Debitarea metalului:

a, m/s? <25 <2,5 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneazd, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice i a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat turatia de
functionare in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Montarea/inlocuirea panzei de ferastriu circular

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Lamontarea panzei de ferastrau, purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de ferastrau,
exista pericolul de ranire.

» Nu folositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

» Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si celor de
pe scula electrica care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o
listd a panzelor de ferdstrau recomandate.

Demontarea panzei de ferdstrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sa asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.
Apasati tasta de blocare a arborelui (5) si mentineti-o
apasata.

» Actionati tasta de blocare a arborelui (5) numai atunci
cand arborele ferastraului se afli in repaus. in caz
contrar, scula electrica se poate deteriora.

- Cuajutorul cheiiimbus (4), desurubati surubul de fixare

(20) in directia de rotatie @.

Basculati spre inapoi apdratoarea-disc (12) si fixati-o in

pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (21) si panza de ferastrau
(22) de laarborele ferastraului (24).

Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat sd asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curdtati panza de ferastrau (22) si toate componentele
de fixare care urmeaza sa fie montate.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (12) si fixati-o in
pozitie.

- Montati panza de ferdstrdu (22) pe flansa de prindere
(23). Directia de taiere a dintilor (directia sagetii de pe
panza de ferastrau) si directia de rotatie indicata de
sageata de pe capacul de protectie (12) trebuie sd
coincida.

- Asezati flansa de strangere (21) si insurubati surubul de
fixare (20) in directia de rotatie @®. Asigurati-va ca
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respectati pozitia corectd de instalare a flangei de
prindere (23) si flansei de strangere (21).

- Apasati tasta de blocare a arborelui (5) si mentineti-o
apasatd.

- insurubati strans cu ajutorul cheii hexagonale (4) surubul
de fixare (20) rotindu-l in directia de rotatie @. Cuplul de
strangere trebuie sa fie de 6-9 Nm, ceea ce corespunde
unei strangeri manuale plus % de rotatie.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Montarea adaptorului de aspirare

(consultati imaginea B)

Montati adaptorul de aspirare (26) pe orificiul de eliminare a

aschiilor (16) pana cand se fixeaza in pozitie. Asigurati

adaptorul de aspirare (26) cu surubul (25).

La adaptorul de aspirare (26) poate fi racordat un furtun de

aspirare cu diametrul de 35 mm.

» Adaptorul de aspirare nu trebuie sa fie montat fara o
instalatie exterioara racordata. in caz contrar, canalul
de aspirare s-ar putea bloca.

» Laadaptorul de aspirare nu trebuie sa fie racordat
niciun sac pentru praf. in caz contrar, sistemul de
aspirare se poate infunda.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de

aspirare (26) trebuie curatat cu regularitate.

Aspirarea cu o instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare la un aspirator (accesoriu). La
sfarsitul acestor instructiuni este disponibila o prezentare
generald a diferitelor aspiratoare adecvate pentru racordare.
Scula electrica poate fi racordata direct la fisa unui aspirator
universal Bosch cu un sistem de pornire de la distanta.
Acesta porneste automat in momentul pornirii sculei
electrice.

Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere (consultati imaginea C)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decat indltimea intreaga a unui
dinte.

Slabiti parghia de strangere (27). Pentru o adancime de

taiere mai mica, trageti ferastraul de pe placa de baza (14),

iar pentru o adancime de taiere mai mare, apasati ferastraul

pe placa de baza (14). Reglati cota doritd pe scala
adancimilor de taiere. Strangeti din nou ferm parghia de

strangere (27).

Dacd la desfacerea parghiei de strangere (27) nu puteti

regla complet adancimea de taiere, trageti parghia de

strangere (27) de la ferastrau si rabatati-o in jos. Eliberati
din nou parghia de strangere (27). Repetati aceasta
procedura pand cand devine posibila reglarea adancimii de
taiere dorite.

Forta de strangere a parghiei de strangere (27) poate fi

reajustatd. Pentru aceasta, desurubati parghia de strangere

(27) si infiletati-o din nou ferm si descentrat la cel putin 30°

in sens antiorar.

Dacd la strangerea parghiei de strangere (27) nu puteti fixa

corespunzdtor adancimea de taiere, trageti parghia de

strangere (27) de la ferdstrau si rabatati-o in sus. Eliberati
din nou parghia de strangere (27). Repetati aceasta
procedura pand cand este fixata adancimea de tdiere.

Reglarea unghiului de imbinare pe colt (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Este recomandat sd asezati scula electricd pe latura frontala
a capacului de protectie (17).

Desfiletati suruburile-fluture (15) si (8). Basculati ferastraul
in lateral. Reglati cota dorit4 pe scala (6). infiletati ferm la
loc suruburile-fluture (15) si (8).

Observatie: in cazul téierilor de imbinare pe colt, adancimea
de tdiere este mai mica decat valoare afisata pe scala
adancimilor de taiere (28).

Reglarea unghiului de imbinare pe colt (GKS 165)

Este recomandat sa agezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (17).

Desfileteaza surubul-fluture (8). Basculeaza in lateral
ferastraul. Regleaza cota dorita pe scala (6). infileteaza ferm
laloc surubul-fluture (8).

Observatie: in cazul téierilor de imbinare pe colt, adancimea
de taiere este mai mica decat valoare afisatd pe scala
adancimilor de taiere (28).
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Marcajele de taiere

Marcajul de taiere la 0° (10) indica pozitia panzei de
ferastrau la taierea in unghi drept. Marcajul de taiere la 45°
(9) indica pozitia panzei de ferastrau la tdierea la 45°.

in vederea tiierii la dimensiuni exacte, asezati ferastraul
circular pe piesa de prelucrat, conform figurii. Este
recomandat sa efectuati o taiere de proba.

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea din reteaua de alimentare electricd
trebuie sa coincida cu datele de pe placuta cu date
tehnice a sculei electrice.

Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai

intai piedica de pornire (3), iar apoi apasati comutatorul de

pornire/oprire (2) si mentineti-| apdsat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de

pornire/oprire (2).

Observatie: Din considerente privind siguranta,

comutatorul de pornire/oprire (2) nu poate fi blocat, ci

trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul

functionarii ferastraului.

Preselectarea turatiei (GKS 55+ GCE)

Cu ajutorul rozetei de reglare pentru preselectia turatiei (1)
puteti preselecta turatia doritd chiar si in timpul functiondrii.
Turatia necesara depinde de panza de ferastrau utilizata si
de materialul de prelucrat (consultati lista panzelor de
ferdstrau de la sfarsitul acestor instructiuni de utilizare).
Astfel se va evita supraincalzirea dintilor de ferastrau in
timpul debitarii.

Frana de intrerupere (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

O frand inertiald integrata reduce timpul de functionare din
inertie a panzei de ferastrau dupd deconectarea sculei
electrice.

Limitatorul curentului de pornire (GKS 55+ GCE)
Limitatorul electronic al curentului de pornire limiteaza
puterea in momentul conectarii sculei electrice, facand
posibild exploatarea acesteia prin racordare la un circuit
electric protejat de o siguranta de 16 A.
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Sistemul electronic constant (GKS 55+ GCE)
Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape
constantd la mersul in gol si sub sarcing, asigurand un
randament uniform de lucru.

Instructiuni de lucru

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Latimea de taiere variazd in functie de panza de ferastrau

utilizata.

Feriti panzele de ferdstrdu de socuri si lovituri.

Manevreaza uniform scula electrica, impingand-o usor in

directia de taiere pentru a mentine o calitate optimd a taierii.

Un avans prea puternic reduce considerabil durata de viata a

accesoriului si poate deteriora scula electricd.

Lucreaza intotdeauna cu avans uniform si ai grija ca turatia

panzei de ferastrau sa ramana constanta. Pentru a evita

supraincdlzirea dintilor panzei de ferastrau, evita cresterea

avansului (de exemplu, in timpul lucrului cu lemn umed,

lemn tratat sub presiune sau lemn noduros) care duce,

implicit, la reducerea turatiei.

Performantele si calitatea tdierii depind in principal de

starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi

numai panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru

materialul de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrau potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de taieri,
longitudinale sau transversale.

La taierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de la lemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive
pentru sanatate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un
sistem de aspirare a prafului.

Debitarea metalelor neferoase

Observatie: Utilizati numai o panza de ferastrau
corespunzdtoare, ascutita, pentru taierea metalelor
neferoase. Aceasta asigura o taiere curata si previne
blocarea panzei de ferastrau.

Conduceti scula electrica, numai dupa ce ati pornit-oin
prealabil, spre piesa de lucru si debitati cu atentie piesa.
Continuati apoi lucrul cu avans redus si fara intreruperi.

in cazul profilurilor, incepeti tiierea intotdeauna in partea
ingustd, iar la profilurile in forma de U nu incepeti niciodata
taierea in partea deschisa. Sprijiniti profilurile lungi pentru a
evita blocarea panzei de ferastrau si reculul sculei electrice.

Taierea cu limitatorul paralel (consultati imaginea D)
Limitatorul paralel (11) permite tdierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv taierea de benzi
identice.

Desfiletati surubul-fluture (7) si impingeti scala limitatorul
paralel (11) prin ghidaj, in placa de baza (14). Reglati
latimea de tdiere dorita ca valoare pe scald la marcajul de
taiere corespunzator (10), respectiv (9), consultati

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



172 | Bbnrapcku

sectiunea ,Marcajele de taiere”. Strangeti din nou ferm
surubul-fluture (7).

Taierea cu limitatorul auxiliar (consultati imaginea E)
Pentru prelucrarea pieselor de dimensiuni mai mari sau
pentru tdierea de margini drepte puteti fixa o scandura sau o
sipcd drept limitator auxiliar pe piesa de lucru si conduce
ferastraul circular cu talpa de fixare de-a lungul limitatorului
auxiliar.

Debitarea cu sina de ghidare (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(consultati imaginea F)

Cu ajutorul sinei de ghidare (30) puteti realiza taieri drepte.
Gulerul din cauciuc al sinei de ghidare functioneaza ca o
aparatoare antispan, impiedicand sfasierea suprafetei la
debitarea materialelor lemnoase. Dintii panzei de ferastrau
trebuie sa se sprijine direct pe gulerul din cauciuc.

Tnainte de prima taiere, gulerul din cauciuc trebuie s fie
adaptat cu sina de ghidare (30) la ferastraul circular utilizat.
Pentru aceasta, asezati sina de ghidare (30), pe intreaga
lungime, pe piesa de prelucrat. Reglati 0 adancime de taiere
de aproximativ 9 mm si un unghi drept de imbinare pe colt.
Porniti ferastraul circular si conduceti-l uniform impingandu-|
usor in directia de taiere.

Cu ajutorul adaptorului (32) pot fi cuplate doua sine de
ghidare. Fixarea se va realiza cu cele patru suruburi ale
adaptorului.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.
Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru
aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizrii, aceasta
operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.
Apardtoarea-disc trebuie sa se poatd deplasa intotdeauna
liber si sa se poata inchide automat. De aceea, mentineti
permanent curata zona din jurul aparatorii-disc. indepartati
praful si aschiile cu ajutorul unei pensule.
Panzele de ferdstrau care nu sunt acoperite cu un strat de
protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea
unui strat subtire de ulei fara acizi. Inainte de taiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va lasa pete
pe lemnul taiat.
Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de ferdstrau
afecteaza calitatea taierii. De aceea, curatati panzele de
ferastrau imediat dupa utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti
Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor

tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru

desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sé specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +4021 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie

directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Sculele electrice scoase din uz trebuie eliminate separat. in
acest scop, utilizeaza sistemele de colectare prevazute
special.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

bbnrapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

) NPEQYNPEX- MpoueTteTe BCHUKK Npeaynpexae-

HUA, YKa3aHHA, 3ano3HanTe ce ¢
DEHUE

thurypure U TeXHUUECKHUTE Xapak-
TEPUCTHUKH, NPUNOXKEHH KbM eNeKTPOHHCTPYMeHTa. [1po-
MYyCKM1 NPY CNa3BaHETO Ha YKa3aHWATa No-4ony Morar fja npe-
[M3BMKaT TOKOB YAAP U/UNK TEXKU TPAaBMMU.
CbXpaHsBailTe Te3H yKa3aHHA Ha CUTYPHO MACTO.
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/3non3BaHuAT No-4ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHK OT eNeKTpHUYeckaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Ma3ere paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A06PE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WK ToMHM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a HUMAEHTH.

» He paboTeTe ¢ eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosusa, B bnu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3zun matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B NeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fja Bb3anna-
MEHST NPaxo0bpasHk MaTeprani Unm napu.

» [ipbKTe feua U CTPaHWUHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKUe, [10KaTO PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKO
BHMMaHKETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencensbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpA6Ba Aa e nop-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyyaii He
ce ionycKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro paboTute Cbc 3aHYNeHH eNeKTPOYPeaH, He
M3non3BaiiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPWTMHANHM LENCENU M KOHTAKTH HaMansaBa pucka ot
Bb3HWUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Wsbsarsaiite gonupa Ha TANoT0 Bu Ao 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHH ypeaH, NeUKH U XNagunHu-
uu. Korato 1AN10TO0 BY € 3a3eMeH0, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € no-ronsm.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbLXKA U
Bnara. [1pOHMKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCTPYMEHTA
NoBMLLIABa ONACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He u3non3paiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TO! He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3saiite 3ax-
paHBawua kKaben 3a npeHacAHe, TerNeHe UK OTKaya-
BaHe Ha eneKTpouHcTpymeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpsABaHe, oMacnaBaHe, AONKP A0 OCTPH pbboBe
MNH 00 NOABHXHHM 3BEHa Ha MALUKHKU. [10BPEOEHH UnK
yCyKaHH kabenu yBenuuaBat pucka oT Bb3HUKBaHeE Ha To-
KOB yaap.

» Korato paboTtute C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaiTe caMo YAbMKHUTENHHU Kabenu, NoaXoAALLM 3a pa-
60Ta Ha OTKpUTO. M3M0N3BAHETO Ha YABMKUTEN, NPef-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefja, H3NO0N3BaiiTe NpeAnaseH NpeKbCe-
Bay 3a yTeUHU ToKoBe. /13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbcBay 3a yTeUHU TOKOBE HamanaBa OMacHoCTTa oT
Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HaunH Ha pabota

» Bbjere KOHUEHTPUPAHH, CliefeTe BHUMATENHO AedCT-
BHATA CH M NOCTbNBaIliTe NPEeANasnMBo U pa3ymHo. He
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M3MON3BaliTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe yMo-
PEHH UNHK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BeLLEeCTBa,
anKoXon UNM ynoMBawy nekapcTea. EAuH Mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 38
nocnencTBue U3KNIOUUTENHO TEXKKU HapaHABAHKA.
Pabortete ¢ npeanassawio pabotHo obnekno. Buharu
HoceTe Npefna3Hu ounna. HoceHeTo Ha nofxoaALM 3a
NON3BaHNA eNeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT TMUHW NPeanasHu CPeCTBa, KaTo AuXaTenHa Macka,
30PaBH NTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka UMW LWyMo3arnyLuuTeny (aHTudo-
HW), HamMansABa pucKa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAO0Ba 310M0-
nyka.

W3bAarBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNeKTPOHH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. Mpeau aa BKNiouuTe LWwen-
cena B KOHTaKTa MNK1 Aa nocTaBuTe 6atepuaTa, KakTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NyCKOBUAT NPEKbCBay € No3uLuaA "nsknioue-
HO". HOCEHETO Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbCT BbPXY
MyCKOBKA NPeKbCBayY WK NOfABaHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBeNMuaBa onacHoCTTa OT TPY0BU 3MI0MOMYKK.

» Mpepu fa BKNIOUKUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-

BaiiTe, ue CTe OTCTPAHMNHN OT HEro BCHUKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH M FaeuHM KniouoBe. [TOMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a NPUUMHH
TPaBMH.

» U3bsarsaiite HeecTecTBEHHUTE MONOXKEHUA HA TANOTO.

Paborete B cTabunHO NoNoXeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT noaabpXXainTe pasHoBecHe. Taka Liie MoXe-
T€ [1a KOHTPONMpPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-aobpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTyaLua.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He pabotete ¢ wu-

POKM ApeXH UNK yKpaleHua. [ipbXKTe KocaTa U Apexu-
Te cM Ha 6e30nacHo pa3cTosHMe OT ABUXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Ipexu, yKpaleH1aTa, LbAruTe KOcU Morat
[N1a bbaaT 3axBaHaTH ¥ YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3NON3BAHETO HA BbHLUHA acNUpaLy-

OHHa CHCTEMa, Ce YBepABaliTe, ue TA € BKoUeHa 1
(hyHKLMOHMPa H3NpPaBHO. 13M0N3BaHETO Ha acnupaLu-
OHHa CMCTEMa HaMansiBa PUCKOBETE, [Ib/KaLLW Ce Ha OT-
NenauyM ce npu pabota npaxose.

» [106poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Bcneac-

TBME Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHeTO 1 npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EHO HeBHUMATENHO IENCTBIUE MOXE f1a
NPeaM3BHKa TEXKM HapaHABaHUA CaMO 3@ YacTH OT CEKYH-
nata.

TpHXNKBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTe
» He npetoBapBaiTe eneKkTpoMHcTpymenta. U3nons-

BalTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTHTE caMo Cbobpa3Ho TaX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, Koraro 13non3sare NoAXOAALINA eNeKTPO-
MHCTPYMEHT B 3a[1a[I€HKA OT NPOU3BOAUTENA IUANA30H Ha
HaToBapBaHe.
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» He nanon3sgaiite eneKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENekTpouHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [ bbfie M3KNIOUBAH U BKMHOUBAH MO NPEABUAEHHUA
0T NPOMU3BOAMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa a bbae pe-
MOHTUPAH.

» Mpepu pa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH o
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxea
0MacHOCTTa OT 33/leHCTBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHWUMaHKe.

» CbxpaHsABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaaT gocturuaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te fja 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTpOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMaCHK.

» Mopabpxaiite fobpe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NW MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpeau aa usnon3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar pemMoH-
THpaHU. MHOro 0T TPYA0BKTE 3N0MONYKHM Ce AbMKaT Ha
Hemobpe nofmbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aTOUeHH M YKCTH. [Jobpe NoaabpKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbOOBE 0Ka3BaT No-Manko CbnpoTHBNE-
HWe U Ce BOAAT N0-NeKo.

» W3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cbobpa3Ho HHCTPYKUMKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONepaLyuu, KOUTO TPAGBA Aa u3NbAHUTe. U3-
NON3BAHETO Ha eN1EeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUYHK OT
NPefBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUMOXKEHUSA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYL0BM 3M10MOMYKH.

» lMopabpxaiTe APHLKKHUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUHCTH
¥ HeOMacneHH. Xnb3raBuTe APbXKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABar besonacHata pabota v 0BPOTO KOHTPONUPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HEoUaK-
BaHa CUTyaums.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe By
[la ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudULUpPaHH cneLuanuc-
TH M CaMo C H3NMON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTUpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a LUPKYNAPH
Mpoueaypu npu pasaxe

> ﬂ ONACHOCT: [ipxxTe pbueTe cu Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHKe OT 30HaTa Ha pA3aHe U LUPKYNAPHUA

Auck. C BTopara pbka 3axBawyaiiTe cnomaratenHara
PbKOXBaTKa MMM KOpPNyca Ha eneKkTpoaBuraTend. AKo
[IbPXKUTE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA C [1BETE Pblie, HAMA onac-
HOCT IMCKBT [1a T HapaHH.

» He nocraesiite pbLeTe cv Nog pa3pa3BaHuA AeTaiin.
[perpagara He Bu 3awuutaBa nog Aetanna.

» HacrpoiiBaiite sbn6ounHata Ha pa3aHe cbobpasHo ge-
benuHara Ha peTaitna. OT jonHaTa cTpaHa Ha aeTaina
TpAbBa Aja ce NoAaBa no-Manko 0T eHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» Hukora He XBalLaiTe C pblie UMK MeXAY KpaKata cu
AeTaina, KOHTo wwe ce pexxe. 3axBalyaiite geranna
KbM CTabunHa noBbPXHOCT. M3KNIOUMTENHO BaXKHO € Aa
noanupare AeTanna NnpasBunHo, 3a a HaManuTe OnacHoCT-
Ta OT HapaHsBaHe, 3aKNMHBaHe Ha AMCKa Ny 3aryba Ha
KOHTpON.

» Korato u3nbnHABaTe onepawys, NP1 KOATO CbLECTBY-
Ba ONACHOCT PeXeLUUAT UHCTPYMEHT fa MOXe fia 3a-
CerHe CKpMTH NoJ, NOBbPXHOCTTa NPOBOAHKLM NOA
HanpeXxeHWe UNK 3aXpaHBaluA kaben, gonupaiite
€NeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 40 H30/TMPaHKTE NOBbPX-
HOCTH Ha PbKOXBATKHTE. [1pK KOHTAKT C NPOBOAHMK NOA
HanpeXeHKWe NO MeTaNHWUTE UacTH Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta MOXe [ Ce NOABM HaNpEeXeHWe 1 TOBa ia Npeau3BrKa
TOKOB yfiap.

» Koraro paspsa3Bare, BUHaru U3non3saiite nperpaga 3a
pa3pnABaHe UNKM NpaBobIbAeH Bogau. ToBa nofobpsea
TOYHOCTTA Ha CPe3a U HamMansABa Bb3MOXXHOCTTA OT 3aXBa-
LL|aHe Ha OCTPHETO.

» BuHaru u3non3sBaiite LUPKYNAPHU AUCKOBE C NpaBun-
HUTe pasMepu U hopMa (AMamMaHTeH UNKU KPbIbA) K C
NPaBUNHKA NPUCbEJUHUTENEH OTBOP. [ICKOBE, KOUTO
He ca C NOAXOAALLM 32 Bana Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa Npu-
CbeIMHUTENHU pa3MepH, NPean3BUKBaT breHe U 3aryba
Ha KOHTpON.

» Hukora He u3non3sBaiTe noBpeAeHH UMK HENPABUIHU
Waibu 3a octpue unu bonr. LLaibute 3a ocTpue 1 bon-
TbT Ca CNeLManHo NPOeKTMPaHK 3a BaLLMA LMPKYNAP, 3a
ONTUManHo npeacTaBsaHe U besonacHa pabota.

OTKaT ¥ HaUMHU Ha NPEeSOTBPATABAHETO MY

- OTKATbT € BHE3arHa peaxuus npu npumnaqo, bnokupaxo
WK Pa3MECTEHO LIMPKYNAPHO OCTPHE, BOAELLA 10 HEKOHTPO-
NIMPaHO MOBAMraHe 1 M3CKauaHe Ha LMPKYNApa oT fieTainna
KbM Orepartopa;

- aKO OCTPHMETO CE NPHULLMME WK DNOKMPA NNTBTHO B LienKara,
TO CMMPa fa Ce [IBUKU M PeaKLMATa Ha MOTOpa 3afBUXBa
CBETKABWUHO ypeaa 0bpaTHo KbM oneparopa;

- aK0 OCTPHETO CE YCyUe MK pa3MecTy B CPeaa, 3bbuuTe Ha
33/iHMA pbb Ha OCTPKUETO MorarT Aia 3abHAT B ropHaTa NoBbpX-
HOCT Ha [IbPBOTO W 12 I0BEAAT /10 M3CKauaHe Ha OCTPHETO OT
Cpesa v [IBMXeHNETO My Hasaf KbM oneparopa.

OTKaTbT € CNeACTBUE Ha HEMPaBUIHO DopaBeHe C LMPKYNAp-
HaTa MallMHa W/Wnu HenpaeunH1 PaboTHU NpoLeaypu 1 Mo-
e fia bbie NpeoTBpaTEH UPE3 NOAXOAALLM NPeanasHi
MEpKH, KaKTo € OMMUCaHO Mo-Aony.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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» [pbXTe UMPKYNAPHaTA MallMHA 34paBo C ABeTe pblie,
a pbLeTe CH APbKTE B NO3ULMA B KOATO ;2 NPOTUBO-
AelicTBaTe Ha Bb3HUKBALLUTE NPH OTKAT cunu. Croiite
BUHaru HaCTPaHH OT LUPKYNAPHUA AUCK, HUKOTa He
nocraBAnTe LWMPKYNAPHNA AUCK B €HA IMHUA C TANOTO
cH. [Tpy Bb3HWKBAHE Ha OTKAT LMPKYNAPHATa Mall1Ha MO-
)Xe Aa 0TCKOUM Ha3af, Ho PaboTeLLMAT C HeA MOXe Aa Npo-
TMBOLEMCTBA HA CUIIUTE HA OTKATa, ako Ca B3ETW NOAXOAA-
LYY NpeanasH1 MepKy.

» AKO LIMPKYNAPHUAT AUCK Ce 3aKIMHU HNH NPOLLECHT Ha
pA3aHe 6bje NpeKbCHAT N0 ApYra NpUUMHA, OTNYCHe-
Te NYCKOBUA NPeKbCBayY M 3afipbXKTe LUPKYNApHaTa
Mall1Ha HenoABHXKHA B ieTaiina A0 MbIHOTO CUpaHe
Ha BbpTeHeTo Ha Aucka. Hukora He onuTBaiiTe Aa u3-
BafjuTe UMPKYNApPHaTa MallkHa OT ieTaina, A0KaTo
AUCKbBT Ce BbPTH U CbLUECTBYBA ONACHOCT OT oTKar. OT-
KpUITE MPUUMHATA 32 3aKNMHBAHETO Ha LUPKYNAPHUA
[IUCK W A OTCTPAHETE C NOAXOAALL MEPKH.

» Korato BkniouBate LUPKynApHa MallKHa, KOATO € BpA-
3aHa B ieTaiin, MbPBO LEHTPUpaiiTe AUCKA B MEXAUHA-
Ta M ce yBeperte, ue 3bOUTe He 3axBaLyar AeTaina. Ako
[LIUCKDBT € 3aKNMHEH, KOraTo BKNIOUBaTe MallMHaTa, MoXe
na bbfie M3XBbPAEH OT AeTaina Uiy fia NPUUKHK OTKaT.

» MMoanupaiite ronemu nnouu, 3a Aa u3derHere Bb3HHK-
BaHETO Ha OTKAT NP1 NPUTHCKaHe U GnokupaHe Ha auc-
Ka. ['onemu nnoun morart fja ce orbHaT nog AenCTBUE Ha
cobcTBeHarta cv cuna Ha Texectra. Mnounte TpabBa aa bb-
[)aT NOANMPaHH 1 OT 1BeTe CTpaHu B BAM30CT A0 IMHUATA
Ha cpes3a W B Kpas.

» He u3nonsgaiite Tbnu UNK NOBpefEeHN ocTpueTa. Hesa-
TOUYEHHTE UMK HEMPaBUMHO HACTPOEHM OCTPUETA FreHepH-
par TACHa pA3Ka, KOETO BOAM 10 NPEKOMEPHO TPHEHE,
3axBallaHe Ha OCTPUETO U OTKaT.

» Mpepu pa3aHe 3aTaraiiTe onopuTe 3a Abn6ounHa u
HaKMOH Ha cpe3a. AKo N0 BpeMe Ha psidaHe HaCTPOrKUTe
Ce NPOMEHHAT, LIUPKYNAPHUAT LUCK MOXe [ia Ce 3aKNUHU U
[a npenn3BuKa oTkar.

» Bbaete U3KNIOUMTENHO BHUMATENHHU NPU PA3aHE B Cb-
LecTBYBaLYM CTEHH UMK APYTH 30HK 6e3 BUAUMOCT.
LIMpKyNApHUAT AUCK MOXe i nonafiHe Ha 06eKTH, KOUTO
[ Npefu3BMKaT OTKaT.

dyHKuuMA Ha fonHaTa nperpaga

» [poBepsBaiiTe fonHaTa nperpaga 3a NpaBUNHO 3aTBa-
pAHe npeny BcAKa ynotpeba. He nsnonssaiTe uupky-
NApHaTa MallMHa, aKo A0NHATa NPerpaaa He ce ABHXKH
cBobogHO U He 3aTBapA BeAHara. Hukora He 3axBa-
wWaiiTe UNK 3aBpb3BaNTe JONHaTa Nperpaga B oTBOpe-
Ha NO3ULMA.AKO LIMPKYNAPBT CNyJaiHo bbae U3nycHar,
[loHaTa nperpaga Moxe fia ce orbHe. OTBOpeTe fonHaTa
nperpaaa c nocTa v ce yBepeTe, ue MOXE Aa Ce ABUXM
€BODOAHO W He JonMpa 10 AMCKA MW A0 APYTU AETanNH
NP BCUUKK Bb3MOXXHM [1bNIDOUNHM M HAKNOHU Ha ps3aHe.

» lpoBepete paboTtarta Ha Npy)XMHaTa Ha AONHaTa nper-
papa. Ako nperpapara u npyXX1HaTta He YHKLUOHH-
paT npaBUNHO, NPeAN NoN3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpAGBa Aa 6bat nonpaseHH. [lonHata nper-
pafia MOXe [1a 3afibpXa 1 [ia ce ABKXH baBHO BCnefcTamre
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Ha NOBPEEeHH IeTalnu, oTnaraH1a 0T CMONa UMK HaTpyn-
BaHe Ha CTbProTHUHK.

» OtBapANTe Ha pbKa loNHaTa nperpaja camo npu cne-
LManHK CHTyaLuK, Hanp. NpK paspA3BaHe ¢ Npobusa-
He UNK pa3pA3BaHe NoA HaknoH. OTBopeTe foNHaTa
nperpaga c NocTa U ro oTnycHeTe BeAjHara oM LUpKy-
NAPHUAT QUCK NPOpeXe AeTaiina.3a BCAKaKBo Apyro
pA3aHe aonHaTa nperpaaa TpAbsa aa paboTy aBTomaThy-
Ho.

» BuHaru cnepete aanu fonHara nperpaga noKp1ea ocT-
pueTo Npeayu Aa NocTaBATe LMPKYNApa BbpXy paboten
NNOT UNK nopA.He3alMTeHOTO ABKKELLIO Ce OCTPHE Liie
[N0Befie [0 U3MeCTBaHe Hasaj Ha LMPKYNAPa U BCUUKO,
KOETO € Ha MbTA My, Lile bbae cpAsaHo. Ipyu ToBa ce cbob-
pasfBaiTe 1 ¢ BPEMETO 3a ABHXEHKE MO MHePLMA Ha iuC-
Ka cnej U3KMiouBaHe.

[onbnHKUTEeNnHU yKasaHua 3a 6esonacHoct

» He bbpkaiite ¢ pbue B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHWTe BbPXY BbPTALLMTE Ce YacTy.

» He paborete c uupKynspa Haj, HUBOTO Ha rnaBarta. Ta-
Ka He MOXeTe fa KOHTPONMUPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
[0CTaTbuHo 0bpe.

» Wsnon3Baiite noaxopAwm npubopwu, 3a fa oTkpuete
€BEeHTYaNnHo CKPUTH Nof NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
M, HNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTENHO APYXKEeCTBO. BNn3aHeTo B CbNIPUKOCHOBEHHE C
NPOBO/HHLM N0/ HANPEXeHWe MOXe fia NPeausBrKa no-
)Xap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBof MoXe Aa
NoBefie 10 eKcnnoaua. MoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBO
1¥IMa 3a NoCneaCcTBUE rONeMK MaTePUarHH LLETH U MOXe
N1 NpeIn3BMKa TOKOB yaap.

» [ipbXxTe 3APaBO €NEKTPOUHCTPYMEHTa NpH paboTa ¢
ABeTe pblie M cnefeTe 3a CHrypHarta nosuuua. C ase
pbLiE eNEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAM MO-CUIYPHO.

» He u3nonsgaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTa CTaLIMOHAPHO.
Toli He e 3ammcneH 3a ynotpeba ¢ Maca 3a LMpKynAp.

» [pu ,,cpa3BaHe c NpobuBaHe", KOETO He Ce H3BbpLIBa
oA Npas brbil, NOACUTYpeTe CpeLLy CTPAHHUHO U3-
MecTBaHe BoZelaTta nnoua Ha uupkynapa. CtpaHuuHo
M3MeCTBaHe MOXe [ 3aXBaHe LMPKYNAPHUA JUCK U Taka
[11a foBefie 10 OTKaT.

» OcurypsBaiite o6paboTBaHus aetain. [leTaiin, 3axea-
HaT ¢ NOAXOAALLM NpUCocobneHus unu ckobu, e 3acto-
MOPEH M0 30PaBO U CUIYPHO, OTKOMKOTO, aKO IO IbPXKUTE
C pbka.

» Mpeau fa ocTaBUTE €NEKTPOHHCTPYMEHTa, U3UaKBail-
Te BbPTEHeTo Aa CNpe HambAHO. B NpoTMBeH ciyuan u3-
NoN3BaHUAT pPaboTeH UHCTPYMEHT MOXe ia Lonpe Apyr
npefMeT W [1a Npeanu3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» He n3non3gaiite UMPKYNAPHU AUCKOBE OT Gbp30ope3Ha
cToMaHa. Taku1Ba LMPKYNAPHM INCKOBE Ca KPEXKK U ce
UynAT NIeCHO.

» He pexxeTte uepHu MeTanu. HaxexeHuTe CTPYKU Morat
112 Bb3MNAaMEHAT CbOPbXEHUETO 3a IPAXOU3CMYKBaHe.

» Paborete c npoTuBONpaxoBa Macka.
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OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLUHK 3a 6esonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepgHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeHasHaueH 3a paspsA3BaHe Ha
[IbPBECHW MaTep1any no nNpaea NMHWUA, NepneHanKynapHo
WY Cbe cKocaBaHe. C NOAXOMIALLM PEXeLLn TUCTOBE Morat
na ObfiaT pa3pA3BaHN M TbHKOCTEHHU IETAHNN OT LiBETHU Me-
Tanu, Hanp. NpoMuUu.

He ce fionycka 06pabotBaHeTo Ha ieTainu OT UepHW MeTanu.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paSeHVITe KOMMOHEHTH Ce OTHacA Ao
I/I306pa)|(eHl/IeT0 Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA Ha rpad)muHaTa
CTpaHuua.

(1) NMoTeHuMomeTbp 3a NpeBapuTeneH U3bop Ha
obopoty (GKS 55+ GCE)

(2) Nyckos npekbcBay

(3) Bnoku1poBKa Ha MyCKOBHA NPeKbcBay

(4) LLlectocteHeH Kntou

(5) ByToH 3a 3acTonopsaBaHe Ha WNWHAena

(6) Ckana3a M3mMepBaHe Ha brba Ha CKOCABaHe

(7) BuHT c Kpunuarta rnaea 3a onopara 3a ycrnopegHo
BOJEHe

(8) BuHT c Kpunuara rnaea 3a npefBapuTenHo perynupa-
He Ha HaKMoHa Ha cpe3a

(9) MapkwupoBka Ha cpe3a 45°
(10) MapkupoBka Ha cpesa 0°
(11) Onopa 3a ycropepaHo BoaeHe
(12) LLlapHupHO oKaueH npemanaseH KoXyx

(13) NocT 3a peryn1pate Ha WapHUPHO OKaueH1s npesna-
3€H KOXKYX

(14) OcHosHa nnoua

(15) Kpunuat B1HT 3a npeaBapuTeneH 3bop Ha brbn Ha
HaknoH (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) OTBOp 3a M3XBbP/AHE Ha CTPYXKUTE
(17) NpennaseH koxyx
(18) PbkoxBaTka (M30nMpaHu NOBbPXHOCTH)

(19) CnomaratenHa pbkoxaarka (M30NMpaHK NOBbPXHOCTH
3a 3axBalljaHe)

(20) 3ararauy BUHT C Wwanba

(21) 3acronopsBgaii naHet,

(22) LupkynapeH auck?

(23) LienTpoBait thnaHety

(24) UnpkynapeH wnuxaen

(25) 3akpensaLy 6onT 3a M3cMyKBall aganTep *
(26) Macmyksatw anantep

(27) 3acronopsBaLy N10CT 3 NPeABAPUTENHO PerynupaHe
Ha ibnbounHaTa Ha BpA3BaHe

(28) Ckana 3a oTuuTaHe Ha AbnbouMHaTa Ha cpesa
(29) Undhr BHHTOBA cTAra
(30) HanpasnsBaLua WwyHa *
(31) Mscmyksaly Mapkyy *
(32) Cabp3saly enement?

a) Ta3an NPUHAANEXHOCT He CNajia KbM CTAHAAPTHHA 06eM Ha
[OCTaBKara.

)

b) CTaHAapTeH HHCTPYMEeHT (He € BK/IoYeH B OKOMMNEeKTOBKa-
Ta

TexHUUeCKH AaHHU

PbueH uupkynap GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
KatanoxeH Homep 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
HoMWHanHa KoOHCyMMpaHa MOLLHOCT W 1100 1200 1350
060pOTH Ha NpaseH xof, min™* 4900 4900 2100-4700
MaKkc. fbnbounHa Ha pAsaHe

— NpUbIbA Ha ckocaBaHe 0° mm 66 63 63
— NPUBIBA Ha cKocABaHe 45° mm a7 47,5 47,5
3acTonopsaBaHe Ha Bana ° ° °
MNpenBaputeneH 13bop Ha ckopocTTa - = °
Ha BbpTeHe

KOHCTaHTHa eneKkTpoHuKa - - °
OrpaHnueH1e Ha NyCKOBHSA TOK - = °
MHepuuoHHa cnvpauka - ° °
Pasmepu Ha ocHOBHaTa nnoua mm 235x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
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PbueH uupkynap GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
[InameTbp Ha LUPKYNAPHUAA AUCK mm 165 165 165
[Tp1cbeanHUTENeH 0TBOP mm 20 20 20
Terno" kg 3,6 3,8 3,8
Knac Ha 3aluura o/ o/ G/

A) Terno b6e3 MpexoBu NPOBOAHHMK 1 be3 encen

[laHHuTe Baxar 3a HoMuHanHo Hanpexenwe [U] o1 230 V. [pu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHUE W NPH CELMAHUUHA 32 OTAENHHU U3MbHEHNS Tean

[AAaHHK MOraT ia Bapupar.

CTORHOCTHTE MOTaT ia Bapupar Copes NPOAYKTa v A 3aBUCAT OT YCNIOBMATA Ha ynoTpeba v Ha okonHaTta cpesa. [lonbaHuTenHa MHpopMaums Ha

www.bosch-professional.com/wac.

WUHdopmauua 3a MsnbuBaH Wwym U BUOpaLuu

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LIYM ca ycTaHOBeHM cbrnacHo EN 62841-2-5.
PaBHMLLETO A Ha reHepUpPaHusA OT eNeKTPOMHCTPYMEHTA LyM 0BUKHOBEHO €:
PaBHuILe Ha 3BYKOBOTO HanAraHe dB(A) 94 94 94
MowHoCT Ha 3ByKa dB(A) 102 102 102
HeonpepeneHoct K dB 3 3 3

Paborerte ¢ wymo3zarnywurenu!

[TbNHWTE CTOWHOCTH Ha Buﬁpaumme a, (BencropHaTa CyMma no Tpute Hal'lpaB!'IeHIAFI) 1 HeonpegeneHoctTa K ca onpegenenu

cbrnacHo EN 62841-2-5:

PasaHe Ha AbpBO:

a, m/s? 4,0 4,0 <2,5
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
PasaHe Ha meTan:

a, m/s? <25 <25 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalua HUBO Ha
BUOpaLMKTE M CTOMHOCT Ha MUCHSA Ha LLYM Ca U3MEepPeHU
CbIMacHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe f1a CNyXu 3a
CpaBHABaHE C APYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LY CbLLIO TaKa 3a NpeBapHTENHa OLIEHKa Ha EMUCHUTE Ha
BUOpALIMHM 1 LyM.

lMocoueH1Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LUyM Ca NPEACTABUTENHN 32 OCHOBHMUTE NPUNOXEHUS Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1€ U3MON3BaH 3a APYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHM UHC-
TPYMEHTH UNK Be3 HeobX0AMMOTO TEXHHUECKO 00CyXBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMHMTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
Xe a ce pa3nuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO f1a YBeNHu-
un BUOpaLMKTE W LWyMa Npes neprofia Ha nof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLIEHABaHe Ha BUDpaLuuTe U Liyma TpabBa ia
Ce OTUMTaT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KMoUeH Unu paboTu Ha npaseH xoA. Tosa bv Morno 3aHauu-
TENHO [1a HaManu eMUCHUUTE Ha BUOPALIMK W LLIyM NPe3 nepu-
0[1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lpeanucBaiiTe JOMbAHWTENHU MEPKH 3a NPeana3BaHe Ha
paboTelLus C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[IeHCTBUETO Ha
BUOpaLMKTE, HanpKUMep: TeXHUUECKo 0BCNyXKBaHe Ha enekT-

POMHCTPYMEHTa M PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOfAbPXKAHE Ha
pblieTe ToNK, LienecbobpasHa opraHu3aLms Ha paboTHUTe
CTBIKM.

MoHTupaHe

» WUsnonsBaiiTe camo pexeLLy AUCKOBE, UHATO MAKCH-
ManHo JoNnyCTHMa CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-BHCOKa OT
CKOpPOCTTa Ha BbPTEHe Ha NPa3eH X0 Ha Bawus enek-
TPOMHCTPYMEHT.

MocraBAHe/cMAHa Ha peXeLLna AUCK

» lpepu n3BbpLIBaHe Ha KAKBUTO M Aa € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U3KNIoUBaNTe Liencena oT 3ax-
paHBawaTa Mpexa.

» [pu MOHTHpaHeTO Ha LMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasH1 pbKaBULM. [1py AONMP [0 LMPKYNAPHUA
[IMCK CbLLieCTBYBA OMACcHOCT f1a Ce HapaHuTe.

» B HMKaKbB cnyuail He U3non3BaiTe abpa3uBHM ANCKO-
Be KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.

» W3non3BaiTte camo LMPKYNAPHU JUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAT Ha NOCOYEHHUTE B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCh-
noatauuA U BbpXy eNneKTPOMHCTPYMEHTa JaHHHU 1 ca
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u3nutanu no EN 847-1 u 0603HaueHH No CbOTBETHHUA
HauMH.

WU360p Ha yupKyNApHUA AUCK
Cn1CbK Ha NpenopbyBaHKUTE PEXeLLM IMCTOBE MOXETE Aa
HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOZCTBO 3a eKCNNoaTauys.

[leMOoHTaX Ha LMPKYNAPHUA AUCK (BXK. cpur. A)
Hait-nobpe e npu cMsAHa Ha UMPKYNAPHUA MCK Aa NOCTaBUTE
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NIErHanN Ha UenHaTta CTpaHa Ha enekT-
poaBwuratens.

- HatucHete 1 3aapbxTe byToHa 3a 3aCTONOPABaHE Ha Bana
(5).

» Haruckaiite 6yToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana (5) ca-
MO NPH HaNbAHO CNPAN Ban. B NpoTMBEH CNyyail enexT-
POMHCTPYMEHTBT MOXeE fia bbie NoBpefieH.

- C wecTocTeHHUA Kniou (4) pasBuiiTe 3acTonopsBaLus
BUHT (20) KaTo BbPTUTE B NOCOKaTa @.

- 3aBbpTeTe Ha3az 1 3aPbXTe LWapHUPHKA NpeanaseH Ko-
xyx (12).

- [lemoHTHpaitTe 3acTonopsaBaLyus dnadey (21) v umpky-
nApHUA auck (22) ot Bana Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa (24).

MoHTaX Ha UPKYNAPHUA AUCK (BXK. cour. A)

Halt-nobpe e npu cMAHa Ha UMPKYNAPHUA MCK Aa NOCTaBUTE

€NeKTPOMHCTPYMEHTA NIETHAN Ha YenHaTa CTpaHa Ha enexT-

popgurarens.

- TouwucTeTe UMPKYNAPHUA AucK (22) v BCHUKK AeTakny,
KOMTO LLie MOHTMPATE.

- 3aBbpTeTe Hasaf 1 3afpbXKTe LWAPHUPHHUA NPeanaseH Ko-
xyx (12).

- MocraBeTe UMpKyNApHUA Auck (22) Ha LieHTPOBALLKA
hnael| (23). Mocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPenKa BbpXy [IUCKA) M NOCOKaTa Ha BbpTeHe (03Ha-
yeHa CbC CTPenka Bbpxy npeanasHus koxyx (12) Tpabea
[ia cbBnagar.

- ToctaBeTe 3acTonopsBalusa dnaxel; (21) v HaBuiTe
BuHTa (20) KaTo ro BbPTUTE B NOCOKaTa A. BHuMaBaiiTe
onopHuAT dnaHet (23) v 3acTonopABaLMAT hinaHel]
(21) na ca Bne3nu NpaBUHO B MO3WLIMUTE CH.

- HatucHerte 1 3appbxTe byTOHa 3a 3acTonopABaHe Ha Bana
(5).

- C wectocTeHHuna Kniou (4) 3aterHete 3acTonopsABaLLus
BUHT (20) KaTo ro BbpTUTE B NoCOKaTa @. MOMEHTLT Ha
3araraHe Tpsabsa aa e 6-9 Nm; ToBa CboTBETCTBA NPHON.
Ha 3aTAraHe Ha pbka nnoc 1/4 obopora.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALM Ce NpU 0bpaboTBaHETO Ha MaTepuany
KaTo CbbpXalLy 011080 OO, HAKOW BU0BE AbPBECHHA, MU-
Hepanu 1 MeTanu Morar fia 6bar onacHu 3a aapaseTo. Kox-
TaKTbT 10 KOXaTa UMK BAMLLIBAHETO Ha TakMBa NpaxoBe Morar
[ NPeW3BHKaT anepruuHin PeakLnu u/unu 3abonsBanHns Ha
[QUXaTeNHUTE NbTHLLA Ha PaboTeLLKsA C eNEKTPOMHCTPYMEHTa
WY HAMMPALLKM ce Habnuao NuLa.

Onpenenexy npaxose, Hanp. OTAenswuTe ce npu obpabor-
BaHe Ha byK U b, ce cuuTaT 3a KaHLeporeHHu, 0cobeHo B
KOMOMHaLMA C XMMMKaNW 3a TPETUPaHE Ha JbpPBECKHa (XPo-

Mart, KoHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHETO Ha Cb-

[bpXKalLy a3bect Matepuany camo 0T CbOTBETHO 0byUeHH

KBannGULMPaHK N1Lia.

- o Bb3MOXHOCT U3N0N3BakiTe noaxoaalia 3a obpabotsa-
HWA MaTepUan cUcTeMa 3a npaxoynassHe.

- OcurypsBaiite 106po NpoBeTPABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
TO0.

- [penopbuBa ce U3NON3BAHETO Ha [iuXaTenHa Macka ¢
untbp ot KNac P2.

CnasBaiiTe BanuWaHWTe BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBM Pasno-

peadw, BanuaHK npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3NIaMeHH.

MoHTupaHe Ha aganTep 3a npaxoynaesaHe (BX. cur. B)
BkapaitTe afanTepa 3a npaxoynaesHe (26) Ha 0TBopa 3a 13-
XBbpAsHe Ha cTpyxkuTe (16) JoKaTo yceTuTe NpelipakBaHe.
Ocurypete ananTepa 3a npaxoynaesHe (26) AOMbNHUTENHO
C BUHTa (25).

KbM ananTepa 3a npaxoynassHe (26) moxe fja bbae BKnto-

UeH LWNaHT Ha NPaxocMykauka ¢ AuameTsbp 35 MM.

» ApanTepbT 3a npaxoynaBsHe He TpAGBa Aa ce MOHTH-
pa 6e3 KbM Hero a ce BKNIOUM BbHLUHA CHCTEMA 33
npaxoynaBsiHe. B npoTUBEH CNyyai kaHambT 3a U3XBbP-
NAHE Ha CTbPTOTUHU MOXE ia Ce 3anyLLu.

» Ha apantepa 3a npaxoynaBsaHe He TpA6Ba fja ce nocra-
BA NpaxoynoBuTenHa Topba. B npoTuBeH cnyuaii 3ac-
MyKBalllaTa CUCTEMa MOXe [1a Ce 3anyLLu.

3a ocurypsBaHe Ha ONTUMaHa CTeNeH Ha npaxoynassHe

ananTepbT (26) TpAGBa nepuoaruHo aa bbae NouucTBaH.

BbHLUIHA cHcTeMa 3a paxoynaBaHe

CBbpXKeTe LWNaHra ¢ npaxocMykauka (He e BK/loUYeHa B
OKOMMNNEKTOBKaTa). [pernea Ha HauMHa Ha BKMIOUBAHE KbM
Pa3NMYHKA MPAXoCMyKauKM Lie HaMepHTe B Kpas Ha TOBa pb-
KOBO/ICTBO 3a eKcrnoaraus.

EneKTpoMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbfie BKNtoueH Henocpesc-
TBEHO KbM KOHTAKTa Ha yHMBEpPCanHa NPaxocMyKauka Ha
boww ¢ mozyn 3a AMCTaHUMOHHO 3aaercTBaHe. [pu cTapThpa-
HETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA aBTOMATUUHO 3aMoyuBa a pa-
60TH ¥ NpaxocMyKaukara.

M3nonaBaHata npaxocMykauka TpAbBa fa € NpurofHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTaHua MaTepuan.

Ako npu pabota ce o1aens 0cobeHo BpeeH 3a 3ApaBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, U3nonssante cneLuanuanpa-
Ha npaxocMyKauka.

Paborta c eneKTpoMHCTpyMeHTa

» Mpeau H3BbPLIBaHE Ha KAKBUTO U 13 € AeHHOCTH NO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIOUBANTE Wencena oT 3ax-
paHBaLaTta Mpexa.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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PaboTHH pexxumu

PerynupaHe Ha sbnbounHata Ha pasaHe (BX. ur. C)

» Perynupaiite gbn6ounHata Ha pa3aHe cbobpa3sHo ae-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBaHusa getaiin. Ot 06-
paTHaTa CTpaHa Ha ieTaina AMcKkbT TpAbea Aa ce nofasa
Ha pa3cToAHWe, No-Manko OT efjHa BUCOUMHA Ha 3bba.

OcBobogiete 3actonopasatyua noct (27). 3a no-manka abn-

boumnHa Ha BpA3BaHe U3abpnanTe LMPKYNAPa OT OCHOBHATA

nnoua (14), 3a no-ronsAma - CbOTBETHO 0 NPUONMKETE KbM
ocHoBHara nnoua (14). Hactpoite xenaxara bnbounHa Ha

BpA3BaHe, KaTo A oTuMTaTe No ckanara. OTHOBO 3aTerHeTe

3acTonopsBalyymsa noct (27).

Ako cnep ocBoboxaaBaHe Ha 3acTonopABaliusa noct (27) He

MOXXeTe Aa NPOMeHHTe oKpait AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe,

U3abpnanTe 3acTonopABaLlma NocT (27) oT pbuHKUA LIMPKY-

NIAP M TO HaKknoHeTe Hagony. Cnep ToBa OTMYCHETE 3aCTomno-

paBatLua noct (27). MNosTopeTe Tasu onepaLys, 4oKaTo xe-

naHata [bnbounHa Ha BpaBaHe Moxxe Aa bbae ycTaHoBeHa.

Cvnara Ha 3ataraHe Ha 3actonopsaBalyus nocT (27) Moxe fa

bbae perynupana. 3a Lienta paseuiiTe 3acTonopABALLMA NOCT

(27) v ro HaBuitTe OTHOBO OTMECTEH Ha Hak-Manko 30° 06-

paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa.

AKo cnep 3ataraHe Ha 3actonopaBsalus noct (27) ycraHose-

HaTa IbNboUMHa Ha BpA3BaHe He Ce (MKCHPa 0CTaTbuHO

30paBo, U3/IbpnaiTe 3acTonopaAsalLmua NocT (27) oT pbuH1s

LIMPKYNAP W F0 HaKNoHeTe Harope. Cnep ToBa OTNYCHETE 3ac-

TonopsBalLua noct (27). MoBTopeTe Tasn onepaums, okaTo

nbnbounHaTa Ha BpA3BaHe ce hUKCHPa J0CTaTbUHO 30paBO

Hactpoiika Ha brbna Ha ckocsiBaHe (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Halt-nobpe e 1a NocTaB1TE €NEKTPOUHCTPYMEHTA NerHan Ha
UenHara cTpaHa Ha npenasHua Koxyx (17).

PasBuiite BUHTOBETE C KpUnuarta rasa (15) u (8). Haknoxe-
Te PbUHMA LIMPKYNAP HacTpaHu. HacTpolite xenaHus Hak-
NIOH, KaTo oTuyuTaTe no ckanara (6) . OTHOBO 3aTerHete BUH-
TOBETE C KpKnuara rnasa (15) v (8).

Yka3saHue: [pu cpe3oBe Nof HaknoH AbnbourHarta Ha cpesa
€ N0-Manka oT CTOWHOCTTA, KOATO Ce 0TuMTa No ckanarta (28).

Hactpoiika Ha brbna Ha ckocaBaHe (GKS 165)

Hait-nobpe e aa noctaBuTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA NNETHAN Ha
yenHara cTpaHa Ha npeanasHua Koxyx (17).

Pa3BwuiiTe BUHTa C Kpunuata rnasa (8). HaknoHete pbuHus
LIMPKYNAP HaCTpaHuW. HacTpoTe )enaHua HaknoH, Karo oT-
uuTare no ckanara (6). 3aterHeTe OTHOBO BUHTA C KpMnuara
rnasa (8).

Ykasauue: [p1 cpesoBe nof, HakNoH AbnbounHaTa Ha cpesa
€ M0-Marnka oT CTOMHOCTTa, KOATO Ce 0TuMTa No ckanarta (28).
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MapKkupoBKH 3a cpe3a

Mapkuposkara 0° (10) noka3sa no3uumMaTa Ha UMPKYNAPHUA
QIUCK NpU pA3aHe Nof npas brbi. Mapkuposkara 45° (9) no-
Ka3Ba N03MLMATA Ha LiUPKYNAPHUA ANUCK NPY pA3aHe Nog
brbn o1 45°.

3a npeLnsHO OTPA3BaHE MO pa3mep NocTaBeTe LUpKynapa
Ha [leTaina, KaKTo e NokasaHo Ha durypara. Hait-nobpe e
npeaBapuTENHO Aa U3BbpLLMTE NpobeH cpes.

MyckaHe B ekcnnoartauua

» CbobpassBaiiTte ce ¢ HanpeXXeHWETO Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabea
[1a CbOTBETCTBA Ha JaHHWTE, U3MKCaHU Ha TabenkaTta Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

BkniouBaHe U H3KNIOUBaHe

» YBepeTe ce, ue MoXeTe Aa 3aaeicTBarTe NycKOBUA
npekbcBau bes nyckaHe Ha ApbXKKaTa.

3a BKNIoUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

OyToHa 3a iebnokupaHe Ha nyckoBuA Npekbcaay (3) v cneg,

ToBa dHaTUCHETe 1 3apbXKTe MyCKOBUA NpekbcBay (2).

3a/1a U3KNIOUMUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, OTNYCHETE NyCKO-

BUA Npekbeaau (2).

Ykasauue: opaau cbobpaxeHKs 3a CUTyPHOCT NYCKOBUAT

npekbcBay (2) He Moxe Aa bbe 3aCTONOPEH BbB BKMIOUEHO

nonoxeHue 1 no Bpeme Ha pabota TpAbBa aa bbae abpxaH

HaTUCHar.

MpepaBaputeneH u3bop Ha 06opotn (GKS 55+ GCE)

C noTeHLMoMeTbpa 3a NpefBapHTeneH u3bop Ha CKopocTTa
Ha BbpTeHe (1)MoxeTe f1a U3MEHATE CKOPOCTTA Ha BbPTEHE
cbobpa3HO KOHKPETHaTa AHHOCT CblLO W 10 Bpeme Ha pabo-
Ta.

Heobxoanmara CKopoCT Ha BbpTeHe 3aBUCH OT U3MON3BaHKA
pexeLl MCT M 0bpaboTBaHKA MaTepuan (BUXTe Npernea Ha
NPOM3BO/CTBEHATA raMa PEXeLLy TMCTOBE B Kpad Ha ToBa
PbKOBO/CTBO 3a eKcrioaralua). Tosa npenoTeparasa nper-
pABAHETO Ha 3bbuTe NpK pAsaHe.

Cnupauka 3a orpaHMuaBaHe Ha BbPTEHETO N0 HHepLUA
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

BrpageHa cnMpauka CbKpalljaBa BbPTEHETO N0 MHepLMA Ha
LMPKYNApa CNef U3KNIoUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

OrpaHuueHne Ha nyckoBHA ToK (GKS 55+ GCE)
EnekTpoHHata cucTeMa 3a orpaH1uaBaHe Ha nycKoBus TOK
OrpaHuuaBa MOLHOCTTA NPU BKMIOUBAHE HA eNEKTPOUHCTPY-
MEHTa 1 N03BONABA 3aXPaHBaHETO My [1a Ce U3BbpLLIBA OT
MpeXxu ¢ npeanasuteny 16 A.
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KoHctaHTHa enekTponuka (GKS 55+ GCE)

EnexTpoHeH Moayn Noambpyka CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha
npaseH xof] 1 Nof HaToBapBaHe NPAaKTUUECKM NOCTOAHHA, C
KOETO 0CHrypsABa NOCTOAHHO 100pa NPOU3BOANUTENHOCT.

Yka3anud 3a pabora

» Mpepy 3BbPLUBaHE HA KAKBUTO M Aa € AeHHOCTH N0
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIoUBaNTe Lencena or 3ax-
paHBawaTa Mpexa.

LLInpounHara Ha cpe3a Bapupa B 3aBUCMMOCT OT M3MON3Ba-

HMA LMPKYNAPEH [IUCK.

MpeanasBaiTe PeXeLIMTe AUCKOBE OT PE3KW HATOBApPBaHHA

W yapy.

Bopete eneKTpOMHCTPYMEHTa PaBHOMEPHO M C N1EKO U3byT-

BaHe 10 N0COKa Ha PA3aHETO, 3a 1a NOCTUrHeTe A0bpo Ka-

UecTBO Ha cpesa. TBbp/ie CUNHOTO M3byTBaHE HaMansBa eKc-

N0ATaLMOHHHA XMBOT Ha PAbOTHUTE MHCTPYMEHTH 3HAUM-

TENHO W MOXE f1a HaBPEaU Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

BuHaru pabotete ¢ paBHOMepHoO U30yTBaHe U cneaete 060-

POTHTE Ha PEXELLWA IUCT [1a 0CTaBaT KOHCTaHTHU. M3barsai-

Te yBenuuenue Ha u3byTeaHeTo (Hanp. npu obpaboTkara Ha

BNaXHa bpBecHHa, 0bpaboTeHa C NpuTUCKaHe CTpouTeNnHa

AbpBECKUHa UNn KﬂOHM) ¥ CBbP3aHOTO C TOBA HamManABaHe Ha

obopotuTe, 3a a u3berHete NperpABaHe Ha 3bOLMTE Ha pe-

JKeLUna NUcCT.

TpOU3BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHE M KAUECTBOTO Ha Cpe3a 3a-

BMCAT B 3HAUMTE/HA CTENEH OT CbCTOAHKETO M hopMaTa Ha

3bbKTE Ha pexeLna IUCK. 3aToBa U3NoN3BaiTe camo 10bpe

3aTOUEHM W MOAXOAALLM 33 Pa3pA3BaHUA MaTepHan IUCKOBE.

Paspa3BaHe Ha ;bpBeCeH MaTepuan

M360pbT Ha pexxeLLns AUCK 3aBUCH OT BUAA HA AbPBECHHATA,
KauecTBOTO W [jaNnK Ce Pa3pA3Ba HAAMKHO UM HANPEUHO Ha
BaKHarta.

[Tp1 HaOTbXXHO pA3aHe Ha AieTannu OT UIMONUCTHA AbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpa3yBat ibNrv cnupanoobpasHi CTbproTu-
HH.

OtnenawuaT ce npu obpaboTBaHeTo Ha byk 1 1bb Npax e u3-

KNtounTeNHO BPEZeH 3a 31paBeTo, 3aToBa BUHark pabotete ¢
MpaxoynoBUTENHa/acnUpaLMoHHa cUCTEMa.

Pa3pa3BaHe Ha LBETHU MeTanu

Yka3zauue: M3non3BaiTe camo 1obpe 3aToUeHM pexeLn
NIUCTOBE, NPEeAHA3HAUEHH 3a LIBETHU MeTanu. Taka ce ocHry-
pABa IMafibk Cpe3 1 ce NpeaoTBpaTABa 3akNMHBAHETO Ha pe-
KELLWA NINCT.

BknioueTe enekTpoMHCTPYMeHTa, AoNpeTe ro 10 AeTaina 1
BHMMaTeNHo 3anouHete cpesa. Cnep ToBa NPOAb/KETE C Mo-
Marnko noaasaHe v 6e3 npekbcBaHe.

Ipw Npodrny 3anoyBaiiTe cpe3a BUHarK Ha TACHaTa CTpaHa,
npu U-npohunu — B HUKAKbB CNyyail T 0TBOPEHaTa CTpaHa.
lMoanupaiite cBoboAHUTE Kpaulia Ha IbNrv AeTannu, 3a ia
NPeaoTBPaTUTE 3aKNMHBAHETO HA PEXELLINA IUCK U Bb3HHUK-
BaHeTO Ha oTKar.

Psa3aHe ¢ onopa 3a ycnopegHo BogeHe (Bx. cour. D)

Onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe (11) no3sonsBa M3BbpLUBA-
HETO Ha NPeLW3HU CPe3oBe YCropenHo Ha pbb Ha aeTaina,
Hanp. paspA3BaHETO Ha e[IHAKBH NIETBH.

PasBwiiTe BUHTa C Kpunuarta rnasa (7) v BKkapaiTe ckanara Ha
ornopara 3a ycropesHo BogeHe (11) npes BogaunTe B oc-
HoBHarta nnoua (14). HacTpolite )enaHara WMpPounHa Ha ps-
3aHe Ha CKarara CbC CboTBETHaTa MapkupoBka (10), pecn.
(9), BwxTe pasnen "MapKUpOBKM 3a Cpe3a”. 3aTerHeTe 0THO-
BO BWHTa C Kpunuara rnasa (7).

PazaHe ¢ nomowuHa onopa (Bx. cur. E)

3a 0bpaboTBaHe Ha No-roNiemMu IeTannn Unu 3a paspassaHe
10 npaBa IMHUA MOXKETe [1a 3aKPenuTe KbM [eTaina jbcka
WY NETBA KaTo NOMOLLHA ONOPa W [1a BOAUTE LIMPKYNAPa, Ka-
TO OMMparte OCHOBHATa NoYa KbM Hes.

PasaHe ¢ HanpaenaBaua wuHa (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE) (Bx. cour. F)

C nomolLTa Ha Bogellata twvHa (30) MoxeTe 1a M3BbpLUBaATE
npaBu CPe3oBe.

TYMEHO yNNbTHEHWe Ha BOAELLATA LWMHA CIY)XM KaTo npeana-
3UTEN, KOWTO NpU pA3aHe Ha IbpPBEHU IeTaiNu Npeanassa
OTKbPTBaHE Ha NapueHLa oT NOBbPXHOCTTA. 3a LienTa 3bouTe
Ha UIMPKYNAPHUA AMCK TPADBa 4a Ca Pa3nonoXeHu NabTHO 0
TYMEHOTO YNNbTHEHME.

Mpeau Mbpeo Mon3BaHe Ha ryMeHoTOo YNbTHEHHWE C BOAeLLa-
Ta WwuHa (30) To TpAbea aa bbae HacTpoeHo 3a pabota ¢ non-
3BaHWA PbueH LMPKYNAP. 3a LenTa onpeTe BofeLyara WwiHa
(30) no netaitn no yanara M gbmKkMHa. Hactpoite Abnboum-
Ha Ha pA3aHe Np1bn. 9 mm U HaKNOH Ha cpesa nop Npas
brb/. BKoueTe UMPKyNAapa v ro npemecTeTe ¢ pPaBHOMEPHO
noflaBaHe 1 yMepPeHo NPUTUCKaHe No NOCOKa Ha pA3aHe.

C nomoLLTa Ha CbeIMHUTENHOTO 38eHO (32) mMorar aa bbaar
HacTaBeHW [1Be BOAELLM LMHKW. 3aCTOMNOPABAHETO CE U3BbP-
LIBA C MOMOLLTA HA UETUPHTE BUHTA, KOUTO Ca Ha CbeAUHM-
TENHOTO 3BEHO.

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpiKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau n3BbpLIBaHe Ha KAKBUTO U 13 € AeHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBANTe LWencena oT 3ax-
paHBaLaTa Mpexa.

» 3apapabotute kauecTBeHo U besonacHo, noaabp-
KaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTHNALUOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

Koraro e Heobxoauma 3aMAHa Ha 3axpaHBallua kaben, Ta

TpAbBa 1a Ce U3BbPLLM B OTOPU3MPAH CEPBH3 3a ENIEKTPOUH-

cTpymenTH Ha Bosch, 3a 1a ce 3anasu HUBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enektponHcTpymeHTa.

LLIapHMPHUAT NpeanaseH KoXyx TpsAbBa ja MOXe BUHArM aa

ce BbpTH cBODOHO 1 1a Ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aT0Ba

NofdbpXKaiTe 30HaTa OKONo Hero uucta. OTcTpaHaABanTe

npax 1 CTPYXKM C UeTKa.

HeHannacrenu uckoBe Morart fja Gbar 3aliuTeHu oT Kopo-

3R UPE3 HAHACAHE Ha ThHBK CNOW HECbAbPXKALLO KUCENUHH

MalLlIMHHO Macno. 3a [ja NpefoTBPaTUTE U3LIANBaHEeTo Ha

[bPBOTO, NPE/y PaspA3BaHe NOUUCTBANTE MALIMHHOTO Mac-

no.
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OTnaraHeTo Ha CMona N1 NeNUNo/TyTKan no PeXeLLya IUck
B/OLIABA KAYECTBOTO HA Cpe3a. 3aToBa NOUUCTBANTE AUCKO-
BeTe BefHara cnef ynotpeba.

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYNTauua OTHOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbNPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPbLXKKA Ha 3aKyneHKA oT Bac NpoayKT, KakTo v 0THOC-
HO pe3epBHU YacTh. [TOKOMMOHEHTHU UEPTEXM U MH(OPMa-
LAl 32 pe3epBHUTE YaCTH LLe OTKPUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EK1MBT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTe1e npy1 BbNPOCH 3a HaLLKTe Npo-
[DYKTU 1 TEXHUTE aKCecoapy.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBAHE Ha PE3EPBHU YaCTy
BWHaru nocousaite 10-uudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Lpyru cepBU3HK apecH Lue OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

BpakyBane

C ornef onasgaHe Ha OKO/HaTa Cpefla eNeKTPOMHCTPYMEH-

TbT, AOMbHUTENIHWTE NPUCNIOCOONEHMUA 1 ONaKoBKaTa TpAb-

Ba f1a bbaar noanoxeHu Ha noaxoaALa npepabotka 3a nos-

TOPHOTO M3MON3BaHE Ha ChbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.
He 13xBbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH Npu bu-
TOBHTE OTNadbLm!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

HerogHuTe 3a ynotpeba enekTpouHCTpYyMeHTH TpsabBa aa ce
U3XBbPNAT Pa3fenHo. Manon3BaiiTe npenBuaeHUTE CUCTEMMU
3a cbbupane.

Tpy HENPABMNHO U3XBBPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€M1eKTPOHHHM Ypeau Nopaau Bb3MOXHOTO HaNMuKe Ha OnacHM
BELLeCTBa MOTaT 1a OKaXXaT BPEHH BNUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 3[ipaBe.
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be3beaHocHH HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a
eNneKTPUUHH anaTH

N NPERY- Mpouutajre ru cute 6esbegHoCHH
"PEnyBAI_bE npeaynpepyBatba, UnycTpauuu u
cneunduKaLMu NPUNOKEHH CO
0BOj eNeKTPHUEH anar. HenpuapxyBarbeTo 10 C1Te
ynatcTBa NPUNOXeHH NofoNy MOXe fia A0BE/E A0 CTPyeH
yaap, NoXap W/Wnu TeLIK1 NoBpeau.
3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynatcTBa 3a KOPUCTEtbE U 3a BO HAHKHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npeaynpe/yBatba Ce OfHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LTo
KopHcTarT cTpyja (kabencku) unu anaparw WTo Kopuctar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbegHocT Ha paboTHKHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oapXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn U1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0Be/iaT A0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTpMuHHTE anaTi BO eKCNNO3NUBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBHM UMM NpaLlKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT MCKPH KOMLITO MOXXE /la ja 3ananart npati1Hara
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCyTHUTE nojanexy Aofeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[ npean3BMKa fia U3rybute KOHTpoNa.

EnektpuuHa be3begHoct

» MpuKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYU0KoT. He KOpUCTHTE NPUKNYYHH
ajlanTepy co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHM anaTH.
HenameHeTHTe NPUKMYYOLM U COOfIBETHUTE MPUKMYYUHULM
r0 HaMayBaaT PU3NKOT OfL CTPYEH YAap.

» WU3berHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLIMHH, KaKO Ha NpUMep, LeBKH, pagujaTopH,
MeTanHu NaHLK W NAAUNHULM. [TOCTOM 3ronemMeH pUsnk
0[] CTPYEH yiap ako BaLlEeTo TENO € 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO B/ie3e BOfa BO €NeKTPUYHHOT anar,
Ke ce 3ronemM1 pU3nKOT Of CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocete, BNeuere Hnu
MCKNyuyBatbe 0f, CTpyja Ha eNeKTPUYHHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky o, oraH, Macno, oCTpu
MBULYYM K NOABHKHY AenoBH. OLTETeHU Unu
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar pU3MKOT 0f] CTPYEH
yaap.

» pu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHCTeTe NpofonxeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynoTpeba. KopucterbeTo Ha kaben
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COO/BETEH 3 HafIBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT OfL CTPYEH YAap.

» Ako Mopa fa paboTuTe O eneKTPHUEH anaT Ha BNAXHO
MecTo, KOpUCTETe 3aLUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

Nuuna be3begHoct

» buperte BHUMaTeNnHH, BHHMaBajTe kako paboTute u
paboTeTe pa3ymHo co eneKkTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako cTe YMOPHH UMK NoA
[ejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NeKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HeBHWUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe [1a fOBeie 10 CePUO3Ha IMUHA NOBpea.

» KopucrteTe nuuHa 3awruTtHa onpema. Cekoraw HoceTe
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTUTHATA OMpeMa, Kako Ha mp.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3beHOCHM UEBNM KOULUTO He ce
NU3Taar, WeM UMK 3allTHTa 3a YLLK, KOULLTO Ce KopHcTaT
32 COOABETHH YCTNOBH, Ke 0BefaT 10 HaMarnyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEMH.

» Cnpeuete HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYueH NpeA Aa ro BKNyunuTe BO
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anath co
NPCTOT NO3ULMOHMUPAH HA NPEKUHYBAYOT UNK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha €N1EKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a Npeau3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate unu
thpaHuUyCcKM KNyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. OpaHLCKK KIyy WNun Knyy npuKaueH 3a
POTMPAYKMOT [1EN HA €NEKTPUUHWOT anaT MoXe Ja oBefe
[0 NWUHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamara. [locrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa NoA0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBUA/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuerte ce cooaeTHo. He HoceTe WwWUpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
0f NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
WNK loNraTa Koca MOXKe ia Ce 3aKauart 3a NOABHKHHTE
NIeNnoBHU.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagee
npaLwuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBHAHO NOBP3aHHU U KOpUCTeHH. CobupatbeTo
npaluyHa MoXe [ia ' Hamanu ONacHOCTUTE
NpefU3BUKaHH Of Hea.

» He no3BonyBajte MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ia T1
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO BWXEHE MOXE Aa
npefM3B1Ka Cepruo3Ha NoBpeaa BO AeN 0ff CEKYHAa.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaT

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anart.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUUEH anar 3a HameHara.
Co COOABETHMOT eNeKTpUUeH anat nogobpo, nobesbegHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKkTpUueH anar ako He MoXkeTe Aia ro
BKNYyYMTE H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKHHYBayYoT.
CeKoj enekTp1uUeH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpa Co NPeKKWHYBayoT e onaceH U Mopa ia ce
nonpasu.

» WcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro CETOT Ha 6aTepuu, ako ce Bagy, Npea Aa
npaBuTe HEKaKBH NpUNaroAyBatba, MeHyBarte
[ONONHUTENHA ONpeMa UNH ro CKnagupare
eNeKTPUUHHKOT anart. Co OBHe NMPEBEHTUBHH
6e36eHOCHM MePKM Ce HaManyBa PU3UKOT Off CNyuajHO
BKNyUyBatb€ Ha ENEKTPUYHKOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu Nnoganexy oa Aodar
Ha lelia M He 103BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anaT UMK He ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynatcTBo Aa paborar co uCTHOT. EnekTpuuHuTe anat
Ce 0MacHH BO paLleTe Ha HeobyueHN KOPUCHHLIX.

» OppXyBatbe Ha eNeKTPHUHU anaTh U JONONHUTENHA
onpema. lMpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo UK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABHXHUTE IeNOBH, CMOjOT HA
JieNOBUTE U CHTE [PYTH YCNOBH LUTO MOXK€ HEraTHBHO
[a BNu1jaat BP3 (hyHKLHOHUPAHLETO Ha eNEeKTPUUHHOT
anar. AKo e OlITEeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaBKa NpeA Aa ro kopuctute. MHOTy Hecpeku ce
Npean3BUKaHK 3apait HECOOABETHO OfIPXKYBatbe Ha
€NeKTPUYHHUTE anaTu.

» OcTtpeTte U uKcTeTe r'M anaTute 3a ceuere. COOfBETHO
O[IPXKyBaHWUTE MBMLM Ha anaTUTe 3a Ceuetbe NoMarnky ce
BWTKAaT U MOMECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EneKTpuuHMOT anat, AONONHUTENHATA ONpeMa,
[lenoBuTe U Ap., KOPUCTETE M BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHHTE YCNOBU U
paborara koja ja Bpwumte. Kop1cTereTo Ha
€NeKTPUUHWOT anart 3a ipyr1 HaMeHu MoXe Aa foBefie 10
OMacHU CUTYaLnK.

» PaukuTe ¥ NOBPLIMHUTE 32 APXKEHE OAPKYBAjTE 1
CYBH, UHCTH M HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLLMHUTE 33
LPXetbe LTO Ce IM3raat He 0BO3MOXKYyBaaT besbeaHo
paKyBatbe M KOHTPO/A Ha anaToT BO HEMPeNBUIMBH
CUTyaLMH.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHMOT anat cepBHCHpajTe ro Kaj
KBanu(MKyBaHO NULe KOe KOPUCTH CaMO UAEHTHUHH
pe3sepeHu fenou. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYyBa be3beiHo
OfipXXYBatbe Ha eNeKTPUUHMOT anar.

be3beHOCHM HANOMEHH 3a KPYXKHU NUAK

MocTankwu Ha ceuere

> m OMACHOCT: [ipxxeTe ru paueTe noaaneky oa
NOBPLUMHATA 3a ceuetbe U o ceunnoro. Ctaserte ja
Jpyrata paka Ha AONONHUTENHATa pauka UK Ha
KYKMLITETO Ha MOTOPOT. [JOKOMNKY ja ApXKuUTe nunarta co
[IBETe palie, Hema [1a Ce UCeueTe CO CeuMnoTo.

» He nocernyBajre nog aenor wro ce o6paboryBa.
3aLUTUTHMOT NOKNONeL| He MOXe Aa Be 3aLUTUTH 0f

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



CeunnoTo AOKONKY NoCerHeTe nof AenoT LITo ce
obpabortysa.

» Mpunaropete ja gnabounHarta Ha ceuere crnopen,
AebennHata Ha fenot wro ce obpabotyea. Noa aenot
wTo ce obpabotyBa Tpeba aa ce rnefa noManky og
NONOBMHA 3aNyaHKK Ofl CEUMNOoTO.

» Hukorau He ro gpxeTe aenor wro ce obpabotysa Bo
paka, ¥ He ro NocTaByBajTe NPeKy HOra 3a Bpeme Ha
ceuemeTo. MocTaBeTte ro Aenor wro ce 06paborysa Ha
crabunHa nnardopma. MHory e BaxkHO NpaBHMHO fia ja
13BeqyBare paborara, 3a fia ja MUHUMU3MpaTe
M3MOXEHOCTa Ha TeNO0TO, 3arNaByBabETO HA CEUNTIOTO
1nu ryberbeTo KoHTpona.

» [IpxeTe ro eNneKTPUUHWOT anaT 3a U3oNHUpaHaTa
NOBPLUMHA fOfieKa ceyeTe, 3a CEYUNOTO Jja He fojae
BO KOHTaKT CO CKPHEHa JKHLLA UITH CO HeroBHMoT kaben.
AKo onpemara 3a ceuetbe [0jae BO A0NUP CO XHLia Nof
HanoH, MOXe [a '1 U3N0XW METalHUTE [1eN0BH Ha
€NeKTPUYHWOT anart Nofl HanoH 1 ONepaTopoT MOXe Aa
nobue CTpyeH yaap.

» [pu npouecot Ha ceuetbe No JOMKHHA, CeKoraL
KOpHCTEeTe NapaneneH rpaHHYHNK UK aronex
rpaHuuHmMk. OBa ja nogobpysa npeuunsHocTa Ha
CEUEHETO W T HamarnyBa LaHCHUTE 3a U3BUTKYBatbE Ha
CeunnoTo.

» Cekorai KOp1CTeTe Ceuuna co TouHa roneM1Ha u
¢hopma (aujamaHTCKK HacNpoTH TpKane3Hu) 3a apbop
Aynkute. Ceunnara LTO He Ce COBMaraar co
MOHTHUPAHWOT TBP/A A€N Ha NinaTta, ke ce nomectar
Ha[IBOP Of LIEHTapOT W Ke U3rybuTe KoHTpona.

» Hukoral He KOPHCTETE OLITETEHH UMK HENPABHIHY
NOANOLIKM 33 CEUHNa UMK FBUHTOBM. [Tof/10WKNTE 33
Ceunna v rBUHTOBUTE Ce CneLnjanHu u3paboTeHu 3a
BallaTa n1na, 3a onTUManHo 1 besbegHo pabotete.

OpbuBatbe M CNUUHKM NpeaynpeayBatba

- 010MBabETO € HeHaflejHa peaKLiuja Ha AenoT LWTo ce

0bpabotyBa 3apaau NPUKNELITEHO, 3arNaBEHO UK

HepaMHOMEPHO CeUMNO Ha Ninarta, NPeaU3BUKYBajK1

nunara aa uanese of NEXMLUTETO U [1a OTCKOKHE KOH

0onepaTopor;

- KOra CeUMnoTo LUBPCTO Ce NPHUKMELLITYBa Uiu 3arnaByBa

nopaau 3aTBOpPatbe Ha NEXHILTETO, TOA CE rack U MOTOpHaTa

peakuuja bp3o ja Bpaka eaMHMLATA KOH ONepaTopoT;

— IOKOMKY CEUHNOTO Ce NPEBUTKA UNK CE U3MECTH 3a Bpeme

Ha ceuerbeTo, 3anyaH1LKTe Ha 334HUOT pab of ceunnoTo

MOXXe [1a Ce 3aK0mnaaT BO FOPHKOT [1eN Ha IPBOTO

npenusBrKYBajK1 T0a 1 U3nese 0 NEXMLUTETO U a

OTCKOKHe KOH 0neparopor.

OnbuBarbeTo € pesynTar Ha norpeluHa ynorpeba u/mnum

HeCcoo[BETHU ONEepPaTUBHM NOCTAMKW UK YCTIOBK M MOXeE Aa

ce u3berHe co npesemarbe Ha COOfiBETHUTE NPEBEHTUBHM

MepKH HaBeAIeHH! Moaony.

» LiBpcTo ApXkeTe ja nunata co ABeTe ANAHKH U
nocTaBeTe rM paleTe Taka WTo Ke 6uaaT oTnopHH Ha
cunuTe Ha opbuBameTo. MocTaBeTe ro TeNoOTO Ha
e/AHaTa CTPaHa of CeUUnoTo, HO HUKAKO NapanenHo co
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Hero. Ob1BatbeTo MOXE a Npeau3BHKa NUnara aa
OTCKOKHe HaHa3af, Ho OMepaTopoT MOXe Aa '
KOHTPONWpPa CUAWTE Ha ofibnBatbe AOKONKY M npe3eme
COOIBETHUTE MEPKH 3a NPETNasNMBOCT.

» Kora ceunnoro ce HaBanyBa unu Kora npeKuHyBa
ceuemeTo o Koja buno npuumuHa, oTnywTeTe ro
AKTUBATOPOT M APXKETe ro ypefoT HeNoABHKEH Cé
[0A€eKa CeUnnoTo LenocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTPaHyBajTe NUNaTa UMK He ja BMETHYBajTe fofeka
CeunnoTo e BO ABMXKetbe bupejiu Moxe fa aojae fo
opbuBame. /13BpLueTe NPOBEPKM M MONPABKK 3a Aa ja
eNMMUHWPaTE NPUUMHATA 3@ HaBanyBatbe Ha CeUUnoTo.

» pu pectapTupaibe Ha NMNaTa AoAeKa ce Haofa Bo
Aenor WTo ce 06paborysa, HacoueTe ja KOH LieHTapoT
Ha 3aCeKOT TaKa LITo 3anuuTe Aa He ro 3achakaar
MaTtepujanot. Ao n1nata ce HaBanu, MOXe fia ce
npubnuxXM UNK 1a ce ofbue o paboTHOTO Napue Aoaeka
€ BO MPOLIEC Ha pecTapTuparbe.

» MoTtnperte ru ronemuTe fenoBM LTo ce 06pabotyBaar
3a/1a ro HaManuTe PU3UKOT 07 NPUKNELTYBatbe UMK
opbuBatbe Ha ceunnoTo. [onemMuTe eN0BH LLTO W
obpabotyBarte ce UCKPHUBYBAAT NOJ| CBOjaTa TEXMHA.
[otnupauu1Te Mopa Aa ce CTaBaT Nof 1BETE CTPaHH Ha
[ienoT WTo ro obpaboTyBarte, NoKpaj NMHKjaTa Ha 3aCeKOT
1 nokpaj paboT Ha AenoT wTo ro obpabotysare.

» He KopucTeTe Tanu UK OLITETEHHU Ceuuna.
HeHaocTpeHu Unu HeCOOABETHO NOCTABEHU Ceurna
npaBaT TeCHU 3aCeLin CO3/1aBajku NPEKyMEepHO TpUetbe,
M3BUTKYBatbe Ha CEUNNOTO UnK ofbuBarbe.

» [inabouuHata Ha CEUMNOTO U PauKMTe 3a
npunarogyBatbe Ha KOCMHaTa Mopa Jja ce NpULBpPCTaT
¥ [1a Ce OCUrypaaT Npea Aa ce HanpaBH 3aCeKoT. AKO
NPUNArofeHoTO CEUNNO Ce NOAUTHE 3a BPEMe Ha
CeuetbeTo, MoXe fia NPeU3B1Ka HaBalyBatbe 1
ofbuBatbe.

» O6pHeTe fONONHHTENHO BHHMaHHE NpPH cevetbe Bo
NOCTOEUKH SHAOBH HNU APYTH NPa3HUHM. VicnakHaTo
Ceunno MoXe fia npeceue NpeaMeTH Kou MoXe Aa
npeausBuKaar oabuBatbe.

dyHKLMja Ha AONEH 3aLUTUTEH NoKnonew

» lpep cekoja ynotpeba npoBepete Aanu e NnpaBUNHO
3aTBOPEH AONHUOT WTHTHUK. He paboTeTe co nunata
[LOKONKY [IONHHOT LWUTUTHHK He MoXe cnoboaHo aa ce
ABHXM U BefjHawL ce 3aTBOpa. Hukoraw He ro cterajre
WNH He ro BP3yBajTe AONHUOT WITHTHUK A0AEKa e
OTBOPEH.AKO NUara ClyyajHo nagHe, [ONHKOT LUTUTHUK
MOXe [1a ce U3BUTKA. [TOAMTHETE ro AOMHUOT LITUTHUK CO
MOB/EKyBathe Ha pauKkara, 1 yBeperTe ce fieka cnobofHo
Ce [IBUKM, U He T0 Jon1pajTe CEUUNOTO HUTY HEKOj APYT
[IeN, Ha arnuTe 1 AnabounHara Ha 3aceKoT.

» MpoBepeTe ja paboTtata Ha Npy)XHHaTa Ha ONHHOT
3aWTHTEH noknonew. [OKONKY 3alITUTHHOT noknonew
¥ NPYXXHUHaTa He (DYHKLMOHHUPAAT NPaBUNHO, MOpa Aa
ce cepBuUCHpaar npea ynotpeba. [[o1HWOT 3alUTHTEH
noknoneL Moxe nobasHo a paboTu Nopaam oLITETEHK
[NIeNI0BM, NIENTIMBM HAaCMary U1 HaTanoXeHa HeunCToTHja.
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» [loNHHOT WITHTHUK MOXKe PauHo Aa ce NoBneye 3a
oppefieHH 3acelu, KaKo WTo ce ,.yboaHu 3aceLu” u
,»aronHu 3aceuu”. MoaurHeTe ro AONHUOT LITHTHUK CO
NoBneKyBakbe Ha paukara, ¥ Kora Ceuunoro ke ro
npobue MaTepujanot, AONHHUOT WITUTHUK MOpa Aa ce
OTNYLITH.3a CUTE OCTAHATH 3aCeLM, AONHUOT LUTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboTi.

» CeKoraiu BHUMaBajTe JONHUOT UTHTHUK [ Fo
NOKpPHUBa CEUYMNOTO NPep Aa ja CNyWTHTE NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha nop.He3alwTuTeHo, pasnabaseHo
Ceumnno Ke Npeau3BrKa Bpakatbe Ha Nnata HaHasag, 1
Ceyetbe Ha Ce €O LUTO Ke A0jAe BO 1onup. BHUMaBajTe Ha
BPEMETO LUTO MY € NOTPebHO Ha CeunnoTo 0TKaKo
NPEKMHYBaAYOT Ke Ce ocnoboau.

[NononHutenHu 6e36eAHOCHH HanoMeHH

» He ru chakajte ucpnenute cTpyrotunu co paue. Moxe
[1a ce NOBpe/uTe 07 POTUPAUKHTE [IENOBH.

» He paborete co nunara Hag rnaea. Toral Hemare
[I0BO/HA KOHTPONa BP3 €N1EKTPUUHKOT anar.

» KopucreTe cooaBeTHU ypeau 3a npebapysatbe, 3a ja
I NPoHajpeTe CKPUEHHTE eNneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTHe 3a
CHabayBate co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUYHHM Kabnu MoXXe a A0BefE 40 NOXap U CTPYeH
ynap. OLITeTyBambEeTO Ha racoBOA0T MOXE /1a 10BE/E 10
eKkcnnosuja. HaBnerysareto Bo BOLOBOAHM LiEBKH
Npefu3BUKYBa OLLITETYBabEe U MOXE 1a NPEAU3BHKa
€NeKTPUUEH yaap.

» Mpu paborara, apxeTe ro eNEKTPUUHHOT anarT LBPCTO
€O JiBeTe ANaHKK M 3aCTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€NeKTPUYHHOT anat MoCUrypHo Ke ynpasyBare ako ro
NIPXHTE CO [IBETE ANAHKH.

» He ro coukcupajre eneKtpuuHuoT anar. Toj He e
npefBHaeH 3a pabota Ha Maca 3a ceuetbe.

» [lpu ,,anabuHcku pe3” u HearonHu pe3osu Tpeba aa ce
nocTaBH BOAMNKATA Ha NKNaTa 3a ia ro CNpeuu
CTPAHNYHOTO NoMecTyBakbe. CTPaHUUHOTO
NOMeCTyBatbe MOXe [1a J0Be/Ie 10 3arNaByBatbe Ha
NIUCTOT Ha MMNaTa 1 0 NoBpaTeH yaap.

» 3auspcreTe ro napueto wro ce 06pabotysa. [lokonky
T0 3aLiBPCTUTE CO YPE/ 3a 3aTerHyBatbe Uk MeHreme,
TOral napyeTo WTo ce 0bpaboTyBa ce ApXK NOLBPCTO
OTKOMKY cO Baluara paka.

» Mouekajte foAeKa eNeKTPUUHUOT anat CocemMa He
npekuHe co pabota, Npea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
ANatoT LWITo ce BMETHYBa MOXeE Aia Ce bnokupa 1 aa
[noBefie A0 rybetbe KOHTPONA Hafl ypeqoT.

» He kopuctete nucToBH 3a nuna op HSS-uenuk. TaksuTte
NIMCTOBM Ha NKNa MOXXE IECHO /1a Ce CKPLLAT.

» He ceuerte xene3Hn metanu. CTpyrotuHuTe 61 moxene
[1a ro 3ananar BLIMYKyBauoT 3a NpaB.

» Hocerte macka 3a 3awTuTa oa npas.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH M yNnaTcTBa. [PeLIKUTE HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar o/l HenpuUapXyBatbe 10
6e30eHOCHNTE HaMOMEHU 1 yNaTCcTBa MOXe
12 NPeM3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap
W/WNK TELKW NOBPEaM.

BHKUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHWUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

ENeKTpUUHMOT anar e HaMeHeT 3a NPaBEtbe Ha [LOMKUHCKK U
HarnpeuHn Pe3oBH Ha APBO CO PaMHH 1 KocH pe3oBu. Co
COO/BETHM CEUMNa 3a NN MOXE [1a CE CeuaT U TEHKH
000eH1 MeTanu, Ha np. NPouUK.

ObpaboTkata Ha XenesHu MeTau He € [103BONeHa.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha UnyCcTPUpaHNUTE KOMMOHEHTH Ce
0HECYBA Ha NPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpachuukara cTpaHuLa.

(1) BpTnuBo Konue 3a NpeTxoaHo buparbe Ha bpojoT Ha
BpTexu (GKS 55+ GCE)

(2) NMpeknHyBau 3a BKNYyUyBatbe/UCKyUyBatbe

(3) Bnokapa npy BKNyuyBatbe Ha NPeKMHyBauoT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe

(4) Knyu co BHaTpeluHa WecTaronHa rmasa

(5) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO

(6) Ckana3a aronot Ha 3akocyBarbe

(7) NenepyTka-3aBpTKa 3a NapanesHuoT rPaHUUHKK

(8) MenepyTka-3aBpTka 3a NPETXOAHO U3bMpPatbe Ha
aronoT Ha Koco ceuerbe

(9) OsHaka3a ceuetbe 45°
(10) OsHaka 3a ceuetbe 0°
(11) NMapaneneH rpaHUUHKK *
(12) OcumnatopeH 3aLTUTEH Kanak

(13) Noct 3a nogecyBatbe Ha OCLUMNATOPEH 3aLLTUTEH
Kanak

(14) OcHosHa nnoua

(15) MenepyTka-3aBpTKa 3a NPETX0AHO U36MPatbe Ha
aronoT Ha Koco ceuetbe (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Ucpnysau Ha CTPYroTUHM
(17) 3awTureH Kanak
(18) Pauka (M3on1paHa NoBpLLMHA Ha pauKkaTa)

(19) [ononnuTenHa pauka (M3on1paHa noBplUMHa Ha
paukara)

(20) 3atesHa 3aBpTKa co nom/ioLIKa
(21) CresHa npupabHuua

(22) Ceunno 3a kpyxHa nuna
(23) MpuknyuHa npupabHuLa

)
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(24) BpeteHo Ha nunata (29) Mapcrern®
(25) 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBatbe Ha aAanTepoT 3a (30) LLnHa-Bogunka
BCUCyBatbe” (31) Lipeso 3a uanysHu racosn”
(26) Apantep 3a BcucyBatbe (32) Cepaennen?
(27) 3aresna paua 3a npeTxoHo bupatbe Ha a) OBHe fOAATOLY He Ce BKNYUYEHH BO CTaHAAPAHUOT ONCer Ha
nnabounHata Ha ceuetrbe ucnopaka.

(28) Ckana3a nofiecysatbe Ha AiabounHara Ha ceuetrbe b) komepumjanno (He e conpxano Bo 0bemot Ha ucnopaka)
TexHuuKku nopgaTouu

PauHa Kpy>Ha nuna GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Bpoj Ha fien 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
HomuHanHa jaunHa W 1100 1200 1350
bpoj Ha BpTEXM BO NPaseH of min’* 4900 4900 2100-4700
Makc. AnabounHa Ha pe3ot

- MM aron Ha 3akocyBatbe o 0° mm 66 63 63
— MpM aron Ha 3akocyBatbe o 45° mm a7 47,5 47,5
Bnokagia 3a BpeTeHOTO ° ° °
OppenyBarbe Ha bpoj Ha BPTEXH - = °
KOHCTaHTHa eNneKTpoHMKa - = °
OrpaHuuyBatbe Ha CTapTHaTa cTpyja - = °
Conupauka 3a UctpnyBarbe of - ° °
Op3uHa

[1MMEeH311 Ha OCHOBHaTa nnoua mm 235x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
[njameTap Ha CeunnoTo 3a nuna mm 165 165 165
OTBOp 3a npudarot mm 20 20 20
TexuHa” kg 3,6 3,8 3,8
Knaca Ha 3awTuta S EWAT I

A) TexuHa be3 kaben 3a cTpyja 1 6e3 NpuKnyuoK 3a cTpyja

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 V. OB1e nogatoLy MoXe fia oTCTanyBaaTt Np1 PasnuuHK HaNnoHu, BO 3aBUCHOCT o} M3Beabata
BO OAHOCHATa 3eMja.

BpefHoCTUTE MOXeE f1a BApHpaaT BO 3aBUCHOCT Off NPOM3BOAOT M 3aBMCAT Of MPUMEHaTa U YCNOBMTE Ha KUBOTHATA cpeauHa. MNoseke
MHdOPMAaLMK MOXe fia HajaeTe Ha www.bosch-professional.com/wac.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeaysaart cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEeKTPUUHKUOT anar OLEHETO CO A TMMMUHO M3HECYBa:

HWBO Ha 3ByueH NPUTUCOK dB(A) 94 94 94
Hu1BO Ha 3ByuHa jaunHa dB(A) 102 102 102
HecurypHoct K dB 3 3 3

Hocere 3awruTa 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocTH Ha BUOpaLmK a, (BeKTOpCKM 30Mp Ha TPH HACOKM) U HecHrypHOCT K ialeHu ce Bo COrnacHoCT
coEN 62841-2-5:

Ceyetbe Ha ApBO:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Ceuetbe Ha MeTan:
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a, m/s’

<2,5 <25 <25

K m/s’

1,5 1,5 1,5

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBe[EHO BO OBKE YNaTCTBa U
BpeHOCTa Ha eM1CcHjaTa Ha byuasa ce 3MepeHu cnopen
MepHU NMOCTanKK1 W MOXar [1a Ce KopKCTaT 3a cnopesda mery
€NeKTPUUHM anaTu. McTo Taka MoXe [ia ce Mpunaroam 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK U eMUcHjaTa
Ha byuaBa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDPALMK 1 BpEAHOCTa Ha eMUcHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH Ha
€NeKTPUUHWOT anar. [oKonKy enekTpUuHKUOT anat ce
KOPWCTH 3a [ipyTY NPUMEHH, anartoT LTO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa 0/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha B1OpaLMK M BpegHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa MoXart aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO A Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1OpaLMK M emm1cHjaTa Ha byuasa BO LieNoKyMHUOT
nep1op Ha pabotetbe.

3a npewynsHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO HA BUOPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NepruoaoT
BO KOj YPEe/ioT e UCKNyueH unu paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO f1a Fo Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK M emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE 1 JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHOCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Off BUOpauuuTe,
KaKo Ha Np.: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHKTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatbe, OfPXKYBatbe Ha TONAMHATA Ha INaHKuTe,
OpraHuauparbe Ha TekoT Ha pabotara.

MoHTaxa

» YnortpebyBajre camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKcHManHo j03BoneHa 6p31Ha e NoBUCOKa Of
6pojoT Ha Npa3HyK BPTEXH Ha BaLIMOT eNEeKTPUUEH
anar.

CTaBaI'belMEHYBaI'be Ha CeYUnoTo 3a KpyXHata
nuna

» pep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuverte ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
[03Ha.

» [pu cTaBambeTO Ha CEUNNOTO 3a NKNA HOCETe 3aLUTUTHH
pakaBuuM. [10KONKy ro JonpeTe CEUUNoTo 3a nuna
MOCTOM ONACHOCT Of} MOBPe.aA.

» Bo HuKOj cnyuaj He KopHCTeTe AUCKOBH 3a bpyceme
KaKo anat 3a BMeTHyBabe.

» Kopucrere camo nuCTOBM Ha NUNa, KOM OAroBapaar Ha
HaBe[leHHTe NOAATOLY BO OBa YNATCTBO 33 KOPUCTEHE
¥ Ha eNneKTPUUHHOT anat UNK ce NPoBEPEeHH Cropes
EN 847-1 v ce cooaBETHO O3HAUEHH.

Bupate Ha ceunnoTo 3a nuna

lpernenoT 3a npenopayaHy CeuMna 3a nuna Ke ro Hajaete Ha
KpajoT 0/ 0Ba ynarcTgo.

[leMoHTHpalbe Ha ceuunoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

lpw 3aMeHa Ha anaToT, Hajiobpo e fia ro noctaBuTe

€NeKTPUUHWOT anar Ha uenHara CTpaHa ofl KYKMILTETO Ha

MOTOpOT.

- [puTtcHeTe ro konueto 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo (5) 1
NPXeTe o NPUTHUCHATO.

» KonueTo 3a 6nokupare Ha BpeteHoTo (5) akTuBupajTe
ro camo OKONKY BPETEHOTO Ha Nunata e Bo cocTojba
Ha MUpYBatbe. MHaKy eNeKTPUUHKOT anaT MoXe fia ce
OLUTETH.

- Co Knyu co BHaTpellUHa LiecTaronHa rmasa (4) oaspreTte ja
3aTesHara 3aBpTka (20) Bo npaseLl| Ha BpTetbe @.

- HaBaneTe ro HaHa3af OCLIMNIATOPHMOT 3aLLTUTEH Kanak
(12) v gpxeTe ro uspcTo.

- W3Bapete ja cTe3HaTa npupabHuua (21) v ceumnoto 3a
nunata (22) oa BPeTeHoTO Ha nunata (24).

MoHTHpame Ha ceunnoTo 3a nuna (Buay cnuka A)

lpy 3aMeHa Ha anaToT, Hajnobpo e fia ro noctaeute

€1EKTPUUHHMOT anat Ha UenHara CTpaHa ofl KyKMLUTETO Ha

MOTOpOT.

- Wcuwncrete ro ceunnoto 3a nuna (22) v cute CTe3HH
[IeNnoBHU LUTO Ce MOHTUPAAT.

- HaBaneTe ro HaHa3ap, OCLMNATOPHMOT 3aLUTUTEH Kanak
(12) v gpxeTe ro uBpcTO.

- TocraBete ro ceunnoto 3a nuna (22) Ha NpuKnyyHara
npupabruua (23). MpaBeyoT Ha ceuerbe Ha 3anuute
(npaBewOT Ha CTpenkata Ha CeuMnoTo 3a N1na) Mopa aa
OfroBapa Ha CTpenkara 3a npa.eL| Ha BpTerbe Ha
3aLWTUTHKUOT Kanak (12).

- [ocTaBere ja cTe3Hata npupabruua (21) v 3aterHete ja
3aTe3Hara 3aBpTka (20) Bo NpaBeLl| Ha BpTetbe .
BH1MaBajTe Ha npaBuiHa nonoxba Ha MOHTMPatbe Ha
npuKnyuHara npupabxuua (23) v cresHara npupabHuua
(21).

- [puTcHeTe ro Konueto 3a 6nokaaa Ha BpeteHoTo (5) 1
[LPXKETE 0 MPUTMCHATO.

- Co Knyu co BHaTpeLLHa WecTaronHa rnasa (4) sarerHere
ja cTe3Hata 3aBpTKa (20) Bo npaBeL Ha BpTEHE @.
3are3HHoT MoMeHT Tpeba fia U3HecyBa 6-9 Nm, wro
0[roBapa Ha pauHo 3aTerHyBatbe Nnyc % BpTebe.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

MpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou
BMI0BH IPBO, MUHEPANU U METAN MOXe Jia buae WreTHa no
37pasjeTo. [lonMpareTo Uk BAMLLYBAHHETO Ha TaKBaTa Npas
MOXe f1a NPear3B1Ka aneprucku peakuum u/unu
3abonyBatba Ha AMLIHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UMK
NMLaTa BO OKONUHara.

OnpefieHn YeCTUKI NPaB Kako Ha np. Npas o Aab unv byka
Ba)XaT 3a KaHLiepOreHu, 0COBEHO JOKONKY ce BO
KOMBHHaUMja CO JONONMHUTENHN CYNCTaHUM (XpoMar,

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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Cpe/CTBa 3a 3alUTUTa Ha ApBo). MatepujanuTe WTo coppar

asbect cmear fa buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYUHH NHULLA.

- 3ar0a, JOKOMKY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT Wro ce obpabotysa.

- MMorpuxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauysa HOCetbe Ha Macka 3a 3alUTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawwara semja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysarte.

» U3bernyBajte cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa NeCHO MOXe [ia Ce 3ananu.

MoHTHpame Ha apanTep 3a BcucyBatbe (BUAY cnuka B)
CraBeTe ro aflantepot 3a BcucyBatbe (26) Ha ucdpnysauot
3a cTpyrotuhu (16) noneka He ce Bknonu. Obesbenete ro
a[lanTepoT 3a BcucyBatbe (26) [ONONHUTENHO CO 3aBPTKa
(25).

Ha aganTeport 3a BcucyBarbe (26) Moxe fja ce npuknyuu

LipeBO 3a BCUCYBatbe CO AujameTap of 35 mm.

» Apantepor 3a BCHCYBake He CMee fja ce MOHTHpa be3
NPUKNYyYeHO HaABOPELIHO BCUCYBakbe. MHaKy KaHanot
32 BCUCYBatbe MOXE [1a Ce 3amyLuu.

» Ha apantepor 3a BcucyBamwe He cMee fia ce
npuKnyvyBa Keca 3a npaB. MHaky cucTemMoT 3a
BCUCYBatbE MOXe Aa Ce 3anyLLu.

3apaau obesbenysatbe Ha ONTUMANHO BCUCYBatbe,

a[lanTepoT 3a BcucyBatbe (26) Mopa pesoBHO Aa Ce UMCTH.

HappopeuuHo BcucyBambe

loBp3eTe ro LPeBOTO 3a BCHCYBatbe CO BCMCYBay 3a Npas
(onpema). MpernefoT 3a NpUKNyuyBatbe Ha Pa3NUUHKTE
BM[I0BM Ha BCUCYBauM 3a NpaB Ke ro HajaeTe Ha KpajoT of
0Ba ynarcTBo.

EnekTpuuHMOT anat Moxe Aa Ce NPUKNYUM JUPEKTHO Ha
np1KNyYHULATa Ha Bosch-yHuBep3aneH BcucyBau co ypen
3a [laNeUMHCKO BKNyUyBatbe. Toj BefHall Ke CTapTyBa npu
BK/MyUyBatbe HA eNEKTPUYHUOT anar.

BcucyBauoT 3a npaB Mopa Aa e COOZBETEH Ha MaTepujanot
Ha napuyeTo WTo ce 0bpaboTyBga.

lpw BcucyBatbe Ha UECTUUKM NPaB KoM ce 0CODEHO OnacHH
no 3[paBje, KaHLEeporeH1 Unu CyBu, KOpUCTeTe creLujaneH
BCHCYBau.

Pabora

» lpea 61uno KaKBa HHTEPBEHLMja HAa eNEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
[03Ha.

Hauunu Ha paborta

Mopecysatbe Ha gnabounHata Ha ceuetbe (Buau cnuka C)

» Mopecete ja anabounHara Ha ceuerbe Ha AebennHara
Ha genor wro ce obpabortysa. [os aenort wro ce
obpabortysa, Tpeba Aa brae BULIMBO NOMANKY Of
nonHaTa BUCUHa Ha 3anuure.
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OnabaseTe ro 3ate3Hara pauka (27). 3a nomana anabou1Ha
Ha ceuetbe TPrHeTe ja nunaTa of 0cHoBHarta nnova (14), asa
noronema, NPUTUCHeTE ja N1nara KOH OCHOBHATA Nnova
(14). CakaHata AMMeH3Mja NOAECETE ja Ha cKarnara 3a
nnabouunHa Ha ceuetbe. MOBTOPHO LUBPCTO CTETHETE ro
3aTeaHata pauka (27).

[loKonky no oTnywwTareTo Ha 3aTe3Hara pauka (27) He Moxe
LIeN0CHO [1a Ce NoAecH AnabounHaTa Ha ceuetbe, NoBNeyeTe
ja3aTesHata pauka (27) on nunara v HaBaseTe ja Hagony.
lMoBTOpHO OTNYyLITETE ja 3aTe3HaTa pauka (27). MosToperte ja
0Baa nocTarnka, jofaeka He ja NoAecuTe cakaHara jnabounHa
Ha ceuerbe.

3artesHara cina Ha 3aTeaHata pauka (27) Moxe
[NONONHUTENHO fia ce nofecy. [puToa oaspTeTe ja 3aTe3Hara
pauka (27) ¥ NoBTOPHO 3aTerHeTe ja NoMecTeHa 3a HajMarnky
30° Bo NpaBeL, CNPOTUBEH Ha CTPENKMTE Ha YUaCOBHUKOT.
[loKonky no 3aTerHyBarbeTo Ha 3aTe3Hara pauka (27)
nnaboumnHata Ha Ceuetbe He MoXe LIeNOCHO fla ce iuKeHpa,
noBneueTe ja 3aTeaHata pauka (27) on nunata v HaBaneTte ja
Harope. [ToBTOpHO OTNyLUTETE ja 3aTe3Hata pauka (27).
lMoBTopeTe ja 0Baa Nocranka, jofeka He ja pukcupare
nnabourHarTa Ha ceuetbe

MopecyBatbe Ha aronot Ha 3akocyBatbe (GKS 55+ G/
GKS 55+ GCE)

Hajnobpo e ia ro nocTaBuTe €NEKTPUUHKOT anar Ha yYenHara
CTpaHa Ha 3alWTUTHKOT Kanak (17).

OnabaseTe rv nenepyTka-3aBpTkute (15) 1 (8). HaBanerte ja
nunata cTpaHnuHo. CakaHara iuMeH3uja nogeceTe ja Ha
ckanarta (6). MoBTOpHO 3aTerHeTe v nenepyTka-3aBpTKUTe
(15) 1 (8).

HanomeHa: [py ceuerbe Co 3aKocyBarbe labounHara Ha
ceuetbe e oMana o Np1KaxaHata BPeAHOCT Ha CKanaTa 3a
noaecyBatbe Ha ilaboumnHata Ha ceuete (28).

Mopecysatbe Ha aronoT Ha 3akocyBatbe (GKS 165)
Hajnobpo e aa ro noctaBuTe ENEKTPUUHKOT anarT Ha UenHara
CTpaHa Ha 3alUTUTHKOT Kanak (17).

OnabaseTe ja nenepyTka-3aBpTkara (8). HasaneTte ja nunata
CTpaHWyHo. lofeceTe ja cakaHaTa IMMeH3H]a Ha

ckanarta (6). [MosTopHO 3aTerHete ja nenepyTka-

3aBpTKarta (8).

HanomeHa: [py ceuetbe Co 3aKoCyBatbe AnabounHara Ha
Ceuetbe € NoMana ol NpUKaXKaHata BPEAHOCT Ha CKanarta 3a
nofiecyBarbe Ha jiabounHata Ha ceuetbe (28).

O3Hak#u 3a ceuetbe

(O3Hakara 3a ceuetve 0° (10) ja npukaxyBa nosuumjara Ha
CeUNNOTO 3a MK NPX NPaBOAroNHo ceyetbe. O3Hakara 3a

Bosch Power Tools
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ceuetbe 45° (9) ja npukaxysa nosuLmjaTa Ha CEUMNOTo 3a
nuna npu ceuetbe nog 45°.

3a npeLu3seH pe3 NocTaBeTe ja Kpy)XHaTa Nina Ha JenoT Wro
ce 06paboTyBa KaKo LUTO e NPHUKaXaHO Ha CMKaTa.
Hajnobpo e aa HanpaBuTe NpobeH pes.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
CTPYjHMOT M3BOP MOPa [la OArOBapa Ha OHOj KOj &
HaBefleH Ha cneuudHrKaLMoHaTa NNoUKa Ha eNekTPUUHKOT
anar.

BknyuyBate/ucknyuyBate

» [poBepeTe Aanu MoxeTe fia ro NPUTUCHETE
npeKMHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe, 6es aa
ja otnywruTe paukara.

3a cTaBame B0 ynotpeba Ha eneKTpUUYHKOT anat HajnpBo

aKTUBMpajTe ja bnokanara npu Bknyuygatbe (3) v notoa

MPUTMCHETE rO MPEKWUHYBAUOT 3a BKIyuyBatbe/UCKIyuyBatbe

(2) v apxeTe ro npUTUCHaT.

3a /1a ro HCKNyuMTe eNEKTPUUHMOT anar, OTMYLLTETE o

NPeKUHYBauOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe (2).

HanomeHa: MNopaau 6e36eAHOCHM TPUUMHYM NPEKUHYBAUOT

3 BK/yuyBarbe/McknyuyBatbe (2) He ce bnokupa, TyKy Mopa

MoCTOjaHO Aa Ce APXKM NPUTUCHAT 3a BpeMe Ha paboTarta.

MpeTxogHo bupate Ha bpojot Ha BpTexH (GKS 55+ GCE)
Co BPTIMBOTO Konue Ha bpojoT Ha BpTexy (1) mMoxe fa ro
u3bepete NoTpebHMOT BPOj Ha BPTEXM U 32 BpEME Ha
KOPUCTEHETO Ha anaroT.

MoTpebHKoT bpoj Ha BPTEXM 3aBMCH Of yNoTpebeHOTO
Ceuwno 3a nuna v MaTepujanort LWTo ce obpabotysa
(norneqHeTe ro NpernefoT Ha ceunna 3a nuna Ha Kpajo of
0Ba ynatcTBo 3a pabota). OBa ke Crpeuy npekyMepHo
3arpeBatbe Ha 3anuuTe Ha CeUMNoTo 3a BPEME Ha CEUEHETO.

Conupauka 3a ucpnysaibe og 6psuna (GKS 55+ G/
GKS 55+ GCE)

BrpaneHara convpauka 3a ucpnatbe of bpauHa ro
HamanyBa BUDpUparbeTo Ha CEUMnoTo 3a N1na no
UCKNyuyBatbe Ha eNeKTPMUHKOT anar.

OrpaHuuyBatbe Ha ctapTHa cTpyja (GKS 55+ GCE)
ENeKTPOHCKOTO OrpaHnuyBatbe Ha cTapTHaTa cTpyja ja
OrpaHMuyBa jauMHara Ha CTpyjata npu BKyuyBatbe Ha
eNeKTPUUHKOT anart U 0BO3MOXYBa paboTa Ha OCHrypyBay of
16-A.

KonctanTHa enekTponuka (GKS 55+ GCE)

KoHCTaHTHaTa eneKTPOHMKa APXKK NOCTOjaH bpoj Ha BPTEXK

NPy NPa3eH off ¥ ONTOBapyBakbe M 0BO3MOXYBa UCTa
nocTojaHa jaunHa npu paboTereTo.

CoBeTH npu paboTerweTo

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
A03Ha.

LLInprHaTa Ha ceuerbeTo Bapupa BO 3aBUCHOCT 0f

KOPUCTEHHOT CEUMNO 3a nuna.

3awTuTete rv ceunnara 3a nuna of yaapH.

HacoueTe ro enexkTpuuHUOT anar paMHOMEPHO 1 CO Man
MPUTUCOK BO HACOKATa Ha Ceuetbe 3a fia AobueTe fobap
KBaNuUTET O] CEYEHETO. I'IpeKymepHOTo ABUXeHbe
3HAQUMTENHO ro HamanyBsa pPaboTHMOT BeK Ha anaTuTe 3a
BMETHYBaE ¥ MOXE [la ro OLUTETH ENEKTPUYUHUOT anart.
PaboteTe cekorall Co KOHCTaHTHA CTamnka Ha HanojyBarbe 1
norpuxeTe ce bpauHaTa Ha CEUMNOTO Ha NMNaTa Aa OCTaHe
KOHCTaHTHa. U3berHyBajTe aronemyBarbe Ha cTankara Ha
HanojyBatbe (Ha np. npu 0bpaboTka Ha BNaxHo APBO, ipBa
obpaboTeHa co NPUTUCOK MM OTNAAHO PBO) U NOBP3AHOTO
HamanyBatbe Ha bpaiHaTa co Len fia ce Cnpeuy nperpesatbe
Ha 3anuuTe Ha CeuMnIoTo Ha Nunarta.

JauuHara Ha nunata 1 KBanuTeToT Ha CeUEHETO 3HAUMTENHO
3aBucar o coctojbara u popmara Ha 3anuuTe Ha CeUUnoTo
3a nuna. 3atoa KopUCTETE CaMo OCTPH M COOABETHHU Ceunna
3a n1na 3a aenor wro ro obpabortysare.

Ceuetbe Ha apBO

TpaBMHUOT M3D0P HA CEUMNO 3a NKNa 3aBMCH Of} BUAOT,
KBA/IMTETOT Ha APBOTO M Of T0A AaNH Ke ce npasar
[DOMKMHCKM UMW HAnpeUHn Pe3oBy.

Tpu LOMKMHCKK PE30BH HAa CMPEKM, HaCcTaHyBaar fJoNTv,
CMUPANHHU CTPYTOTUHM.

lpaBTa WTO HacTaHyBa np1 0bpaboTka Ha Aab 1 byka e
ocobeHo LWTeTHa Mo 3apaBjeTo, 3aToa paboTeTe o BcUCyBau
3anpas.

Ceuetbe Ha 060eHH MeTanu

HanomeHa: KopucTeTe ocTpo ceunno 3a nuna norogHo
UCKNyunBO 3a 060eHM MeTanu. OBa 0BO3MOXYBA UMCT Pe3 U
ro CnpeuyBa 3arnaByBabeTo Ha CeUMNOTO 3a NiMa.

BopeTe ro BKyueHWOT €NEKTPUUEH anar Ha IeNnoT WTo ce
obpabotysa 1 BHUMaTENHO ceuete ro. Pabotete Ha kpaj co
Mano IBUXetbe Hanpes v npogomkeTe 6e3 NpekuHu.

Ipu ceuetbe Ha NPodHAK, CEeKoralll 3anouHyBajTe co
Ceuetbe Ha noTecHara cTpaHa, kaj U-npodmni He nouHyBajTe
Ha 0TBOpeHara cTpaHa. 3alBpcTeTe rv AoNruTe Npohunu, 3a
[na u3berHeTe 3arnaByBatbe Ha CEUMTIOTO 3a NMWMA U NOBpaTeH
yAap Ha eneKTPUUHKOT anar.

Ceuetbe Co NnapaneneH rpaHHuHUK (BuAu cnuka D)
MapanenHuoT rpaHuuHKK (11) 0BO3MOXYBa NPELU3HH
pe30BH N0 AOMKMHATA Ha [1eNoT WTo ce 0bpaboTysa, kako Ha
NPUMEP CEUEHE Ha NIEHTH CO UCTH INMEH3UN.

Onabasere ja nenepyTka-3asprkara (7) v TypHeTe ja ckanara
Ha NapanenH1oT rpaHnuHmKK (11) HU3 OTBOPOT Ha OCHOBHaTa
nnoua (14). MocTaseTe ja cakaHaTa LUIMPUHA HA PE30T KaKo
BPEAHOCT Ha CKanaTa Ha COO[IBETHUTE 03HaKH 3a Ceuetbe
(10) oaH. (9), Buav nen ,03HakK 3a ceuetbe”. MoBTOPHO
3alBpcTeTe ja nenepyTka aaBprkara (7).

Ceuetbe CO NOMOLUEH rPaHUYHUK (BUAK cnuka E)

3a 06paboTka Ha roneM1 napuutba UK 3a Ceuerbe Ha npasu
pabosu, Ha 1enoT WTo ce 0bpaboTyBa MOXe fa 3aLBPCTUTE
e[lHa JacKa WM NajcHa Kako NOMOLLEH FPaHUUHHK 1 Aa ja
BO/MTE KPYXKHaTa Muna co OCHOBHATa N/oua Mo o/K1HaTa
Ha MOMOLUHMOT FPaHNUUHKK.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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Ceuetbe co wuHa-soaunka (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(Bugu cnuka F)

Co nomolu Ha LinHaTa Boaunka (30) moxe fa npasuTe
NPaBONMUHUCKK PE3OBH.

['yMeHaTa NeHTa Ha LMHaTa-BOAMAKA CMYXXH Kako 3aluThTa of
KMHEtbe, LUITO ro CNpeyyBa KMHEHETO Ha NOBPLUKMHATA NPK
Ceuetbe Ha IPBEHW MaTepHjanu. 3aToa CeuMnoTo 3a nuna co
3anyuTe Mopa fia Nexu AMPEKTHO Ha r'yMeHarta neHTa.

lpen NpBOTO Ceuetbe ryMeHaTa 1eHTa Mopa Aia ce NoAecH co
l1Harta-sogunka (30) Ha KpyHaTa nuna WTo ce KOPUCTU.
MpuToa, nocTaseTe ja WHaTa-Boaunka (30) co Lenata
[NIOMKKMHA Ha f1enoT WwTo ce obpabotyga. MoctaBeTe
nnabounHa Ha ceuetbe of 0kony 9 mm 1 npaBoaroneH
MCKOCEH aron. Bknyuete ja Kpy)xHaTa nuna 1 BOAeTe ja
pPaMHOMEPHO CO NECHO NOMECTYBakb€ BO NPaBeL| Ha Pe30T.
Co cBp3HKoT aen (32) Moxxe aa ce CnojaT ABe LWUHH
BOAMNKK. 3aTErHyBatbeTo Ce BPLLUM CO NOMOLL Ha UETUPHUTE
3aBPTKM LUTO Ce HaoraaT Ha CBP3HWOT Aef.

OppxyBatbe U cepBuc

OppxyBatbe U UKCTEE

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
[03Ha.

» OppxKyBajTe ri YUUCTH eNeKTPUUHKOT anart U OTBOpHUTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXe Aobpo 1 6e3beaHo Aa
paborure.

[lokonky e noTpebHo KOpUCTEHE Ha NPHKNYUeH Kaben,

Toraw Habasere ro on Bosch vnu cneuujanusmpana

npo/aaBHuLa 3a Bosch-enexktpuunu anatu, 3a aa usbernere

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

OcumMnaTopHUOT 3aLUTMTEH Kanak Mopa cekoratl cnoboiHo

[ia ce ABUXM W [1a Ce 3aTBOpa. [1penenot okony

OCLMNATOPHHUOT 3aLUTUTEH Kamnak cekorall Tpeba aa buae

uncT. OTCTpaHeTe MM NpalunHaTa U CTPYraHWLMTE CO YeTKa.

HeobnoxeHuTe ceunna 3a nuna Moxe fia ce 3alTuTar o

KOpO3uja CO TEHOK Croj Ha be3kucenuHcko macno. MNpepn

Ceuerbeto, OTCTPaHeTe ro MacnoTo, 3a a He 0CTaBM aMKH

Ha ApBOTO.

OctaTouuTe O CMONA M NeNnak Ha CeUnnoTo 3a Nuna ro

HapyLLyBaaT KBaNMTETOT Ha CeuereTo. 3aToa, UMCTeTe 1

ceuunara 3a nuna BefHal no ynotpebara.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEHbe

CepsHucHara cnyxba ke oroBopu Ha Balliute npaluatba Bo
BPCKa CO NonpasKarta M OfipXyBatbeTo Ha BalunoT npon3soa
Kako 1 peaepBHUTe AenoBu. O3HakK 3a eKCnio3uja U
WH(OPMaLMK 3a Pe3ePBHHUTE AN0BM UCTO Taka Ke Hajete
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOTHeE [I0KOMKY MMaTe Npalliatha 3a HalluTe NPOU3BOaN U
onpema.

3a cuTe Npatliatba ¥ Hapauku Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
MonumMe HaBegeTe ro 10-undpeHnot bpoj og
cneuuduKaLmMoHaTa Nnoyka Ha Npor3BooT.

Srpski| 189

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTtepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABTOKOMaHAa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXe Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame

EnektpuunuTe anatu, onpemara u ambanaxwre Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha €KOMOLLKKM MPUDATIIMB HAUMH.
He rv dpnajte enekTpUuH1TE anati Bo
[OMalliHaTa KaHTa 3a oTnagoum!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnexTpuuHKTE anatv ko noBeke He ce ynotpebnueu Mopa
na ce dpnaart nocebHo. KopucteTe rv npeasuaeHuTe
CUCTEMM 3a CoDMpatbe.

[loKOMKy ce OTCTpaHyBaaT HeNnpaBHIHO, eNeKTPUUHaTa U
€M1eKTPOHCKaTa onpemMa MoXe fa MMaaT LUTETHH BiivjaHuja
BP3 XMBOTHATa CPEIMHA U 3[paBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHW MaTepPUH.

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrZavaniju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja
» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

Bosch Power Tools
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» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i friZideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. NoSenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NosSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego $to ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuca

prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neoéekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utinice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektricnog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriS¢enje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alati pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za secenje sa o$trim se¢ivima manja je
verovatnoda da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
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povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati o¢uvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci secenja

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secenja i seciva. Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci
ili kucistu motora. Ako drZite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa secivom.

» Ne podvlatite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu secenja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
kako biste umanijili opterecenost tela, savijanje secivaili
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni pribor moze
doci u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom. Kontakt sa provodnom Zicom moZe dovesti do
toga da izloZeni metalni delovi elektri¢nog alata postanu
provodni $to rukovaoca moze izloZiti elektricnom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljSava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.

» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ée raditi
van centra, $to ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite oStecene ili neispravne podloske
secivaili zavrtanj. Podloske secCiva i zavrtanj su posebno
dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili pogre$no poravnato secivo testere, koje
dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se
zatvara na dole, secivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni
jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;

- ako se secivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,
zubi na zadnjoj ivici seCiva mogu da se zariju u gornju
povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoci iz
zaseka i skoci unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere i/ili
pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom radai moze
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se izbeci preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je

naznaceno u nastavku.

» Cuvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ruke u
poloZaj koji vam omogucava da se oduprete sili
povratnog udarca. Postavite telo na bilo koju stranu
seciva, ali nikako u liniji sa se¢ivom. Povratni udarac
moZe dovesti do toga da testera odskoci unazad, ali
rukovalac moze da kontrolise sile povratnog udarca, ako
preduzme odgovarajuce mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drzite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
rezaili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom moZe do¢i do povratnog udarca. IstraZite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

» Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,
centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako seCivo testere zapinje, moze
krenuti ka gore ili moze dodi do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenje.

» Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
prikljestenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije secenja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

» Ne koristite istupljena ili ostecena seciva. Nezaostrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, $to
dovodi do prekomernog trenja, savijanja seciva i
povratnog udarca.

» Poluge za zaklju¢avanje dubine seciva i podesavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja secenja. Ako se podesavanja seciva
pomere tokom secenja, moze doci do zapinjanja ili
povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezova u
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno se¢ivo
mozZe iseci predmete, $to moze dovesti do povratnog
udarca.

Funkcija donjeg Stitnika

» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne uévrséujte sponom i ne vezujte
donji Stitnik u otvorenom poloZaju.Ako se testera
slucajno ispusti, moze dodi do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite doniji stitnik drSkom na izvlaenje i uverite se da
se slobodno pokreée i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.

» Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji Stitnik moZe da se sporo pokrece zbog
ostecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.
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Doniji stitnik se moZe uvuci ruéno samo za specijalna
secenja kao Sto su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite donji Stitnik
uvlacenjem rucice i ¢éim secivo ude u materijal, morate
otpustiti doniji stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

Uvek proverite da li donji stitnik prekriva secivo pre
nego Sto postavite testeru na klupu ili pod.Nezasticeno
secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da sece sve $to joj se nade na putu.
Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se
secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

>

>

>

>

>

>

>

Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotiraju¢im delovima moZete da se povredite.

Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj
nacin nemate odgovarajucu kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do poZara i
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZze da
uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.
Nije predviden za rad na postolju za testeru.

Prilikom ,,Zasecanja uranjanjem*“, pazite kod
zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodeca
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

Obezbedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.

Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.
Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

Nemojte testerisati metale koji sadrZe gvozde. Uzareni
opiljci mogu da zapale usisivac prasine.

Nosite zastitnu masku za prasinu.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je predviden za izvodenje uzduznih i
poprecnih rezova pri ¢vrstoj podlozi sa pravim postupkom
secenja i naiskosenju u drvetu. Odgovarajucim listovima
testere mozete takode da secete neceli¢ne metale tankih
zidova, npr. profile.

Obrada ¢eli¢nih metala nije dozvoljena.

Komponente saslike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektricnog alata na grafickoj stranici.

(1) Tocki¢ za podesavanije broja obrtaja (GKS 55+ GCE)
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje
(4) Sestougaoni klju¢
(5) Taster za blokadu vretena
(6) Skala uglaiskosenja
(7) Leptir zavrtanj za paralelni granicnik
(8) Leptir zavrtanj za biranje ugla iskosenja
(9) Oznakareza 45°
(10) Oznakareza0°
(11) Paralelni graniénik ?
(12) Klateca zastitna hauba
(13) Poluga za podesavanje klatece zastitne haube
(14) Osnovna ploca

(15) Leptir zavrtanj za biranje ugla isko$enja
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Izbacivac piljevine

(17) Zastitna hauba

(18) Rucka (izolovana povrsina za drzanje)

(19) Dodatna drska (izolovana povrsina za drzanje)
(20) Stezni zavrtanj sa podloskom

(21) Stezna prirubnica

(22) List kruzne testere ?

(23) Prihvatna prirubnica

(24) Vreteno testere

(25) Pri¢vrsni zavrtan] za usisni adapter ¥

(26) Usisni adapter

(27) Stezna poluga za biranje dubine reza

(28) Skala dubine reza

(29) Parstega®
(30) Vodeca sina®
(31) Usisnocrevo®
(32) Spojni element ?

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.
b) dostupno u maloprodaji (ne spada u obim isporuke)

)
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Tehnicki podaci
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Rucna kruzna testera GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Broj artikla 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nominalna ulazna snaga W 1100 1200 1350
Broj obrtaja u praznom hodu min™* 4900 4900 2100-4700
Maksimalna dubina rezanja

- Priugluisko$enja od 0° mm 66 63 63
- Priugluisko$enja od 45° mm 47 47,5 47,5
Blokada vretena ° ° °
Izbor broja obrtaja - - °
Konstantna elektronika - = °
Granicnik struje pri pokretanju - = °
Inerciona kocnica - ° °
Dimenzije osnovne ploce mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Precnik lista testere mm 165 165 165
Prihvatni otvor mm 20 20 20
Tezina" kg 3,6 3,8 3,8
Klasa zastite oI/ =W oI/

A) Tezina bez voda za prikljucak na mrezu i bez mreznog utikaca

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.
Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije moZzete pogledati na

adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-5.
Pod A klasifikovan nivo buke elektricnog alata tipicno iznosi:
Nivo zvucnog pritiska dB(A) 94 94 94
Nivo zvuéne snage dB(A) 102 102 102
Nesigurnost K dB 3 3 3
Nosite zastitu za usi!
Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-5:
Testerisanje drveta:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Testerisanje metala:
a, m/s’ <2,5 <2,5 <2,5
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektricnog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim

alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doéi do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znac¢ajno redukovati
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emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrZavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» Koristite samo listove testere ¢ija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom
hodu vaseg elektri¢nog alata.

Montaza/zamena lista kruzne testere

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Prilikom montaZe lista testere nosite zastitne
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od
povrede.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
prekontrolisani prema EN 847-1 i obelezeni na
odgovarajuci nacin.

Izbor lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci cete na kraju

ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat radi promene alata najbolje na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena (5) i drzite ga
pritisnutim.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena (5) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Odvrnite Sestougaonim kljucem (4) stezni zavrtanj (20) u
smeru okretanja @.

- Zaokrenite klate¢u zastitnu haubu (12) i drZite je Cvrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (21) i list testere (22) sa
vretena testere (24).

Montaza lista testere (pogledaj sliku A)

Postavite elektricni alat pri zameni alata najbolje na prednju

stranu kucista motora.

- Ocistite list testere (22) i sve stezne delove koje treba
montirati.

- Zaokrenite klate¢u zastitnu haubu (12) i drZite je ¢vrsto.

- Postavite list testere (22) na prihvatnu prirubnicu (23).
Smer secenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na zastitnoj haubi (12) moraju da se
podudaraju.

- Postavite steznu prirubnicu (21) i zavrnite stezni zavrtan]
(20) u smeru okretanja @. Pazite na pravilan polozaj

ugradnje prihvatne prirubnice (23) i stezne prirubnice
(21).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (5) i drzite ga
pritisnutim.

- Pritegnite Sestougaonim kljucem (4) stezni zavrtanj (20)
u smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo struénjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

MontaZa usisnog adaptera (pogledajte sliku B)

Prikljucite usisni adapter (26) na izbacivac opiljaka (16)

tako da nalegne. Dodatno osigurajte usisni adapter (26)

pomocu zavrtnja (25).

Na usisni adapter (26) mozete da prikljucite usisno crevo

precnika 35 mm.

» Usisni adapter ne sme da se montira bez prikljucenog
usisivaca sa strane. Usisni kanal se inace moze zacepiti.

» Na usisni adapter ne smete da postavite vrecu za
prasinu. Usisni sistem se inaCe moZe zapusiti.

Da biste obezbedili optimalno usisavanje, morate redovno

da Cistite usisni adapter (26).

Usisavanje sa strane

Spojte usisno crevo sa usisivacem (oprema). Pregled
priklju¢enja na razliCite usisivate moZzete naci na kraju ovog
uputstva.

Elektricni alat mozete direktno da prikljucite na uticnicu
Bosch univerzalnog usisiva¢a sa mehanizmom za daljinski
start. Ovaj automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog
alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Koristite prilikom usisavanja posebno po zdravlje Stetnih
prasina, prasina koje izazivaju rak ili suvih prasina specijalan
usisivac.
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Rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Vrste rezimarada

Podesavanje dubine reza (vidi sliku C)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Popustite steznu polugu (27). Za manju dubinu reza

pomerite testeru od osnovne ploce (14), za ve¢u dubinu

reza pritisnite testeru ka osnovnoj ploci (14). Podesite

Zeljenu meru na skali za dubinu reza. Ponovo pritegnite

steznu polugu (27).

Ukoliko nakon popustanja stezne poluge (27) dubinu rezau

potpunosti niste mogli da podesite, odmaknite steznu

polugu (27) od testere i okrenite je ka dole. Pustite ponovo
steznu polugu (27). Ponavljajte ovaj postupak sve dok

Zeljenu dubinu reza nije moguce podesiti.

Stezna snaga stezne poluge (27) moze se naknadno

podesiti. U tu svrhu odvrnite steznu polugu (27) i ponovo je

pritegnite za bar 30° pomerenu suprotno od smera kretanja
kazaljki na satu.

Ukoliko nakon pritezanja stezne poluge (27) dubinu reza

niste mogli dovoljno da fiksirate, odmaknite steznu polugu

(27) od testere i okrenite je ka gore. Otpustite ponovo

steznu polugu (27). Ponavljajte ovaj postupak sve dok

dubina reza nije fiksirana.

Podesavanje ugla iskosenja (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Postavite elektri¢ni alat najbolje na prednju stranu zastitne

haube (17).

Popustite leptir zavrtnje (15) i (8). Okrenite testeru bocno.

Podesite zeljenu meru na skali (6). Ponovo pritegnite leptir

zavrtnje (15) i (8).

Napomena: Kod isko3enih rezova je dubina reza manja od

vrednosti prikazane na skali dubine reza (28).

Podesavanje ugla iskosenja (GKS 165)

Postavite elektri¢ni alat najbolje na prednju stranu zastitne
haube (17).

Otpustite leptir zavrtanj (8). Zakrenite testeru bo¢no.
Podesite zeljenu meru na skali (6). Ponovo pritegnite leptir
zavrtanj (8).

Napomena: Kod isko$enih rezova je dubina reza manja od
vrednosti prikazane na skali dubine reza (28).

Oznake reza
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Oznaka reza 0° (10) prikazuje polozaj lista testere kod
pravougaonog reza. Oznaka reza 45° (9) prikazuje polozaj
lista testere kod reza pod uglom od 45°.

Za secenje tacno po meri postavite kruznu testeru na radni
komad kao $to je prikazano naslici. Izvedite najbolje jedan
probni rez.

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usagla$en sa podacima na tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/iskljuivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

Za pustanije u rad elektri¢nog alata aktivirajte prvo blokadu

uklju¢ivanja (3) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutim.

Da biste iskljucili elektricni alat, pustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (2) se ne moze blokirati, nego

mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Izbor broja obrtaja (GKS 55+ GCE)

Pomocu tocki¢a za podesavanije broja obrtaja (1) mozete da

izaberete potreban broj obrtaja i tokom rada.

Potreban broj obrtaja zavisi od upotrebljenog lista testere i

materijala koji se obraduje (vidi pregled listova testere na

kraju ovoga uputstva za rad). Ovo sprecava pregrevanje
zubaca testere prilikom testerisanja.

Inerciona kocnica (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Jedna integrisana inerciona kocnica skracuje zaustavljanje
lista testere posle isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Ogranicavanje struje prilikom pokretanja (GKS 55+ GCE)
Elektronsko ogranicavanje struje kretanja ograni¢ava snagu
pri uklju¢ivanju elektri¢nog alata i omogucava rad sa
osiguracemod 16 A.

Konstantna ¢ (GKS 55+ GCE)

Konstanta elektronika odrzava broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenije priblizno konstantnim i obezbeduje ravhomeran
ucinak u radu.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Sirina rezanja varira u zavisnosti od lista testere koji se

koristi.

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa blagim pomakom u

smeru rezanja i tako ostvarite dobar kvalitet rezanja. Previse

jak pomak smanjuje vek trajanja nastavaka i moze da osteti

elektri¢ni alat.

Radite uvek sa jednakim pomakom i vodite racuna da broj

obrtaja lista testere ostane konstantan. Izbegavajte

Bosch Power Tools
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povecanje pomaka (npr. prilikom obrade vlaznog drveta,
gradevinskog drveta tretiranog pritiskom ili granja) i
smanjenje broja obrtaja koje ide uz to, da biste sprecili
preterano zagrevanje zubaca lista testere.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanja i
oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i
listove testere predvidene za materijal koji se obraduije.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduzan ili poprecan rez.
Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.
Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je naroCito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljucivo uz usisavanje prasine.

Testerisanje obojenih metala

Napomena: Koristite iskljucivo ostar list testere pogodan za
obojene metale. Ovo obezbeduje jedan Cist rez i sprecava
zaglavljivanje lista testere.

Upravite ukljucen elektri¢ni alat prema radnom komadu i
oprezno pocnite sa testerisanjem. Nakon toga dalje radite sa
malim pomakom i bez prekida.

Pochnite rez kod profila uvek na uskoj strani, kod U profila
nikada na otvorenoj strani. U¢vrstite duge profile, da bi
izbegli zaglavljivanje lista testere i povratan udarac
elektri¢nog alata.

Secenje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku D)
Paralelni granicnik (11) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.
Popustite leptir zavrtanj (7) i pomerite skalu paralelnog
granicnika (11) kroz vodicu osnovne ploce (14). Podesite
Zeljenu Sirinu reza kao vrednost na skali na odgovarajucoj
oznaci secenja (10) odn. (9), pogledajte poglavlje ,Oznake
reza“. Ponovo pritegnite leptir zavrtanj (7).

Secenje sa pomocnim grani¢nikom (pogledajte sliku E)
Za obradu vecih radnih komada ili za se¢enje pravih ivica
mozete priCvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni granicnik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa
osnovnom plocom na pomoc¢nom granicniku.

Testerisanje sa vode¢om $inom (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE) (vidi sliku F)

Pomocu vodece Sine (30) mozete da izvodite pravolinijske
rezove.

Gumena zaptivka na vodecoj Sini sluZi kao zastita od cepanja
iverice koja sprecava pri testerisanju radnih materijala od
drveta kidanje povrsine. List testere mora zato zubima da
naleze direktno na gumenu zaptivku.

Gumeni zaptivka pre prvog reza sa vodecom Sinom (30)
mora da se prilagodi kruznoj testeri koju koristite. Da biste to
ucinili polozite vodecu Sinu (30) ukupnom duzinom na radni
komad. Podesite dubinu reza od otpr. 9 mm i prav ugao
iskoSenja. Ukljucite kruznu testeru i vodite je ravnomerno i
laganim guranjem u smeru rezanja.

Pomocu spojnog elementa (32) mogu da se spoje dve
vodece Sine. Zatezanje se vr$i pomocu Cetiri zavrtnja koji se
nalaze u veznom komadu.

Odrzavanje 1Servis

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Ako je neophodna zamena prikljucnog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Klateca zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. Drzite zato podrucje oko oscilatorne

zastitne haube uvek Cisto. Uklanjajte prasinu i piljevinu

cetkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije moZete

da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre

secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.

Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta
Elektri¢ni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢ni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni uredaji koji se vise ne mogu koristiti se moraju da
se odlazu u otpad odvojeno. Koristite predvidene sisteme za
sakupljanje.
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Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekodin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrodiizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Priozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektri¢nega udara je veéje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
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primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zascita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.
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» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocajiin povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna navodila za krozne Zzage
Rezanje

> m NEVARNOST: dlani ne pribliZujte rezalnemu
obmocju in Zaginemu listu. S prosto roko drzite za
dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce 7ago drzite z obema
rokama, se na Zaginem listu ne morete urezati.

» Ne segajte pod obdelovanec. Scitnik vas pod
obdelovancem ne more zascititi pred zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden ve¢ kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drZite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjsate izpostavljenost
telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico ali lastnim kablom,
elektri¢no orodje drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z
Zico pod napetostjo se lahko napetost prenese na
izpostavljene kovinske dele elektri¢nega orodja,
uporabnik pa lahko ob tem doZivi elektri¢ni udar.

» Pri zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izbolj$ali natancnost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja Zaginega lista.

» Vedno uporabljajte zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzroci izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. Podlozke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za va$o Zago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali

napacno poravnan zagin list, ki povzrodi, da Zaga uide izpod

nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;

- ko je list ¢vrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv

motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- ce se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na

zadnji strani lista zareZe v zgornjo povrsino lesa, zaradi ¢esar

list odskoci iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko

izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Zago Evrsto drite z obema rokama, roki pa namestite
v polozaj, v katerem boste najlazje ublazili povratni
udarec. S telesom se postavite levo ali desno od
zaginega lista, ne v isto linijo. Povratni udarec lahko
odbije Zago, a ga lahko uporabnik z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakr$nega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
ohdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci Zage iz obdelovanca. Ugotovite, v ¢em je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce zago znova vklopite, ko je list v obdelovancu,
namestite list v zarezo in preverite, da ozobje niv
stiku z materialom. Ce se Zagin list zatakne, se lahko
odbije oz. lahko pride do povratnega udarca, ko Zago
znova vklopite.

» Velike plosce podprite, da tako zmanjsate tveganje
zatikanja lista in povratnega udarca. Velike plosce se
pogosto povesijo pod lastno tezo. Podpornike je treba
pod plosco namestiti na obeh straneh: blizu linije reza in
blizu roba plosce.

» Ne uporabljajte topih ali posSkodovanih Zaginih listov.
Zaradi neostrih ali nepravilno namescenih zaginih listov je
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lahko ustvarjena zareza ozka, kar povzroci prekomerno
trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

» Blokirni rocici za globino reza in nastavitev nagiba je
treba pred Zaganjem pri¢vrstiti in zavarovati. Ce se
nastavitev zaginega lista med Zaganjem spremeni, se
lahko list zaradi tega zatakne in pride do povratnega
udarca.

» Bodite Se posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali druga nevidna obmo¢ja. Zagin list lahko 7aga
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Delovanje spodnjega S¢itnika

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji S¢itnik
pravilno zapira. Zage ne uporabite, ée se spodnji
§citnik ne premika prosto in se ne zapre v trenutku.
Spodnjega scitnika ne vpnite ali priveZite v odprt
polozaj.Ce 7aga po nesre¢i pade natla, se lahko spodnji
$Citnik upogne. Spodnji $¢itnik dvignite z odpiralno ro¢ico
in se pri tem prepricajte, da se pod vsemi koti in pri vseh
globinah prosto premika in se ne dotika Zaginega lista ali
katerega koli drugega dela.

» Preverite delovanje vzmeti za spodniji §¢itnik. Ce
§citnik in vzmet ne delujeta brezhibno, ju je treba pred
uporabo popraviti. Spodnji $¢itnik lahko zaradi
poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nabiranja delcev
deluje nepravilno.

» Spodniji $citnik je mogoce rocno odpreti le za posebne
reze, kot so na primer potopni in kombinirani rezi.
Dvignite spodnji §¢itnik z odpiralno rocico. Takoj, ko
pride list v stik z obdelovancem, je treba spodnji
Scitnik sprostiti.Pri vseh ostalih nacinih rezanja bi moral
spodnji $¢itnik delovati samodejno.

» Spodniji $citnik mora vedno pokrivati Zagin list,
preden Zago polozZite na delovno mizo ali
tla.Nezavarovan list v prostem teku povzroci vzvratno
gibanje Zage, pri ¢emer bo Zagal vse, kar mu bo stalo na
poti. Upostevajte Cas, ki je potreben za zaustavitev
Zaginega lista po sprostitvi stikala.

Dodatna varnostna opozorila

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko pokodujete.

» Zage ne uporabljajte nad glavo. Tako nimate
zadostnega nadzora nad elektri¢nim orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektri¢nim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte stacionarno.
Orodje ni zasnovano za delo na mizi za zago.
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» Pri potopnem rezanju, ki ni izvedeno pod pravim
kotom, preprecite stransko premikanje vodilne plosce
Zage. Stransko premikanje lahko vodi do zagozdenja
Zaginega lista in s tem povratnega udarca.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drZali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Ne uporabljajte Zaginih listov iz visokoucinkovitega
hitroreznega jekla. Taksni Zagini listi se lahko zlomijo.

» Ne Zagajte zeleznih kovin. Zaradi razbeljenih odrezkov
se lahko vname odsesavanje prahu.

» Nosite zas¢itno masko proti prahu.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektriéni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektricno orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagajte v les v naslednjih smereh: vzdolZ in pre¢no z ravnim
potekom reza in pod posevnim kotom. Z ustreznimi zaginimi
listi lahko rezete tudi predmete iz nezeleznih kovin s tankimi
stenami, npr. profile.

Obdelava Zeleznih kovin ni dovoljena.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektricnega orodja na strani s shemami.

(1) Nastavitveno kolesce za predizbiro $tevila vrtljajev
(GKS 55+ GCE)

(2) Stikalo za vklop/izklop
(3) Protivklopna zapora stikala za vklop/izklop
(4) Sesterorobiklju¢
(5) Tipka za blokado vretena
(6) Skala zajeralnih kotov
(7) Krilni vijak za vzporedni prislon
(8) Krilni vijak za predizbiro zajeralnega kota
(9) Oznakareza 45°
(10) Oznakareza 0°
(11) Vzporedno vodilo®
(12) Nihajni zascitni pokrov
(13) Rocica za prestavljanje premicnega zascitnega
pokrova
(14) Osnovna plosca
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(15) Krilni vijak za predizbiro zajeralnega kota (24) Vreteno Zage
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE) (25) Pritrdilni vijak za odsesovalni nastavek *
(16) Izmet ostruzkov (26) Odsesovalni nastavek
(17) Zascitni pokrov (27) Vpenjalna rodica za predizbiro globine reza
(18) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina) (28) Skala globine reza
(19) Dodatni rocaj (izolirana oprijemalna povrsina) (29) Dve vijatni sponi®
(20) Vpenjalni vijak s podlozko (30) Vodilo?
(21) Vpenjalo (31) Sesalnacev?
(22) Listkrozne zage (32) Spojni element?
(23) Vpenjalna prirobnica a) Ta pribor ni vkljuéen v standardni obseg dobave.

b) Navoljo v trgovinah (ni v obsegu dobave).

Tehnicni podatki

Rocna krozna zaga GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Kataloska Stevilka 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nazivna mo¢ 'l 1100 1200 1350
Stevilo vrtljajev v prostem teku min™* 4900 4900 2100-4700
Najv. globina reza

- pri zajeralnem kotu 0° mm 66 63 63
- prizajeralnem kotu 45° mm a7 47,5 47,5
Blokada vretena ° ° °
Izbira tevila vrtljajev - = °
Sistem za ohranjanje konstantnega - = °
Stevila vrtljajev

Omejitev zagonskega toka - = °
Zavora izteka - ° °
Dimenzije osnovne plosée mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Premer Zaginega lista mm 165 165 165
Notranji premer Zaginega lista mm 20 20 20
Teza” kg 3,6 3,8 3,8
Razred zaiCite oI/ =W oI/

A) Tezabrez omreznega kabla in vtica
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec informacij je na voljo na spletni strani
www.bosch-professional.com/wac.

Podatki o hrupu/tresljajih

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom EN 62841-2-5.
A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obi¢ajno znasa:

Raven zvocnega tlaka dB(A) 94 94 94
Raven zvocne moci dB(A) 102 102 102
Negotovost K dB 3 3 3

Uporabite zas¢ito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-5:

Zaganje lesa:
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a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Zaganije kovine:

a, m/s? <25 <2,5 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in Cas,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Uporabljajte samo Zagine liste z vi$jo najvecjo
dovoljeno hitrostjo od stevila vrtljajev v prostem teku
elektri¢nega orodja.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Pri namestitvi Zaginega lista nosite zascitne rokavice.
Pri dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nastavka ni dovoljena.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo podatkom,
navedenim v teh navodilih za uporabo in na
elektricnem orodju, in ki so preizkuseni po standardu
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Izhira Zaginega lista

Pregled Zaginih listov, ki jih priporo¢a proizvajalec, boste

nasli na koncu navodil.

Odstranjevanje Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje poloZite

na ¢elno stran ohisja motorja.

— Pritisnite tipko za blokado vretena (5) in jo drzite.

» Tipko za blokado vretena (5) pritiskajte le, ko vreteno
Zage miruje. V nasprotnem primeru se lahko elektri¢no
orodje poskoduje.

- S Sesterorobnim klju¢em (4) odvijte vpenjalni vijak (20) z
vrtenjem v smeri @.

- Nihajni zascitni pokrov (12) pomaknite nazaj in ga ¢vrsto
drzite.

- Vpenjalo (21) in Zagin list (22) snemite z vretena Zage
(24).

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite Zagin list (22) in vse vpenjalne dele, ki jih je treba
namestiti.

- Nihajni zas¢itni pokrov (12) pomaknite nazaj in ga
pritrdite.

~ Zagin list (22) namestite na vpenjalno prirobnico (23).
Smer Zaganja zob (smer puscice na zaginem listu) in
puscica smeri vrtenja na zas¢itnem pokrovu (12) morata
biti usklajeni.

- Namestite vpenjalo (21) in privijte vpenjalni vijak (20) v
smeri vrtenja @. Poskrbite za pravilen vgradni polozaj
vpenjalne prirobnice (23) in vpenjala (21).

- Pritisnite tipko za blokado vretena (5) in jo drzite.

- S Sestrobim vticnim izvijacem (4) zategnite vpenjalni
vijak (20) v smeri vrtenja @. Zatezni moment naj bo od 6
do 9 Nm, to ustreza roénemu zatezanju z dodatnim
% obratom.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje tak$nega prahu lahko

povzroCi alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, za$¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogote, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Bosch Power Tools
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Namestitev odsesovalnega nastavka (glejte sliko B)

Odsesovalni nastavek (26) namestite na izmet odrezkov

(16), da se zaskoci. Odsesovalni nastavek (26) dodatno

pritrdite z vijakom (25).

Na odsesovalni nastavek (26) lahko prikljucite odsesovalno

cev s premerom 35 mm.

» Odsesovalni nastavek ne sme biti namescen brez
priklju¢enega zunanjega sesalnika. Odsesovalni kanal
se lahko zamasi.

» Na odsesovalni nastavek ne smete prikljuciti vrece za
prah. Sistem za odsesavanje se lahko v nasprotnem
primeru zamasi.

Za zagotavljanje optimalnega odsesavanja je potrebno redno

¢iscenje odsesovalnega adapterja (26).

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom

Odsesovalno cev povezite s sesalnikom za prah (pribor).
Pregled razlicnih sesalnih prikljuckov najdete na koncu teh
navodil.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite neposredno v vticnico
Boschevega vecnamenskega sesalnika s pripravo za zagon
na daljavo. Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom
elektri¢nega orodja.

Sesalnik za prah mora biti primeren za obdelovanec.

Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Nacini delovanja

Nastavitev globine rezanja (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

Sprostite vpenjalno rocico (27). Za manjso globino rezanja

povlecite Zago stran od osnovne plosce (14), za vecjo

globino rezanja potisnite Zago proti osnovni plos¢i (14). Na
skali globine rezov nastavite zeleno mero. Vpenjalno rocico

(27) ponovno zategnite.

Ce po sprostitvi vpenjalne rocice (27) globine reza ne

morete povsem nastaviti, povlecite vpenjalno rocico (27) z

Zage in jo obrnite navzdol. Nato vpenjalno rocico (27) znova

spustite. Po potrebi ponavljajte postopek tako dolgo, da je

moc nastaviti Zeleno globino reza.

Napenjalno silo vpenjalne rocice (27) je mogoce nastaviti.

Vpenjalno rocico (27) odvijte in jo znova privijte, obrnjeno

zavsaj 30°v levo.

Ce po zategovanju vpenjalne rodice (27) globine reza ne

morete dovol; fiksirati, povlecite vpenjalno rocico (27) z

Zage in jo obrnite navzgor. Nato vpenjalno rocico (27) znova

spustite. Po potrebi postopek ponavljajte tako dolgo, da

fiksirate globino reza.

Nastavitev zajeralnega kota (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Najbolje je, ce elektri¢no orodje poloZite na ¢elno stran
zasCitnega pokrova (17).

Odbvijte krilna vijaka (15) in (8). Zago zasukajte vstran. Na
skali (6) nastavite Zeleno mero. Ponovno zategnite krilna
vijaka (15) in (8).

Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manjsa od
prikazane vrednosti na skali za globino reza (28).
Nastavitev zajeralnega kota (GKS 165)

Najbolje je, Ce elektricno orodje polozite na ¢elno stran
zascitnega pokrova (17).

Odbvijte krilni vijak (8). Zago zasukajte na stran. Na skali (6)
nastavite Zeleno mero. Znova zategnite krilni vijak (8).
Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manjsa od
prikazane vrednosti na skali za globino reza (28).

Oznake rezov

Rezalna oznaka 0° (10) prikazuje polozaj zaginega lista pri
pravokotnem rezu. Rezalna oznaka 45° (9) prikazuje polozaj
Zaginega lista pri rezu pod kotom 45°.

Zaizdelavo reza to¢no po meri postavite krozno Zago na
obdelovanec, kot je prikazano na sliki. Najbolje, da opravite
poskusni rez.

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja.

Vklop/izklop

» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop
uporabljate, ne da bi izpustili rocaj.

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite blokado

vklopa (3), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in

gadrZite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop

(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni

mogoce blokirati, temvec ga je treba med uporabo orodja

neprekinjeno drzati pritisnjenega.

Predizhira stevila vrtljajev (GKS 55+ GCE)

S kolesom za prednastavitev Stevila vrtljajev (1) lahko

potrebno Stevilo vrtljajev izberete tudi med delovanjem.

Stevilo vrtljajev je odvisno od uporabljenega 7aginega lista in

od materiala, ki ga boste obdelovali (glejte pregled Zaginih

listov na koncu teh navodil). S tem boste preprecili
pregrevanje zob Zaginega lista pri Zaganju.
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Zavora izteka (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Integrirana iztekalna zavora skrajsa iztekanje Zaginega lista
po izklopu elektri¢nega orodja.

Omejitev zagonskega toka (GKS 55+ GCE)
Elektronska omejitev zagonskega toka omeji zmogljivost
elektri¢nega orodja pri vklopu in omogoca delovanje z
varovalko 16 A.

Sistem Constant Electronic (GKS 55+ GCE)

Sistem Constant Electronic skrbi za konstantno Stevilo
vrtljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja
enakomerno delovno zmogljivost.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Sirina reza je odvisna od uporabljenega 7aginega lista.

Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.

Za kakovostne reze elektri¢no orodje vodite enakomerno in

ga rahlo potiskajte vzdolz reza. Premocno potiskanje naprej

znatno zmanjSuje Zivljenjsko dobo nastavkov in lahko

povzroci poskodbe elektricnega orodja.

Orodje vedno enakomerno pomikajte in pazite, da ostane

Stevilo vrtljajev Zaginega lista nespremenjeno. Sile pri

pomikanju ne povecujte (npr. pri obdelovanju vlaznega lesa,

gradbenega lesa, impregniranega pod tlakom, ali vejevja),

saj se s tem zmanj$a Stevilo vrtljajev, kar lahko privede do

pregretja zobcev na zaginem listu.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri

odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.

Zato uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za

obdelovanec, ki ga boste Zagali.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa,

kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no

Zaganje.

Pri vzdolznih rezih smreke nastajajo dolgi ostruzki v obliki

spiral.

Bukov in hrastov prah je posebej nevaren za zdravje, zato

vedno uporabljajte sesalnik prahu.

Zaganje nezelezne kovine

Opozorilo: uporabite oster zagin list, ki je primeren za
nezelezno kovino. To bo zagotovilo Cist rez in preprecilo
zagozdenje Zaginega lista.

Vklopljeno elektri¢no orodje pomaknite k obdelovancu in
previdno zazagajte. Nato nadaljujte delo z majhnim pomikom
in brez prekinitev.

Rezanije profilov za¢nite vedno na ozki strani, pri U-profilih
pa nikoli ne zacnite Zagati na odprti strani. Dolge profile
podprite in tako preprecite zagozdenje Zaginega lista in
povratni udarec elektri¢nega orodja.

Zaganje z vzporednim vodilom (glejte sliko D)

Vzporedno vodilo (11) omogoca natanéne reze vzdolz roba
obdelovanca oz. rezanje enakomernih pasov.
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Odvijte krilni vijak (7) in pomaknite skalo vzporednega
vodila (11) skozi vodilo v osnovno plosco (14). Na skali
nastavite Zeleno Sirino reza z izbiro ustrezne oznake
rezalnega kota (10) oz. (9), glejte poglavje ,Oznake rezov".
Nato spet privijte krilni vijak (7).

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)

Za Zaganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob
pomoznem prislonu.

Zaganje z vodilom (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(glejte sliko F)

S pomocjo vodila (30) lahko izvajate ravne reze.

Gumijasti trak na vodilni tirnici sluzi kot varovalo
obdelovalnih povrsin, ki pri Zaganju lesnega materiala
prepreci trganje povrsine. Zobje Zaginega lista se morajo
neposredno prilegati gumijastemu traku.

Gumijasti trak morate pred prvim rezom z vodilno tirnico
(30) prilagoditi uporabljeni krozni zagi. V ta namen polozite
vodilno tirnico (30) po celotni dolZini na obdelovanec.
Nastavite globino reza ca. 9 mm in pravokotni zajeralni kot.
Vklopite krozno Zago in jo rahlo potiskajte v smeri rezanja.
S spojnim elementom (32) lahko zdruZite dve vodili. Vpnite
ju's Stirimi vijaki, ki se nahajajo v spojnem elementu.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogroZanja varnosti.

Nihajni zas¢itni pokrov se mora prosto premikatiin se

samodejno zapirati. Zato poskrbite, da bo obmocje okrog

nihajnega zas¢itnega pokrova vedno Cisto. Prah in ostruzke

odstranite s Copi¢em.

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo za¢itite s

tanko plastjo brezkislinskega olja. Pred Zaganjem olje

odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.

Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na

kakovost reza. Zagin list zato ocistite takoj po uporabi.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo¢ici izdelka.

Bosch Power Tools
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Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.
Elektricnih orodij ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja je treba zbirati in zavreci loceno.

Uporabite za to predvidene sisteme za zbiranje odpadkov.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinovaili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

>

Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

>

>

Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.
Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Ako ne mozZete izhjeci upotrebu elektricnog alatau
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektri¢nim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehotic¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego $to cete utaknuti utika¢ u uticnicu ifili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljuc¢en. Ako kod noSenja elektricnog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat ili klju¢ koji se nalaziu
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
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» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku

odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat

bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati elektricni alat Ciji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi

uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako

da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba

popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih

nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za

odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima

i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke

i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.
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Servisiranje

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajaméen siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za kruzne pile

Postupci za rezanje

>

>

>

m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
rezanjai lista pile. Drugu ruku drZite na dodatnoj rucki
ili kucistu motora. Ako s obje ruke drzite pilu, list pile ne
moZe vas porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od
jednog cijelog zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv
ispod izratka.

Izradak tijekom rezanja nikada nemojte drzati u
rukama ni preko nogu. Izradak ucvrstite na stabilnoj
platformi. Pri radu je vazan ispravan oslonac kako bi vase
tijelo bilo $to manje izloZzeno naporu te kako ne bi doslo
do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

Elektricni alat drZite za izolirane prihvatne povrsine
ako izvodite radove kod kojih bi alat za rezanje mogao
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili vlastiti kabel.
U slucaju doticaja sa Zicama pod naponom i metalni ¢e
dijelovi elektri¢nog alata biti pod naponom, $to moze
dovesti do elektri¢nog udara rukovaoca.

Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni stitnik
ili vodilicu s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost
reza i smanjuje mogucénost savijanja lista pile.

Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i
velic¢ina (dijamantne u odnosu na okrugle) sukladno
otvoru prihvata. Listovi pile koji ne odgovaraju pili na
koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, $to dovodi
do gubitka kontrole.

Nikada ne upotrebljavajte oStecene ili neprikladne
podloske listova pile ni vijke. Podlo3ci listova pile i vijci
posebno su dizajnirani za vasu pilu, optimalne
performanse i siguran rad.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili
neporavnat list pile, Sto dovodi do nekontroliranog podizanja
lista pile s izratka i prema gore prema rukovaocu;

- ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi,
list pile se nezeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu
brzo pokrece unatrag prema rukovaocu;

— ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na
straznjem rubu lista pile moZe prodrijeti u gornju povrsinu
drvai uzrokovati ispadanije lista pile iz proreza te njegovo
odskakanje prema rukovaocu.

Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili
pogresnog rukovanja pilom, a moze se sprijeciti
poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su navedene u
daljnjem tekstu.
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» Cvrsto uhvatite pilu s obje ruke i namjestite
podIaktice tako da se odupru silama povratnog udara.
Tijelo postavite bocno uz list pile, ali ne u njegovoj
ravnini. Povratni udar moze prouzroditi trzaj pile unatrag,
ali sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolirati ako
poduzme ispravne mjere opreza.

» Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga
prekidate rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite ga
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. Ne
pokusavajte ukloniti pilu s izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok je list pile u pokretu jer moze doci do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

» Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile
centrirajte u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u
materijal. Ako dode od ukljestenia, list pile moze se
pomaknuti ili odskociti s izratka prilikom ponovnog
pokretanja pile.

» Poduprite velike ploce kako biste smanjili opasnost od
zaglavljivanija lista pile i povratnog udara. Velike ploce
Cesto se savijaju pod vlastitom tezinom. Plocu morate
podloZiti s obje strane, pored linije reza i ruba ploce.

» Nemojte upotrebljavati tupe ni ostecene listove pile.
Tupi ili nepravilno postavljeni listovi pile stvaraju uzak
prorez koji dovodi do prekomjernog trenja, ukljestenja
lista pile i povratnog udara.

» Rucice za zabravljenije lista pile na Zeljenoj dubini i
nagibu moraju biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja.
Ako se poloZaj lista pile namjesta tijekom rezanja, to moze
uzrokovati ukljestenje i povratni udar.

» Budite posebno oprezni kod rezanja postojecih zidova
ili drugih podrucja u mrtvom kutu. Istureni listovi pile
mogu prerezati predmete koji mogu prouzrociti povratni
udar.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake upotrebe provjerite je li donji stitnik
pravilno zatvoren. Ne rukujte pilom ako se donji
Stitnik ne moze slobodno kretati i momentalno
zatvoriti. Ne steZite donji stitnik obujmicamaiili
vezicama u otvorenom poloZaju.Ako vam pila slu¢ajno
ispadne, donji se stitnik moZe iskriviti. Podignite donji
Stitnik pomocu rucke za uvlacenije i provjerite krece li se
slobodno te da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio pod
nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.

» Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. Ucinkovitost rada Stitnika moze biti
umanjena ako ima o$tecenih dijelova, ljepljivih naslaga ili
smeca po njemu.

» Donji se stitnik moZe ru¢no uvuci samo za neke
posebne rezove, primjerice rezove uranjanjem i
sloZene rezove. Podignite donji stitnik pomocu rucke
za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal, donji se
Stitnik mora otpustiti.Za ostale vrste piljenja donji bi
Stitnik trebao raditi automatski.

» Uvijek provjerite prekriva li donji stitnik list pile prije
odlaganja pile na tlo ili radni stol.Ako nije zasticen, list
pile pri odlaganju moze dovesti do pomicanja pile unatrag
i rezanja svega $to mu se nade na putu. Imajte na umu da
je listu pile potrebno neko vrijeme da se zaustavi nakon
otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

» Pilom ne radite iznad glave. Tako nemate dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZe
dovesti do pozara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrociti
elektri¢ni udar.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan poloZaj tijela. S elektricnim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drZali s obje ruke.

» Ne radite stacionarno s elektri¢nim alatom. Nije
konstruiran za rad sa stolom za piljenje.

» Kod reza uranjanjem, koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite plocu za vodenije pile od boénog pomicanja.
Bocno pomicanje moze uzrokovati zaglavljenje lista pile te
time dovesti do povratnog udarca.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ée se drzati nego s vasom
rukom.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu
lako puknuti.

» Ne rezite Zeljezne metale. UZarene strugotine mogu
zapaliti uredaj za usisavanje prasine.

» Nosite zastitnu masku protiv prasine.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za uzduzno i popre¢no rezanje
drva po ravnoj liniji rezanja i pod kutom na ¢vrstoj podlozi.
Odgovarajucim listovima pile mozete piliti i tanke nezeljezne
metale, npr. profile.

Obrada Zeljeznih metala nije dopustena.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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Prikazani dijelovi alata (16) Izbacivac strugotine
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz (17) Stitnik
elektri¢nog alata na stranici sa slikama. (18) Ruéka (izolirana povrsina zahvata)
(1) Kotaci¢ za predbiranje broja okretaja (GKS 55+ GCE) (19) Dodatna rucka (izolirana povréina zahvata)
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (20) Stezni vijak s podlogkom
(3) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/ (21) Stezna prirubnica
iskljucivanje (22) List kruzne pile®

(4) Sesterokutni klju¢
(5) Tipka za blokadu vretena
(6) Skala kuta kosog rezanja
(7) Krilni vijak za paralelni granicnik
(8) Krilni vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja
(9) Oznaka rezanja 45°
(10) Oznaka rezanja 0°
(11) Paralelni graniénik ?
(12) Njisuci stitnik

(23) Prihvatna prirubnica

(24) Vreteno pile

(25) Vijak za pricvréc¢ivanje usisnog adaptera

(26) Usisni adapter®

(27) Zatezna poluga za prethodno biranje dubine rezanja
(28) Skala za namjestanje dubine rezanja

(29) Par vijéanih stega®

(30) Vodilica®

. L (31) Usisno crijevo®

(13) Rucica za namjestanje njiSuceg stitnika (32) Spojni element a)

(14) Osnovna ploca a) Ovaj pribor ne pripada standardnom opsegu isporuke.
(15) Krilni vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja b) standardno (nije u opsegu isporuke)
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Tehnicki podaci

Rucna kruzna pila GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Kataloski broj 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nazivna primljena snaga W 1100 1200 1350
Broj okretaja u praznom hodu min™* 4900 4900 2100-4700
Maks. dubina rezanja

~ kod kuta kosog rezanja 0° mm 66 63 63
- kod kuta kosog rezanja 45° mm 47 47,5 47,5
Blokada vretena ° ° °
Predbiranje broja okretaja - = °
Konstantna elektronika - = °
Ogranicenije struje zaleta - = °
Inercijska konica - ° °
Dimenzije osnovne ploce mm 235x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
Promijer lista pile mm 165 165 165
Stezni otvor mm 20 20 20
Tezina" kg 3,6 3,8 3,8
Klasa zastite [EN EWAT [E

A) Tezina bez mreznog prikljuénog voda i bez mreznog utikaca
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za dotiénu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
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Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 62841-2-5.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:

Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 94 94 94
Razina zvucne snage dB(A) 102 102 102
Nesigurnost K dB 3 3 3

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-5:

Piljenje drva:

2

a, m/s 4,0 4,0 <2,5
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Pilienje metala:

a, m/s? <25 <2,5 <2,5
K m/s? 1,5 1,5 1,5

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrZavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obziri vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Koristite samo listove pile ¢iji je maksimalno
dopusteni broj okretaja veci od broja okretaja u
praznom hodu.

Umetanje/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile nosite zastitne rukavice. Kod
dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Ni u kojem slucaju ne koristite brusne ploce kao radni
alat.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i na elektri¢cnom alatu i koji su
ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektri¢ni alat odloZite na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (5) i drZite je
pritisnutu.

» Pritisnite tipku za blokadu vretena (5) samo dok
vreteno pile miruje. Elektricni alat bi se ina¢e mogao
ostetiti.

- Sesterokutnim kljuc¢em (4) odvrnite stezni vijak (20) u
smjeru vrtnje @.

- Okrenite njisuci Stitnik (12) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Skinite steznu prirubnicu (21) i list pile (22) s vretena
pile (24).

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektricni alat odloZite na

prednju stranu kucista motora.

- Ocistite list pile (22) i sve stezne dijelove koje treba
montirati.

- Okrenite njisudi stitnik (12) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Postavite list pile (22) na prihvatnu prirubnicu (23).
Smjer rezanja zubaca (smjer strelice na listu pile) i
strelica smjera vrtnje na Stitniku (12) moraju se
podudarati.

- Stavite steznu prirubnicu (21) i uvrnite stezni vijak (20) u
smjeru vrtnje @. Pazite na ispravan polozaj prihvatne
prirubnice (23) i stezne prirubnice (21).

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (5) i drzite je
pritisnutu.

- Sesterokutnim kljucem (4) zategnite stezni vijak (20) u
smjeru vrtnje @. Pritezni moment treba iznositi 6-9 Nm,
to odgovara zatezanju rukom ukljucujuci % okretaja.
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Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih puteva

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozra¢ivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazeée propise u va$oj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

» lIzbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Montaza usisnog adaptera (vidjeti sliku B)

Nataknite usisni adapter (26) na izbacivac strugotine (16)

sve dok se ne uglavi. Usisni adapter (26) dodatno osigurajte

vijkom (25).

Na usisni adapter (26) moze se prikljuciti usisno crijevo

promjera 35 mm.

» Usisni adapter ne smije biti montiran bez prikljuc¢enog
vanjskog usisavanja. Inace bi se mogao zacepiti usisni
kanal.

» Na usisni adapter ne smije se staviti vrecica za
prasinu. U suprotnom se sustav za usisavanje moze
zacepiti.

Za osiguranje optimalnog usisavanja treba redovito Cistiti

usisni adapter (26).

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo s usisavacem (pribor). Pregled za
prikljucivanje na razlicite usisavace pronaci ¢ete na kraju ove
upute.

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti u uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca s uredajem za daljinsko pokretanje.
On se automatski pokrecée pri ukljucivanju elektri¢nog alata.
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Rad

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Nacini rada

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod

izratka treba biti vidljiva visina zupca manja od jedne
pune visine.
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Otpustite zateznu polugu (27). Za manju dubinu rezanja
odmaknite pilu od osnovne ploce (14), a za vecu dubinu
rezanja pritisnite pilu prema osnovnoj plo¢i (14). Namjestite
Zeljenu mjeru na skali za namjestanje dubine rezanja.
Ponovno pritegnite zateznu polugu (27).

Ako nakon otpustanja zatezne poluge (27) ne mozete do
kraja namjestiti dubinu rezanja, odmaknite zateznu polugu
(27) od pile i okrenite je prema dolje. Ponovno otpustite
zateznu polugu (27). Ponovite ovaj postupak sve dok ne
namjestite Zeljenu dubinu rezanja.

Zatezna sila zatezne poluge (27) moze se namijestiti. U tu
svrhu odvrnite zateznu polugu (27) i ponovno je pritegnite
pomaknutu za najmanje 30° u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Ako nakon pritezanja zatezne poluge (27) ne mozete
dovoljno fiksirati dubinu rezanja, odmaknite zateznu polugu
(27) od pile i okrenite je prema gore. Ponovno otpustite
zateznu polugu (27). Ponovite ovaj postupak sve dok ne
fiksirate dubinu rezanja

Namjestanje kuta kosog rezanja (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Najbolje je da elektricni alat odloZite na prednju stranu
stitnika (17).

Otpustite krilne vijke (15) i (8). Zakrenite pilu bo¢no.
Namijestite Zeljenu mjeru na skali (6). Ponovno pritegnite
krilne vijke (15) i (8).

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namjestanje dubine rezanja
(28).

Namjestanje kuta kosog rezanja (GKS 165)

Najbolje je da elektricni alat odloZite na prednju stranu
Stitnika (17).

Otpustite krilni vijak (8). Zakrenite pilu bo¢no. Namjestite
Zeljenu mjeru na skali (6). Ponovno pritegnite krilni vijak (8).
Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namjestanje dubine rezanja
(28).

Oznake rezanja

454 /0

In

Oznaka rezanja 0° (10) prikazuje polozaj lista pile kod
pravokutnog reza. Oznaka rezanja 45° (9) prikazuje polozaj
lista pile kod reza pod 45°.

Zarezanje to¢no na mjeru postavite kruznu pilu na izradak
kao $to je prikazano naslici. Najbolje provedite probno
rezanje.

Bosch Power Tools
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Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Provjerite moZete li pritisnuti prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje bez otpustanja rucke.

Za pustanije elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (3) i zatim pritisnite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (2) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: |z sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.

Predbiranje broja okretaja (GKS 55+ GCE)

Kotaci¢em za predbiranje broja okretaja (1) mozete i tijekom
rada prethodno odabrati potreban broj okretaja.

Potreban broj okretaja ovisi o koriStenom listu pile i
obradivanom materijalu (vidjeti pregled listova pile na kraju
ovih uputa za uporabu). To sprjecava pregrijavanje zubaca
pile prilikom piljenja.

Inercijska kocnica (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Ugradena inercijska kocnica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Ogranicenje struje zaleta (GKS 55+ GCE)

Elektronicko ogranicenje struje zaleta ograni¢ava snagu pri
ukljucivanju elektri¢nog alata i omogucuje rad s prikljuckom
na osiguracuod 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 55+ GCE)

Konstantna elektronika odrZava broj okretaja u praznom
hodu i pri opterecenju gotovo konstantnim i time jam¢i
jednoli¢ni radni ucinak.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Sirina rezanja varira ovisno o koristenom listu pile.

Zaétitite list pile od udaraca.

Pomicite elektri¢ni alat ravnomjerno i laganim potiskom u

smjeru reza da biste dobili dobru kvalitetu reza. Prejako

pomicanje znatno smanjuje Zivotni vijek radnih alata i moze

Stetiti elektricnom alatu.

Uvijek radite jednoli¢nim pomakom i pazite da broj okretaja

lista pile ostane stalan. Izbjegavajte povecanje pomaka

(npr. pri obradi mokrog drva, drva tretiranim pod tlakom ili

granja) i s tim povezanim smanjenjem broja okretaja kako

biste izbjegli pregrijavanje zubaca lista pile.

Ucinak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise o stanju i

obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo ostre listove

pile koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti
drvai prema tome radili se o uzduznom ili popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaju duge strugotine u
obliku spirale.

Prasina od bukve ili hrastovine je posebno Stetna po
zdravlje, stoga radite samo s usisavacem.

Piljenje nezeljeznih metala

Napomena: Upotrebljavajte samo ostar list pile prikladan za
nezeljezni metal. Na taj ¢e se nacin dobiti Cisti rez i sprijeciti
ukljestenje lista pile.

Elektri¢ni alat vodite priblizavajte izratku u uklju¢enom
stanju i oprezno zareZite. Nakon toga pilite dalje s manjim
pomakom i bez prekida.

Kod rezanja profila pocnite uvijek s piljenjem na uzoj strani, a
kod U profila nikada na otvorenoj strani. Poduprite dugacke
profile kako bi se izbjeglo ukljestenje lista pile i povratni
udarac elektri¢nog alata.

Piljenje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti sliku D)
Paralelni granicnik (11) omogucuje izvodenije tocnih rezova
uz rub izratka odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Otpustite krilni vijak (7) i gurnite skalu paralelnog grani¢nika
(11) kroz vodilicu u osnovnu plo¢u (14). Namjestite Zeljenu
Sirinu rezanja kao vrijednost skale na odgovaraju¢oj oznaci
rezanja (10) odn. (9), vidjeti odlomak ,,0znake rezanja“.
Ponovno stegnite krilni vijak (7).

Piljenje s pomoénim grani¢nikom (vidjeti slike E)

Za obradu velikih izradaka ili za rezanje ravnih rubova,
mozete na izradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni
grani¢nik i kruznu pilu voditi uzduZ osnovne ploce kao
pomocnim grani¢nikom.

Piljenje s vodilicom (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(vidjeti sliku F)

MoZete ravno rezati pomocu vodilice (30).

Gumena traka na vodilici sluzi kao zastita od lomljenja
strugotine koja kod piljenja drva sprjecava otkidanje
povrsine. List pile u tu svrhu mora sa zupcima direktno
nalijegati na gumenu traku.

Prije prvog reza s vodilicom (30) trebate prilagoditi gumenu
traku koristenoj kruznoj pili. Vodilicu (30) po Citavoj duzini
stavite na izradak. Namjestite dubinu rezanja od cca. 9 mmi
kut rezanja pod pravim kutom. Ukljucite kruznu pilu i
pomicite je ravnomjerno i laganim potiskom u smjeru reza.
Spojnim elementom (32) mozete sastaviti dvije vodilice.
Stezanje se provodi pomocu cetiri vijka koji se nalaze u
spojnom elementu.

Odrzavanje i servisiranje

vew 1

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.
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» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte istima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.
Njisuci stitnik mora se mo¢i uvijek slobodno pomicatii sam
zatvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvijek
drzite Cistim. Kistom uklonite prasinu i strugotine.
NeobloZeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije
tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiselinu. Prije piljenja
ponovno obrisite ulje jer ¢e inace na drvu ostati mrlje.

Ostaci smole ili ljepila na listu pile utjecu na kvalitetu rezanja.

Stoga list pile ocistite odmah nakon uporabe.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaéi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Neupotrebljivi elektri¢ni alati moraju se odvojeno zbrinuti.
Koristite predvidene sustave prikupljanja otpada.

U sluaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnouded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tocriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
véivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
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rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiitibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vlja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
|tlitil voi lihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

> Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme

drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate l6ikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.

Ohutusnduded ketassaagide kasutamisel

Loikamine

> m OHT: Hoidke kied loikepiirkonnast ja Ioikekettast
eemal. Hoidke saagi oma teise kdega lisakdepidemest
voi mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kdega, ei
saa loikeketas teie kdsi vigastada.

> Arge viige oma kisi toodeldava tooriku alla.
Kettakaitse ei saa teid tooriku all ketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Tooriku
alt peaks ketta hammastest naha jadma vahem kui iks
hammas.

» Arge kunagi hoidke Idikamisel toorikut enda kies voi
polve peal. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Tooriku korralik kinnitamine on tahtis, et vahendada
vigastuste, ketta kinnikiilumise v6i tdriista iile kontrolli
kaotamise ohtu.

» Tehes toid, mille puhul véib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid voi elektrilise todriista enda
toitejuhet, hoidke elektrilist tooriista ainult
kadepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis puutub
kokku pingestatud elektrijuhtmega, vdib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.
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» Loikamisel kasutage alati piirikut v6i nurgajuhikut.
See parandab |oiketapsust ja vahendab ketta
kinnikiilumise voimalust.

» Kasutage kinnitusava labimoodule tapselt vastava
suuruse ja kujuga (teemant véi iimar) kettaid. Kettad,
mis sae kinnitusavaga ei sobi, poorlevad ebaiihtlaselt,
pohjustades kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kunagi kasutage kahjustada saanud véi
ebasobivaid saeketta alusseibe. Alusseibid on vélja
tootatud just konkreetse sae jaoks, tagades taieliku
joudluse ja tddohutuse.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

- tagasilook on saeketta kinnikiilumise, blokeerumise voi
Ioikejdljes kallutumise tagajarjel tekkiv akiline reaktsioon,
mille tottu touseb saag kontrollimatult iles ja paiskub
seadme kasutaja suunas;

- kui saeketas on kinni kiilunud, siis |6ikeketas seiskub ja
mootori reaktsioon paiskab sae kiiresti seadme kasutaja
suunas;

- kui saeketas on I6ikes blokeerunud vdi kallutunud, véivad
ketta tagaserva hambad haakuda puidu pinda, mistottu

kerkib ketas I6ikest vdlja ja paiskub seadme kasutaja suunas.

Tagasilook on elektrilise tooriista vale kasutamise tagajarg,
mida saab dra hoida sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega.

» Hoidke saagi tugevasti kahe kiega ja votke asend,

milles suudate tagasilodki kontrollida. Paiknege ketta

korval, kuid mitte kettaga iihel joonel. Tagasilook voib
pohjustada sae paiskumise tagasi, kuid seadme kasutaja
saab tagasilooki sobivate ettevaatusmeetmete
rakendamisega kontrolli all hoida.

» Kui ketas on kinni kiilunud voi kui te I16ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline tooriist vilja
jahoidke seda liikumatult, kuni ketas on taielikult
seiskunud. Arge kunagi iiritage saagi loikejoonest
vilja tommata v6i saagi tagasi tommata, kui
loikeketas liigub voi kui on tagasil6dgi tekkimise oht.
Vaadake tooriist {ile ja votke parandusmeetmed, et
korvaldada ketta kinnikiilumise pdhjus.

» Kui sae toorikus taaskdivitate, tsentreerige loikeketas

loikejoones nii, et saechambad ei puutu materjaliga
kokku. Blokeerumise korral véib saeketas likejoonest
vdlja tulla ja sae taaskdivitamisel voib tekkida tagasilook.

» Pikad paneelid toestage, et viltida ketta
kinnikiilumise ja tagasil66gi ohtu. Suured detailid
voivad omaenda raskuse all Iabi painduda. Suure detaili
allatuleb toed asetada ketta mélemale kiljele nii
I6ikejoone kui ka servade ldhedale.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustada saanud
saekettaid. Teritamata voi korrast dra saekettad
tekitavad kitsa loikejalje, mille tagajrjeks on liigne
hoordumine, ketta kinnikiilumine ja tagasilook.

» Loikesiigavuse regulaator ja seadistushoovad peavad

enne ldike tegemist olema tugevasti kinni pingutatud.

Kui l6ikeketta seadistused I6ikamise ajal muutuvad, voib
tagajarjeks olla kinnikiilumine ja tagasilook.

>
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Seintesse voi muudesse varjatud piirkondadesse
loigete tegemisel olge eriti tahelepanelik. Viljaulatuv
saeketas vdib Idigata objekte, mis voivad pohjustada
tagasiloogi.

Alumine kettakaitse

>

>

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse on korralikult sulgunud. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
korralikult. Arge kunagi kinnitage kettakaitset
kinnitusvahendite v6i nooriga avatud asendisse.Kui
saag kogemata maha kukub, vaib alumine kettakaitse
koverduda. Tostke alumine kettakaitse tagakdepidemest
liles ja veenduge, et see liigub vabalt ega puutu kokku
ketta ega mdne muu osaga mis tahes l6ikesiigavuse voi
|6ikenurga juures.

Kontrollige alumise kettakaitse vedru toimivust. Kui
kettakaitse ja vedru ei toimi korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Kettakaitse toimivus voib
olla hairitud kahjustada saanud detailide, kummijaakide
voi ladestunud osakeste tottu.

Alumist kettakaitset voib kasitsi tagasi tommata vaid
eriloigete tegemisel nagu uputusléiked ja
kombineeritud ldiked. Kergitage alumist kettakaitset
tagakaepidemest ja niipea kui ketas tungib materjali,
tuleb alumine kettakaitse vabastada. Koikide muude
|6igete tegemisel peab alumine kettakaitse to6tama
automaatselt.

Enne kui asetate sae maha voi toopingile, veenduge,
et alumine kettakaitse ketast katab.Katmata kettaga
saag liigub tahapoole ja l6ikab kdike, mis ette jaab. Pidage
meeles, et parast valjalilitamist jatkab l6ikeketas teatava
aja jooksul poorlemist, enne kui see seiskub.

Taiendavad ohutusnéuded

>

>

>

Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Podrlevad osad vdivad tekitada vigastusi.

Arge tootage saega peast korgemal. Selles asendis ei
suuda Te elektrilist tooriista piisavalt kontrolli all hoida.
Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab
materiaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.
Todtamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kdega hoides kindlamini kées.

Arge kasutage elektrilist tooriista statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud saagimislaual kasutamiseks.
Uputusloike puhul, mida ei tehta tdisnurga all,
toestage sae juhttald nii, et see ei saa kiilgsuunas
nihkuda. Kiilgsuunas nihkumine voib kaasa tuua saeketta
kinnikiilumise ja sellest tulenevalt tagasilodgi.
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» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kéega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad voivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Hooguvad laastud vivad
siilidata tolmueemaldusseadise.

» Kandke tolmukaitsemaski.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tdhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud sirgete ja kaldsete piki- ja ristligete
tegemiseks tugevale aluspinnale toetuvas puidus. Selliste
saeketastega saab saagida ka 6hukeseseinalisi
mitteraudmetalle, nt profiile.

Raudmetallide to6tlemine ei ole lubatud.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Poorlemiskiiruse eelvaliku seaderatas
(GKS 55+ GCE)

(2) Sisse-/valjaliliti
(3) Sisse-/valjaliliti sisseliilitustokis
(4) Sisekuuskantvoti

(5) Spindlilukustamise nupp
(6) Kaldenurga skaala
(7) Paralleeltoe tiibkruvi
(8) Tiibkruvi kaldenurga eelvalimiseks
(9) Loikemargis 45°
(10) Loikemargis 0°
(11) Paralleeltugi®
(12) Pendel-kaitsekate
(13) Pendel-kaitsekatte reguleerimishoob
(14) Alusplaat

(15) Kaldenurga eelvaliku tiibkruvi
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Laastu valjapaiskeava

(17) Kaitsekate

(18) Kaepide (isoleeritud haardepind)

(19) Lisakéepide (isoleeritud haardepind)
(20) Seibiga kinnituskruvi

(21) Kinnitusaarik

(22) Saeketas?

(23) Tugiaarik

(24) Saespindel

(25) Imemisadapteri kinnituskruvi

(26) Imemisadapter?

(27) Kinnitushoob Ioikestigavuse eelvalimiseks
(28) Loikesiigavuse skaala

(29) Pitskruvide paar®

(30) Juhtsiin®

(31) Imivoolik®

(32) Uhendusdetail

a) See lisavarustus ei kuulu standardsesse tarnekomplekti.
b) standardne (puudub tarnekomplektis)

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Tootenumber 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nimisisendvoimsus W 1100 1200 1350
Tiihikdigu-poorlemiskiirus min™* 4900 4900 2100-4700
Max Ioikestigavus

- kaldenurga 0° korral mm 66 63 63
- kaldenurga 45°korral mm 47 47,5 47,5
Spindlilukustus ° ° °
Pocrlemiskiiruse eelvalik - = °
Elektrooniline piisikiiruse hoidja - = °
Kaivitusvoolu piiraja - = °
Viljajooksupidur - ° °
Alusplaadi mo6tmed mm 235%x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Saelehe ldbim6ot mm 165 165 165
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Kasiketassaag GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Kinnitamispuurava mm 20 20 20
Kaal" kg 3,6 3,8 3,8
Kaitseklass [ol/ 1l =M [ol/ 1l

A) Kaal ilma vorgujuhtme ja vorgupistikuta

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Véartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus- ning keskkonnatingimustest.Taiendav teave veebisaidil

www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE

3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Miiraemissiooni vaartused on méaratud vastavalt standardile EN 62841-2-5.
Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt jargmine:
Helirohutase dB(A) 94 94 94
Helivoimsustase dB(A) 102 102 102
Mootemédramatus K dB 3 3 3
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma) ja mootemaaramatus K, maaratud vastavalt
standardile EN 62841-2-5:
puidu saagimisel:
a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
metalli saagimisel:
a, m/s? <2,5 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu Paigaldus

vaartused on moddetud standardset modtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

» Kasutage ainult saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem teie elektrilise tooriista
tiihikdigu-poorlemiskiirusest.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel voite end vigastada.

» Arge kunagi kasutage lihvkettaid vahetatava
tooriistana.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis esitatud
jaelektrilisele tooriistale margitud andmetele
vastavaid saekettaid, mida on vastavalt standardile
EN 847-1 testitud ja asjaomaselt tdhistatud.

Saeketta valimine

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate selle kasutusjuhendi
[opust.

Saeketta eemaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline
tooriist mootori korpuse lauppinnale.
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- Vajutage spindli lukustusnuppu (5) ja hoidke seda
surutult.

» Vajutage spindli lukustusnuppu (5) ainult seisva
saespindli korral. Vastasel korral voite kahjustada
elektrilist tooriista.

- Keerake sisekuuskantvotmega (4) kinnituskruvi (20)
pooramissuunas @ valja.

- Liikake pendel-kaitsekate (12) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Votke kinnitusaarik (21) ja saeketas (22) saespindlilt
(24) maha.

Saeketta paigaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

- Puhastage saeketas (22) ja koik paigaldatavad
kinnitusdetailid.

- Liikake pendel-kaitsekate (12) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Asetage saeketas (22) tugiaarikule (23). Hammaste
l6ikesuund (noole suund saekettal) ja poorlemissuuna
nool kaitsekattel (12) peavad iihtima.

- Pange kinnitusaarik (21) kohale ja keerake kinnituskruvi
(20) pooramissuunas @ sisse. Jalgige tugiaariku (23) ja
kinnitusaariku (21) diget paigaldusasendit.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (5) ja hoidke seda
surutult.

- Pingutage sisekuuskantvétmega (4) kinnituskruvi(20)
podramissuunas @. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kdejouga keeramisele, pluss %
pooret.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm véib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda iiksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
sittida.

Imemisadapteri paigaldamine (vt jn B)
Asetage imemisadapter (26) laastude valjapaiskeavale (16)

nii et ta fikseerub. Kinnitage imemisadapter (26) lisaks
kruviga (25).

Imemisadapteriga (26) saab iihendada 35 mm imivooliku.

» Imemisadapterit ei tohi paigaldada ilma, et oleks
iihendatud véline imiseade. Vastasel korral voib
tolmueemalduskanal ummistuda.

» Imemisadapteriga ei tohi iihendada tolmukotti.
Vastasel korral vdib tolmueemaldussiisteem ummistuda.

Optimaalse imemise tagamiseks tuleb imemisadapterit (26)

korraparaselt puhastada.

Véorimemisseadme kasutamine

Uhendage imivoolik tolmuimejaga (lisavarustus). Ulevaate
erinevate tolmuimejatega iihendamise voimalustest leiate
selle juhendi lopust.

Elektrilise tooriista voib ihendada otse
kaugkaivitusseadisega Boschi universaaltolmuimeja
pistikupesaga. See kaivitub elektrilise tooriista
sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Tootamine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tooreziimid

Loikesiigavuse seadmine (vt jn C)

» Sobitage loikesiigavus toddeldava detaili paksusega.
Saeketas peaks toodeldava detail alt ndhtavale jadma
vahem kui iihe hambakdrguse vorra.

Vabastage kinnitushoob (27). Véiksema likesiigavuse

saamiseks tommake saagi (14) alusplaadist (14) valja.

Seadke soovitud mdot valja I6ikesiigavuse skaalal. Pingutage

uuesti kinnitushoob (27).

Kui te ei saa parast kinnitushoova(27) vabastamist

|oikesiigavust taies ulatuses reguleerida, tommake

kinnitushoob (27) saest eemale ja poorake alla. Vabastage
uuesti kinnitushoob (27). Korrake seda toimingut seni, kuni
soovitud I6ikesiigavust on vimalik seada.

Kinnitushoova (27) pingutusjoudu saab reguleerida. Kruvige

selleks kinnitushoob (27) maha ja kruvige vahemalt 30°

vastupaeva podratult jalle kinni.

Kui te ei saa parast kinnitushoova (27) pingutamist

|oikestigavust piisavalt fikseerida, tommake kinnitushoob

(27) saest eemale ja poorake iiles. Vabastage uuesti

kinnitushoob (27). Korrake seda toimingut seni, kuni

|6ikesiigavus on fikseeritud

Kaldenurga seadmine (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Koige parem on toetada elektriline tooriist kaitsekatte (17)
lauppinnale.

Paastke lahti tiibkruvid (15) ja (8). Kallutage saagi kiilje
suunas. Seadke skaalal (6) soovitud moot. Keerake
tiibkruvid (15) ja (8) jélle kinni.

Suunis: Kaldldigetel on Idikesiigavus vdiksem Iikesiigavuse
skaalal (28) naidatud vaartusest.
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Kaldenurga seadmine (GKS 165)

Koige parem on toetada elektriline tooriist kaitsekatte (17)
lauppinnale.

Vabastage tiibkruvi (8). Kallutage saagi kiilgsuunas. Seadke
skaalal (6) soovitud moot. Keerake tiibkruvi (8) jalle kinni.

Suunis: Kaldligetel on I6ikesiigavus vaiksem Idikesiigavuse
skaalal (28) ndidatud véartusest.

Loikemargised

454 1,0

Il

Loikemargis 0° (10) néitab saeketta asendit taisnurga all
tehtava I6ike korral. Loikemargis 45° (9) nditab saeketta
asendit 45° all tehtava loike korral.

Tapse modduga loike saamiseks asetage ketassaag
toodeldavale detailile joonisel ndidatud viisil. Kéige parem
on teha proovildige.

Kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama elektrilise todriista tiitibisildil margitud
pingele.

Sisse-/viljaliilitamine

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/vilja) kasitseda, ilma
et lasete kdepidemest lahti.

Elektrilise tooriista kasutuselevotuks vajutage koigepealt

sisselilituslukustust (3) ja vajutage seejarel sisse-/

valjallitit (2) ning hoidke seda surutult.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/

valjalilliti (2).

Suunis: Turvakaalutlustel ei saa sisse-/valjalilitit (2)

lukustada, vaid see peab jadma t60 ajal pidevalt surutuks.

Poorlemiskiiruse eelvalik (GKS 55+ GCE)

Poorete arvu regulaatoriga (1) saate vajaliku

poorlemiskiiruse eelvalida ka too ajal.

Vajalik pooérlemiskiirus oleneb kasutatavast saekettast ja

toodeldavast materjalist (vt tilevaadet selle kasutusjuhendi

[6pus). See hoiab dra saehammaste {ilekuumenemise

saagimisel.

Jérelpoorlemispidur (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Integreeritud jarelpdorlemispidur liihendab saeketta

jarelpoorlemisaega parast seadme valjaliilitamist.

Kaivitusvoolu piiraja (GKS 55+ GCE)

Elektrooniline kdivitusvoolupiiraja piirab voimsust seadme

sisseliilitamisel ja voimaldab kasutamist 16 A kaitsmega.

Eesti|217

Elektrooniline piisikiiruse hoidja (GKS 55+ GCE)

Elektrooniline pisikiiruse hoidja hoiab péorlemiskiiruse

tiihikdigul ja koormusel peaaegu konstantsena ja tagab

lihtlase toovoime.

Toojuhised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Loikelaius oleneb kasutatud saekettast.

Kaitske saekettaid kukkumise ja [66kide eest.

Hea I6ikekvaliteedi saamiseks juhtige elektrilist todriista

seda |dikamissuunas iihtlaselt ja kergelt liikates. Liiga suur

ettenihe vahendab oluliselt vahetatavate Idikeriistade eluiga

javoib elektrilist tooriista kahjustada.

Tootage alati iihtlase ettenihkega ja jalgige, et saelehe

poorlemiskiirus jadks konstantseks. Et saelehe hambad iile

ei kuumeneks, valtige ettenihke suurendamist (nt niiske

puidu, survetoodeldud ehituspuidu voi okste tootlemisel) ja

sellega seotud poorlemiskiiruse vahenemist.

Saagimisjoudlus ja Idike kvaliteet soltuvalt olulisel maaral

saeketta seisukorrast ja hamba kujust. Seetdttu kasutage

liksnes teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid

saekettaid.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik sdltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Kuuse pikildikamisel tekivad pikad spiraalikujulised laastud.
P6ogi- ja tammetolm on eriti tervistkahjustav, to6tage
seeparast ainult tolmueemaldusseadmega.

Mitteraudmetalli saagimine

Suunis: Kasutage ainult teravat, mitteraudmetallile sobivat
saeketast. See tagab puhta I6ike ja hoiab dra saeketta
kinnikiildumise.

Juhtige sisseliilitatud elektriline tooriist vastu toddeldavat
detaili ja alustage ettevaatlikult saagimist. ToGtage seejarel
mooduka ettenihkega ja katkestusteta edasi.

Profiilide korral alustage Idiget alati kitsalt kiiljelt, U-profiilide
korral drge kunagi alustage |oiget avatud kiiljelt. Saeketta
kinnikiildumise ja elektrilise todriista tagasiloogi véltimiseks
toestage pikad profiilid.

Paralleeltoega saagimine (vt jn D)

Paralleeltugi (11) vdimaldab tapsete Idigete tegemist piki
toodeldava detaili it serva voi vordsete mootmetega ribade
[6ikamist.

Kerake tiibkruvi (7) lahti ja liikake paralleeltoe (11) skaala
labi alusplaadi (14) juhiku. Seadke soovitud Ioikelaius
skaalavaartusena vastava loikemargise (10) voi (9) juures,
vt I6iku ,Loikemargised*. Keerake tiibkruvi (7) jalle kinni.

Abitoega saagimine (vt jn E)
Suurte toodeldavate detailide voi sirgete servade

|6ikamiseks voite toodeldavale detailile kinnitada abitoeks
laua véi liistu ja juhtida saagimisel alusplaati piki abituge.
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Juhtsiiniga saagimine (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(vtjnF)

Juhtsiini (30) abil saate teha sirgeid I6ikeid.

Juhtsiinil olev kummihuul on materjali rebimisvastane kaitse,
mis takistab puitmaterjalide saagimisel materjali pealispinna
rebestamist. Selleks peavad saeketta hambad asuma otse
kummihuule juures.

Kummihuul tuleb enne kdige esimest juhtsiiniga tehtavat
|oiget (30) sobitada kasutatava ketassaega. Asetage selleks
juhtsiin (30) kogu pikkuses toodeldavale detailile. Seadke
|6ikesiligavuseks u 9 mm ja kaldenurgaks taisnurk. Liilitage
ketassaag sisse ja juhtige seda lihtlase kerge ettenihkega
[6ikesuunas.

Uhendusdetailiga (32) saate kaks juhtsiini kokku panna.
Uhendamine toimub iihendusdetailis oleva nelja kruvi abil.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il vdi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Pendel-kaitsekate peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendel-kaitsekatte imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja laastud pintsliga.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need dhukese kihi happevaba dliga. Enne saagimist tuleb oli

eemaldada, vastasel korral véivad puidule jadda plekid.

Saekettal olevad vaigu- véi liimijadgid mojutavad l6ike

kvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse tdGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Kasutuselt kdrvaldatud elektrilised tddriistad tuleb eraldi
jaatmekaitlusse suunata. Kasutage selleks ettenahtud
kogumissiisteeme.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un but par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apzimejums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tum3as vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.
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Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanems3anas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienoSanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmer nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslég3anas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
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atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejauéu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
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sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem merkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi ripzagiem
Zagesanas process

> m BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai aiz motora korpusa. Ja zagis tiek
turéts ar abam rokam, rotéjosais asmens tas nevar
savainot.

» Nesniedzieties zem zagéjama priekSmeta.
Aizsargparsegs nevar pasargat rokas no asmens, ja tas
atrodas zem zagéjama priekSmeta.

» lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priek$meta izvirzitas
zaga asmens dalas augstumam jabut mazakam par
asmens zobu augstumu.

» Zagesanas laika neturiet apstradajamo priekSmetu ar
rokam un nepiespiediet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila pamata. Ir svarigi
pienacigi atbalstit apstradajamo priek$metu, jo tas |auj
uzlabot lietotaja kermena aizsardzibu, ka ari samazinat
asmens iestrégSanas iespéju un noverst kontroles
zaudésanu par instrumentu.

» Veicot darbibas, kuru laika zaga asmens var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa elektroinstrumenta
kabeli, turiet elektroinstrumentu vienigi aiz
izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim skarot
spriegumnesosu vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.

» Veicot garenisko zagésanu, vienmér lietojiet ipasu
atduri vai taisno malu vadotni. Tas lauj uzlabot
zagésanas precizitati un samazinat asmens iestrégsanas
risku.

» Vienmeér lietojiet zaga asmenus ar pareiza izméra un
formas (daudzstiira formas vai apalu) centralo
atvérumu. Asmenus, kas neatbilst zaga stiprinodajiem
elementiem, nav iespéjams centrét, kas var izraisit
kontroles zaudesanu.

» Nekad nelietojiet bojatas vai nepiemeérotas zaga
asmens paplaksnes vai bultskriives. Zaga asmens

paplaksnes un bultskraves ir pasi projektétas jisu zagim,
lai tam nodrosinatu optimalu veiktspéju un lautu drosi
stradat.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

- atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta zaga

asmens pek3na reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un prom no zagéjama
priekSmeta stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens péksni iestrégst vai tiek ciesi iespiests

zagejuma, tas strauji apstajas un motora spéks izraisa zaga

atru parvieto$anos atpakal stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens zagéejuma tiek sagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var

iekerties koka virsma, ka rezultata asmens var tikt izmests no
zagéjuma, liekot zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.

Atsitiens ir zaga klidainas un/vai nepareizas lieto$anas

sekas, un no ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas

pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, novietojot tas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
veidojas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga
asmens, nepielaujot, lai asmens rotacijas plakne
Skeérsotu kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
tiecas parvietoties atpakalvirziena, tomeér lietotajs spéj
sekmigi pretoties reaktivajam spekam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai zagesana
tiek partraukta kada cita iemesla dél, izsledziet zagi
un turiet to mierigi, lidz zaga asmens pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no zagéjuma vai
vilkt zagi atpakalvirziena laika, kameér ta asmens
atrodas kustiba, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iespieSanas céloni un veiciet
korektivas darbibas ta novérsanai.

» Ja vélaties iedarbinat ripzagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, centréjiet asmeni attieciba pret zagejumu
un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies materiala.
Ja zaga asmens ir iespiests, tas zaga atkartotas
palai$anas bridi var parvietoties augsup vai radit
atsitienu.

» Lai minimizétu zaga asmens iespiesanas un atsitiena
veidoSanas risku, atbalstiet lielaizméra panelus. Lieli
paneli tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem zagéjama panela abas zaga asmens puses -
gan zagéjuma tuvuma, gan ari tuvu panela malai.

» Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru iezagéjumu, kas rada parmeérigi lielu berzi un var
izraisit zaga asmens iestrégsanu un atsitiena veido$anos.

» Sviram, ar kuram tiek fikséts zagéSanas dzilums un
zaga asmens slipums, pirms zagésanas jabit stingri
pievilktam un nodrosinatam pret atlaiSanos. Ja
zagesanas laika patvaligi izmainas zaga asmens
iestatijumi, tas var izsaukt asmens iespiesanu zagéjuma
un izraisit atsitienu.
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» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagejumus
esosajas sienas un citas aklajas vietas. Caur sienu
izkluvudais asmens var skart otrpus sienai atrodo$os
priekSmetus un izraisit atsitienu.

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta
apakseéjais aizsargparsegs pareizi aizveras.
Nedarbiniet zagi, ja ta apakséjais aizsargparsegs brivi
neparvietojas un neaizveras uzreiz. Nekad
nenostipriniet apakséjo aizsargparsegu atvérta
stavokli.Ja zagis ir nejausi kritis, ta apak$éjais
aizsargparsegs var bt saliekts. Ar sviras palidzibu
atveriet apak$éjo aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas ta dalas
pie jebkura zagesanas lenka un dzijuma.

» Parbaudiet apakséja aizsargparsega atsperes
darbibu. Ja aizsargparsegs un ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms zaga lietoSanas tam javeic vajadziga
apkalposana. Aizsargparsega parvietoSanos var traucét
bojatas dalas, sveku nosédumi vai sakrajusies netirumi.

» Apakséjo aizsargparsegu drikst atvért ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram, veidojot
gremdzagejumus vai kombinétos slipos zagejumus.
Paceliet apakséjo aizsargparsegu aiz roktura un to
atlaidiet, lidzko asmens iegrimst materiala.Veicot
jebkurus citus zagésanas darbus, apakséjam
aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

» Pirms zaga novietoSanas uz darbgalda vai uz gridas
vienmér parliecinieties, ka ta apakséjais
aizsargparsegs nosedz asmeni.Ja zaga asmens nav
nosegts, tas var saskarties ar virsmu un izraisit zaga
parvieto$anos atpakalvirziena, parzagéjot visu sava cela.
Nemiet véra laiku, kam japaiet péc ieslédzéja atlaiSanas,
lai asmens apstatos.

Papildu drosibas noteikumi

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatveré. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

> Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Sada
gadijuma netiek nodroSinata pietiekosa kontrole par
elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bat par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot tidensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas, ka ari stradajos$a persona var
sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts lietoSanai kopa ar zagesanas galdu.
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» Veicot gremdzagésanu lenki, kas atskiras no taisna
lenka, nodrosiniet, lai zaga pamatne netiktu nobidita
sanu virziena. Pamatnes nobidisanas sanu virziena var
izraisit zaga asmens iestrégSanu un bt par céloni
atsitienam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

> Nelietojiet oglekla térauda (HSS) zaga asmenus. Sadi
asmeni var viegli saluzt.

» Nezageéjiet dzelzi saturosus metalus. Kvélojosas
skaidas var aizdedzinat putek|u uzsiksanas sistemu.

» Nésajiet puteklu aizsargmasku.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un $kérsu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veidosanai, stingri piespiezot pamatni pie apstradajama
priekSmeta virsmas. Lietojot piemérotus zaga asmenus, ar
elektroinstrumentu var zagét ari plansienu dzelzi nesaturosu
metalu objektus, pieméram, profilus.

Elektroinstrumentu nav atlauts lietot dzelzi saturo$u metalu
apstradei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Pirkstrats griesanas atruma regulésanai
(GKS 55+ GCE)

(2) lesledzejs

(3) leslédzéja atblokésanas tausting

(4) Sesstiira stienatsléga

(5) Taustins darbvarpstas fiksésanai

(6) Zagesanas lenka skala

(7) Sparnskrive paralélas vadotnes fiksésanai

(8) Sparnskriive zagésanas lenka fiksésanai

(9) Trases markéjums zagésanas lenkim 45°
(10) Trases markéjums zagésanas lenkim 0°
(11) Paraléla vadotne ®
(12) Kustigais aizsargparsegs
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(13) Svirakustiga aizsargparsega parvietosanai (24) Darbvarpsta
(14) Pamatne (25) Stiprinosa skrive uzsiiksanas adapterim ¥
(15) Sparnskrive zagésanas lenka fiksésanai (26) Uzsiksanas adapteris ?
_(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE) (27) Svirazagésanas dziluma fiksé$anai
(16) Iscaurule skaidu izvadisanai (28) Zagatanas dziluma skala
(17) Aizsargparsegs (29) Skrivspilu paris®
(18) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu) (30) Vadotnes sliede
(19) Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu) (31) Uzsiksanas élﬂtene‘""
(20) Piespiedéjskrave ar paplaksni (32) Savienojosais posms *
(21) Piespiedéjpaplaksne a) Sis piederums neietilpst standarta piegades komplekta.
(22) Ripzaga asmens 3 b) Ir pieejams tirdznieciba (nav ieklauts piegades komplekta)

(23) Balstpaplaksne

Tehniskie dati

Rokas ripzagis GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Izstradajuma numurs 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nominala ieejas jauda W 1100 1200 1350
Brivgaitas grieSanas atrums min* 4900 4900 2100-4700
maks. zagesanas dzilums

- pie 0° zagesanas lenka mm 66 63 63
- pie zagéSanas lenka 45° mm 47 47,5 47,5
Darbvarpstas fiksators ° ° °
Apgriezienu skaita iestatijums - = °
Elektroniska gaitas stabilizé$ana - = °
PalaiSanas stravas ierobezo$ana - = °
Izskréjiena bremze - ° °
Pamatplaksnes izméri mm 235x138x8 252x194x8,5 252x194x8,5
Zaga asmens diametrs mm 165 165 165
Stiprinasanas atvérums mm 20 20 20
Svars" kg 3,6 3,8 3,8
Aizsardzibas klase [EN EWAT [EN

A) Svars bez elektrotikla piesléguma kabela un elektrotikla kontaktdaksas
Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi
nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Vértibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un izmantosanas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju skatiet vietné
www.bosch-professional.com/wac.
Informacija par troksni un vibraciju

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..

Troks$na emisijas vértibas ir noteiktas atbilstigi EN 62841-2-5.
Péc raksturliknes A izsverta elektroinstrumenta radita trok$na parametru tipiskas vértibas ir noraditas talak:

Skanas spiediena limenis dB(A) 94 94 94
Skanas jaudas limenis dB(A) 102 102 102
Mérijuma nenoteiktiba K dB 3 3 3

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus!
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Vibraciju kopéja vértiba a, (vektoru summa trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteikta atbilstigi EN 62841-2-5,

ka ir noradits talak:

zagejot koku:

a, m/s? 4,0 4,0 <25
K m/s? 1,5 1,5 1,5
zagejot metalu:

a, m/s’ <25 <25 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vertiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedirai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek3ejai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trokSna vertiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza

» Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais
pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks par
elektroinstrumenta grieSanas atrumu brivgaita.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Zagaasmens nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Nekada gadijuma neizmantojiet slipésanas diskus ka
darbinstrumentus.

> Lietojiet vienigi zaga asmenus, kas atbilst $aja
lietoSanas pamaciba noraditajiem un Sim
elektroinstrumentam noteiktajiem parametriem, ir
parbauditi atbilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi marketi.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts $is

pamacibas beigas.

Zaga asmens demontaza (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (5) un turiet

to nospiestu.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (5) tikai

laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas. Pretéja

gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

- Arsesstira stienatslégu (4) izskravéjiet stiprinoso skravi

(20), griezot to virziena @.

Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu

(12) un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni (21) un zaga asmeni (22)
no zaga darbvarpstas (24).

v

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusa pieres dalu.

- Notiriet zaga asmeni (22) un visas ta iestiprinasanai
izmantojamas dalas.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(12) un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni (22) uz balstpaplaksnes (23).
Zaga asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz
asmens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas griesanas
virzienu, ko norada bulta uz asmens aizsargparsega (12).

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni (21) un
ieskriivéjiet stiprino$o skravi (20), griezot to virziena @.
Sekojiet, lai balstpaplaksne (23) un piespiedéjpaplaksne
(21) tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (5) un turiet
to nospiestu.

- Arsesstira stienatslégu (4) stingri pieskrivéjiet
stiprino$o skravi (20), griezot to virziena @. Skrives
pievilksanas momentam jabit 6-9 Nm, kas panakams,
pieskrivejot skravi ar pirkstiem un tad pagriezot vél par %
apgrieziena uz prieksu.

Puteklu un skaidu uzsiitksana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
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veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo$ana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsik$anas metodi.

- Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

Uzsiiksanas adaptera montaza (attéls B)

Novietojiet nosiiksanas adapteri (26) uz skaidu izvadisanas

atveres (16), lidz tas tur fikséjas. Papildus nostipriniet (26)

ar skravi (25).

Uzstksanas adapterim (26) var pievienot uzsuksanas $liteni

ar diametru 35 mm.

» UzsitkSanas adapteri drikst nostiprinat uz
elektroinstrumenta tikai tad, ja tiek pielietota aréja
puteklu uzsitkSana. Pretéja gadijuma var nosprostoties
elektroinstrumenta putek|u uzsuk$anas kanals.

» Uzsiiksanas adapterim nedrikst pievienot puteklu
maisinu. Pretéja gadijuma var nosprostoties puteklu
uzsiksanas sistéma.

Lai nodrosinatu efektivu puteklu un skaidu uzsuksanu,

regulari tiriet uzsiksanas adapteri (26).

Putek|u uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu
Savienojiet uzstikanas $|iteni ar vakuumsucéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazadiem vakuumsiicéjiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala
vakuumsticéja papildu kontaktligzdai, caur kuru tiek realizéta
ta talvadiba. Sis vakuumsticéjs ir apgadats ar talvadibas
funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstrumentu, automatiski
ieslédzas ari vakuumstcejs.

Vakuumsticéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigus, kancerogenus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumstcéju.

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Darba rezimi

Zagesanas dziluma iestatiSana (attéls C)

» lzvélieties apstradajama priekSmeta biezumam
atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem apstradajama
priekSmeta redzamas asmens dalas augstums nedrikst
parsniegt zaga asmens zobu augstumu.

Atbrivojiet fikséjo$o sviru (27). Lai samazinatu zagésanas

dzilumu, attaliniet zaga korpusu no pamatnes (14), bet, lai

palielinatu zagesanas dzilumu, tuviniet zaga korpusu
pamatnei (14). lestatiet vélamo zagésanas dzilumu atbilstosi
nolasijumiem uz zagésanas dziluma skalas. Tad no jauna

stingri pievelciet fikséjoso sviru (27).

Ja péc fiksejosas sviras (27) atbrivosanas vélamo zagesanas

dzilumu neizdodas pilniba iestatit, pavelciet fikséjoSo sviru

(27) prom no zaga un parvietojiet lejup. Tad atlaidiet

fiksejoso sviru (27). Atkartojiet Sis darbibas, lidz vélamo

zagesanas dzilumu izdodas iestatit.

Fikséjosas sviras (27) piespiesanas spéks ir reguléjams. Lai

to palielinatu, noskravejiet fikséjoso sviru (27), pagrieziet to

vismaz par 30° preteji pulkstena raditaju kustibas virzienam
un tad no jauna stingri pieskriveéjiet.

Ja péc fiksejosas sviras (27) pievilksanas zagésanas dzilumu

neizdodas pilniba fiksét, pavelciet fikséjoso sviru (27) prom

no zaga un parvietojiet augsup. Tad atlaidiet fikséjoso sviru

(27). Atkartojiet $is darbibas, lidz zagésanas dzilumu

izdodas fiksét.

Zagésanas lenka iestatisana (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos
pret asmens aizsargparsega (17) pieres dalu.

Atskravéjiet sparnskrives (15) un (8). Nolieciet zagi sanu
virziena. lestadiet velamo zagesanas lenki, vadoties péc
nolasijumiem uz zagésanas lenka skalas (6). No jauna stingri
pieskravéjiet sparnskrives (15) un (8).

Norade: veidojot slipos zagejumus, zagesanas dzilums ir
mazaks par vertibu, kas ir nolasama uz zagésanas dziluma
skalas (28).

Zagesanas lenka iestatisana (GKS 165)
Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos
pret asmens aizsargparsega (17) pieres dalu.

Atskravéjiet sparnskrivi (8). Sasveriet zagi saniski.
Noreguléjiet vélamo zagésanas lenki atbilstosi nolasijumiem
uz zagésanas lenka skalas (6). No jauna stingri pieskrivéjiet
sparnskravi (8).

Norade: veidojot slipos zagéjumus, zagéSanas dzilums ir
mazaks par vértibu, kas ir nolasama uz zagésanas dziluma
skalas (28).
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Markéjumi zagésanas trases noteikSanai

Zagéjuma trases markéjums 0° (10) parada zaga asmens
atrasanas vietu, veidojot zagéjumu taisna lenki. Zagéjuma
trases markéjums 45° (9) parada zaga asmens atrasanas
vietu, veidojot zagéjumu 45° lenki.

Lai nodrosinatu vélamo zagejuma precizitati, novietojiet zagi
uz apstradajama priekSmeta virsmas, ka paradits attéla.
Zagejuma trasi vislabak noteikt praktisku méginajumu cela.

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobarosanas avota spriegumam jaathilst vértibai, kas
ir noradita uz elektroinstrumenta markejuma plaksnites.

leslégsana un izslégSana

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzéju,
neatlaiZot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet

ieslédzéja atblokesanas taustinu (3), péc tam nospiediet

iesledzéju (2) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (2).

Norade: vadoties no droSibas apsverumiem, iesledzéja (2)

fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur

nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

Griesanas atruma iestatisana (GKS 55+ GCE)

Ar pirkstratu (1) var iestatit vajadzigo griesanas atrumu, kas
iespéjams ari elektroinstrumenta darbibas laika.

Optimalais grieSanas atrums ir atkarigs no izmantojama zaga
asmens un no apstradajama materiala (skatit parskatu par
zaga asmeniem §is lietoSanas pamacibas beigas). Tas |aus
noverst zaga asmens zobu parkar$anu zagésanas laika.

Izskréjiena bremze (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena bremzi, kas lauj
samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc
elektroinstrumenta izslégsanas.

Palaisanas stravas ierobezosana (GKS 55+ GCE)
Elektroniska palai$anas stravas ierobezosanas ierice
ierobezo elektroinstrumenta jaudu palaidanas bridi, laujot to
darbinat no elektrotikla ar aizsardzibas stravu 16 A.

Elektroniska gaitas stabilizésana (GKS 55+ GCE)
Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no
brivgaitas lidz maksimalajai vertibai, kas lauj stabilizét
apstrades rezimu.

Latviesu | 225

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Zagejuma platums mainas atkariba no izmantojama zaga

asmens biezuma.

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.

Lai saglabatu labu griezuma kvalitati, vienmérigi vadiet

elektroinstrumentu ar vieglu gridienu grieSanas virziena.

Parak spéciga padeve nozimigi samazina nomainama

darbinstrumenta darbmazu, un var radit elektroinstrumenta

bojajumus.

Vienmér stradajiet ar vienmérigu padevi un raugieties, lai

zaga ripas apgriezienu skaits butu nemainigs. Lai izvairitos

no zaga ripas zobu parkarsanas, nepielaujiet padeves
palielinasanos (piem., apstradajot mitru koksni, ar spiedienu
apstradatu kokmaterialu vai zarainu koksni) un ar to saistito
apgriezienu skaita samazinasanos.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga

asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet

darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga
materiala zagésanai.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka Skirnes un

kvalitates, ka ari no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai

Skersu virziena.

Zagéjot egles koksni gareniska virziena, veidojas garas

spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekliir ipasi kaitigi veselibai, tapec

So koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet puteklu

uzsukSanu.

Krasaino metalu zagésana

Norade: Lietojiet vienigi asus zaga asmenus, kas pieméroti

krasaino metalu zagésSanai. Tas laus nodro$inat augstu

zagésanas kvalitati un novérst zaga asmens iespriisanu.

Uzsaciet zagé$anu, uzmanigi tuvinot apstradajamajam

priek$Smetam rotéjosu zaga asmeni. Veiciet zageésanu bez

partraukumiem, parvietojot elektroinstrumentu ar nelielu
atrumu.

Uzsaciet profila zagésanu no ta mazaka Skérsgriezuma

puses, nekad neuzsaciet U veida profilu zagésanu no profila

valejas puses. Zagéjot garus profilétos priekSmetus, tie
jaatbalsta, lai novérstu zaga asmens iestrégsanu un
elektroinstrumenta atsitienu.

Zagésana ar paralélo vadotni (attéls D)

Paraléla vadotne (11) |auj veidot zagéjumus, precizi ieturot
attalumu no apstradajama priek$meta malas, pieméram,
tad, ja nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Atskravéjiet sparnskrivi (7) un iebidiet paralélas vadotnes
(11) skalu pamatnes (14) atvéruma. lestatiet vélamo
zagéSanas platumu atbilstosi nolasijumiem uz skalas pret
trases markéjumu (10) vai (9) ka noradits sadala
,Markejumi zagesanas trases noteiksanai“. Tad no jauna
stingri pieskrivejiet sparnskravi (7).
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Zagésana ar paligvadotni (attéls E)

JanepiecieSams taisni apzagét garus priekSmetus, ka
paligvadotni var izmantot piemérota garuma déli vai listi, to
ar skravspilu palidzibu nostiprinot uz apstradajama
priekSmeta virsmas un zagesanas laika virzot ripzaga
pamatni gar paligvadotnes malu.

Zagesana ar vadotnes sliedi (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(attéls F)

Ar vadotnes sliedes (30) palidzibu var veidot taisnus
zagejumus.

Vadotnes sliedes gumijas apmale kalpo ka pretplaisasanas
aizsargs, kas novers virsmas plaisasanu, zagejot koka
priekémetus. Sim nolikam nepiecie$ams, lai zaga asmens
zobi atrastos tiesi blakus gumijas apmalei.

Pirms vadotnes sliedes (30) izmantoSanas zagé$anai pirmo
reizi tas gumijas apmale japielago lietojamajam ripzagim.
Sim nolakam noguldiet vadotnes sliedi (30) visa garuma uz
apstradajama priekdmeta. lestatiet zagéSanas dzilumu
aptuveni 9 mm un izvélieties taisnu zagésanas lenki.
leslédziet ripzagi un parvietojiet to zagesanas virziena,
ieturot pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.

Izmantojot savienojoso posmu (32), var savienot kopa divas
vadotnes sliedes. Savieno$anai ir izmantojamas Cetras kopa
ar savienojo$o posmu piegadatas skraves.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

Instrumenta kustigajam aizsargparsegam jaspéj brivi

parvietoties un patstavigi aizvérties. Tapéc ipasi sekojiet, lai

instrumenta virsma kustiga aizsargparsega tuvuma vienmer
bitu tira. Attiriet putek|us un skaidas ar otu.

Zaga asmenus, kam trikst aizsargparklajuma, var pasargat

no korozijas veido$anas, parklajot ar planu skabi

nesaturosas ellas kartinu. Pirms lietoSanas asmeni ripigi
janotira, lai uz zagejuma virsmas nepaliktu ellas pedas.

Zaga asmenim pielipusas limes vai sveku paliekas nelabveligi

ietekmeé zagejuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga

asmeni tdlit péc ta lietoSanas.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par

rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nelietojami elektroinstrumenti ir jautilize atseviski.
lzmantojiet paredzétas savaksanas sistémas.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes del.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] !spE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis“ apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
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maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-

ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai,

tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-

na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-

Siu, pvz., vamzdziu, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jsy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smgio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-

li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
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pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiu drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kia trauma per sekundés dalj.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jranki, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.
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» Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir

atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi buti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.
Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais
pjuklais
Pjovimo operacijos

> m PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie

pjiklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma ranke-

na arba variklio korpusa. Jei pjtklas laikomas abiem ra-
nkomis, tai pjiklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruo$inio apacioje ilindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio storj. Diskas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
disko danties aukstj.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir
neparemkite jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite
stabiliame jtvare. Labai svarbu tinkamai pasiruosti dar-
bui, kad sumazintuméte kino suzalojimy pavojy, iSveng-
tuméte pjuklo strigimo arba neprarastuméte jrankio
kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties elektri-
nio jrankio maitinimo laida, elektrinj jranki laikykite
uz izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Atlikdami iSilginj pjavj visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-

ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba ap-
valia). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus
nesuvaldyti jrankio.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés

poverzlés ir varZtai buvo sukonstruoti specialiai jisy pjik-

lui, kad bty uZtikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos

- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar

netinkamai nukreipto pjaklo disko, kai pjiklas nekontroliuo-

jamai i$Soka i$ ruoSinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjtklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspau-

dZiamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis sustoja, o

veikiantis variklis staiga meta prietaisg atgal link dirbanciojo;

- jei pjaunant pjtklo diskas yra pasukamas ar netinkamai nu-

kreipiamas, pjtklo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsi-

kabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui isilaisvinus i§

plysio, pjklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra jrankio netinkamo naudojimo ar valdymo rezul-

tatas; jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau ap-

raSyty saugos priemoniy.

» Pjukla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jiisy kiinas turéty bti i$ Sono prie
pjuklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjik-
lo disku. Dél atatrankos pjiklas gali atSokti atgal, bet dir-
bantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba norite nutraukti dar-
ba, iSjunkite pjukla ir ramiai laikykite jj ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite is-
traukti pjiiklo i$ ruoSinio ar traukti pjiiklo atgal, kol as-
menys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka. Nustaty-
kite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezastj.

» Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjuklo diska pjivio plysyje ir patikrinkite, ar pjuk-
lo dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstri-
ges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virdy arba sukelti ata-
tranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumaZintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio i$linksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. Salia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiiklo disku. Ne-
astrus ar netinkamai praskeésti pjuklo dantys palieka siau-
resnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pitklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatran-
ka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis j ruosinj pjiklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
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judétiir tuojau neuzsidaro. Niekada neuzfiksuokite ir
nepririskite gaubto, nes tuomet pjiiklo diskas bus ne-
apsaugotas.Pjiklui netycia nukritus, gali jlinkti apsaugi-
nis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsaugi-
nj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir
neliecia nei pjuklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius
bet kokj pjtklo disko posvyrio kampg ir bet kokj pjovimo
8yli.

Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, prie$ naudojant reikia atlikti technine
prieziara. Dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikau-
pusiy neSvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali léCiau
judeti.

Apatinj apsauginj gaubta rankiniu badu atidaryti lei-
dziama tik atliekant specialius pjivius, pvz., darant
ipjovas ir pjaunant kampu. Atidarykite apatinj apsau-
ginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas
suljs j ruosinij, ja atleiskite.Atliekant visus kitus pjovimo
darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsi-
daryti savaime.

Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo dis-
ko, pjuklo ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite.Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio
disko varomas pjiklas juda pjovimo krypciai priesinga
kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
omenyije, kad atleidus jungiklj, pjiklo diskas dar kurj laikg
sukasi i$ inercijos.

Papildomos saugos nuorodos

>

>

>

Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suZaloti.

Su pjiklu neatlikite darbuy virs galvos. Taip dirbdami,
negalésite patikimai kontroliuoti elektrinj jrankj.

Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujuy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daug materialinés Zalos arba gali
trenkti elektros smagis.

Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.
Nenaudokite elektrinio jrankio stacionariai. Jis néra
skirtas darbui su pjovimo stalu.

Darydami jpjovas, kurias pjaunate ne staciu kampu,
jtvirtinkite kreipiamaja plokste, kad ji nenuslystuy j So-
na. Plokstei nuslydus j Sona, pjiklo diskas gali uzstrigti ir
sukelti atatranka.

|tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

Prie$ padédami elektrinj jrankj biitinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
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jstrigti paviriuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sultzti.

» Nepjaukite nespalvotujy metaly. Jkaitusios drozlés gali
uzdegti dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjaviams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus
ruo$inj ant tvirto pagrindo. Su atitinkamais pjiklo diskais
taip pat galima pjauti plonasienius spalvotuosius metalus,
pvz., profiliuoCius.

Juoduosius metalus apdoroti draudziama.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) ISankstinio stkiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
(GKS 55+ GCE)

(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(3) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(4) Sesiabriaunis raktas
(5) Suklio fiksuojamasis klavisas
(6) Pjovimo kampo nustatymo skalé
(7) Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
(8) Sparnuotasis varztas pjavio kampui reguliuoti
(9) Pjlvio Zzymé 45°
(10) Pjivio zyme 0°
(11) Lygiagrecioji atrama
(12) Slankusis apsauginis gaubtas
(13) Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
(14) Pagrindo atraminé ploksté

(15) Sparnuotasis varztas pjavio kampui reguliuoti
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

(16) Pjuveny iSmetimo anga

(17) Apsauginis gaubtas

(18) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(19) Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(20) Tvirtinamasis varztas su poverzle

(21) Prispaudziamoji jungé
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(22) Pjiklo diskas (29) Verztuvy pora®

(23) Tvirtinamoji jungé (30) Lygiagrecioji atrama®

(24) Pjaklo suklys (31) Nusiurbimo zarna?

(25) Nusiurbimo adapterio tvirtinamasis varztas * (32) Jungiamasis elementas *

(26) Nusiurbimo adapteris a) Sipapildoma jranga  standartinj tiekiama komplekta ne-

jeina.

(27) Jverzimo svirtele pjovimo gyliui nustatyti b) standartinis (nejeina j standartinj tiekiama komplekta)

(28) Pjavio gylio skalé

Techniniai duomenys

Diskinis pjiklas GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
Gaminio numeris 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
Nominali naudojamoji galia W 1100 1200 1350
TuscCiosios eigos sikiy skaicius min™* 4900 4900 2100-4700
Maks. pjovimo gylis

- kai jstrizo pjivio kampas 0° mm 66 63 63
- kai jstrizo pjavio kampas 45° mm 47 47,5 47,5
Suklio fiksatorius ° ° °
Sukiy skaiciaus iSankstinis nustaty- - = °
mas

Elektroninis sukiy stabilizatorius - = °
Paleidimo srovés ribotuvas - = °
Inercinis stabdys - ° °
Pagrindo plokstés matmenys mm 235x138%8 252x194x8,5 252x194x8,5
Pjuklo disko skersmuo mm 165 165 165
Pjuklo disko kiaurymeé mm 20 20 20
Svoris" kg 3,6 3,8 3,8
Apsaugos klasé [E VAT [EN

A) Svoris be maitinimo laido ir be kistuko

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-
lis, Sie duomenys gali skirtis.

Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.
Informacija apie triukSma ir vibracija

GKS 165 GKS 55+ G GKS 55+ GCE
3601F761.. 3601F820.. 3601F821..

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipiniu atveju siekia:

Garso slégio lygis dB(A) 94 94 94
Garso galios lygis dB(A) 102 102 102
Paklaida K dB 3 3 3

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-5:

Medienos pjovimas:

a, m/s’ 4,0 4,0 <25
K m/s’ 1,5 1,5 1,5
Metalo pjovimas:
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a, m/s’

<2,5 <25 <25

K m/s’

1,5 1,5 1,5

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-

jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa
darbo laika Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
irankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leis-
tinas greitis yra didesnis uz elektrinio prietaiso tuscio-
sios eigos siikiy skaiciu.

Pjiiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia istraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirs-
tines. Prisilietus prie pjtklo disko iSkyla susizalojimo pa-
vojus.

» Su Siuo prietaisu kaip darbo jrankiy jokiu biidu nenau-
dokite slifavimo disky.

» Naudokite tik tokius pjiiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje ir ant elektrinio jrankio pa-
teiktus duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei
atitinkamai pazenklinti.

Pjiklo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjtklo disky apzvalga rasite Sios instrukci-

jos gale.

Pjiiklo disko iSmontavimas (Zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavi$a (5) ir laikykite jj
paspausta.

» Suklio fiksuojamajj klavisa (5) spauskite tik tada, kai
slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju gali-
te pazeisti elektrinj jrankj.

- Sesiabriauniu raktu (4) issukite tvirtinamajj varzta (20),
sukdami jj kryptimi @.

- Slankyjj apsaugin;j gaubtg (12) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Nuo Slifavimo suklio (24) nuimkite prispaudziamaja junge
(21) ir pjaklo diska (22).

Pjiklo disko sumontavimas (Zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjuklo diska (22) ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruoSiatés montuoti.

- Slankyjj apsauginj gaubta (12) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Uzdékite pjiklo diska (22) ant tvirtinamosios jungés
(23). Pjiiklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo dis-
ko) ir sukimosi krypties rodyklé ant apsauginio gaubto
(12) turi sutapti.

- Uzdékite tvirtinamaja junge (21) ir uzverzkite tvirtinamajj
varztg (20), sukdami jj kryptimi @. Atkreipkite démes;j j
tinkama tvirtinamosios jungés (23) ir prispaudziamosios
jungeés (21) montavimo padét;.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (5) ir laikykite jj
paspausta.

- Sesiabriauniu raktu (4) uzverzkite tvirtinamajj varzta
(20), sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi biiti
lygus 6-9 Nm, tai atitinka uzverzima ranka plius % stkio.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezitros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama

apdoroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinkan-
¢ig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klases filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Bosch Power Tools
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Nusiurbimo adapterio montavimas (Zr. B pav.)
Nusiurbimo adapterj (26) stumkite ant drozliy iSmetimo an-
gos (16), kol uzsifiksuos. Nusiurbimo adapterj (26) papildo-
mai uzfiksuokite varztu (25).

Prie nusiurbimo adapterio (26) galima prijungti 35 mm

skersmens nusiurbimo Zarna.

» Neprijungus iSorinés dulkiy nusiurbimo jrangos, nu-
siurbimo adapterj naudoti draudziama. PrieSingu atveju
gali uzsikimsti nusiurbimo kanalas.

» Prie nusiurbimo adapterio dulkiy surinkimo maiselj
prijungti draudziama. Priesingu atveju gali uzsikimsti nu-
siurbimo sistema.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia reguliariai i$-

valyti nusiurbimo adapterj (26).

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Nusiurbimo zarna sujunkite su dulkiy siurbliu (papildoma
jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy,
rasite $ios instrukcijos gale.

Elektrinj jrankj galima prijungti tiesiai prie Bosch univer-
salaus siurblio su nuotolinio jjungimo jrenginiu kistukinio liz-
do. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatiskai.
Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa€ pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti butina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar priezidros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Veikimo rezimai

Pjovimo gylio nustatymas (zr. C pav.)

» Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Pjuklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atleiskite jverzimo svirtele (27). Jeigu norite nustatyti ma-

Zesnj pjovimo gylj, atitraukite pjukla nuo pagrindo plokstés

(14); jeigu norite nustatyti didesnj pjovimo gylj, paspauskite

pjikla link pagrindo plokstés (14). Nustatykite pageidauja-

ma pjovimo gylj pagal pjovimo gylio skale. Vél uzverzkite

jverzimo svirtele (27).

Jei atlaisvinus uzverziamaja svirtele (27) reikiamo pjovimo

gylio nustatyti negalima, patraukite uzverziamaja svirtele

(27) nuo pjtklo ir pasukite jg Zemyn. Uzverziamaja svirtele

(27) atleiskite. Kartokite $ia operacija, kol galésite nustatyti

norima pjovimo gylj.

Jverzimo svirtelés (27) uzverzimo jéga galima papildomai su-

reguliuoti. Tuo tikslu jverzimo svirtele (27) nusukite, per-

statykite ja ne maziau kaip 30° laipsniy pries laikrodZio
rodykle pasuktoje padétyje ir vél priverzkite.

Jei uzverzus uzverziamaja svirtele (27) reikiamo pjovimo gy-

lio negalima pakankamai uzfiksuoti, patraukite uzverziamaja

svirtele (27) nuo pjuklo ir pasukite jg aukstyn. Uzverziamaja

svirtele (27) atleiskite. Kartokite Sig operacija, kol uzfik-
suosite pjovimo gylj.

|striZo pjivio kampo nustatymas (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE)

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto puses (17).

Atlaisvinkite sparnuotuosius varztus (15) ir (8). Paverskite
pjikla j Sona. Skaléje (6) nustatykite pageidaujama pjovimo
kampa. Vél uzverzkite sparnuotuosius varztus (15) ir (8).
Nuoroda: Pjaunant kampu, pjivio gylis yra mazesnis nei
nustatytas pjivio gylio skaléje (28).

|striZo pjiivio kampo nustatymas (GKS 165)

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto puseés (17).

Atlaisvinkite sparnuotajj varzta (8). Paverskite pjikla j Sona.
Skaléje (6) nustatykite pageidaujama pjovimo kampa. Tvirtai
uzverzkite sparnuotajj varztg (8).

Nuoroda: Pjaunant kampu, pjavio gylis yra mazesnis nei
nustatytas pjavio gylio skaléje (28).

Pjuvio linijos Zymés
4510

Pjavio zymeé 0° (10) rodo pjuklo disko padétj atliekant pjiv;
staciu kampu. Pjavio zymé 45°(9) rodo pjuklo disko padétj
atliekant pjavj 45° kampu.

Kad pjavis bty tikslus, diskinj pjtkla pridékite prie ruosinio,
kaip pavaizduota paveikslélyje. Pries pradedant pjauti, ge-
riausia atlikti bandomajj pjav;.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

Jjungimas ir iSjungimas

» Isitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo
jungiklj nepaleisdami rankenos.

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy (3), o po te paspauskite jjun-

gimo-i$jungimo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj (2).

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2) uz-

fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi biiti laiko-

mas nuspaustas.

Sikiy skaiciaus iSankstinis nustatymas (GKS 55+ GCE)

Su stkiy skaiciaus nustatymo reguliatoriaus ratuku (1) rei-
kiama sukiy skaiciy galite nustatyti net ir prietaisui veikiant.

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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Stikiy skaicius priklauso nuo naudojamo pjiklo disko ir ap-
dirbamos medziagos (Zr. pjiklo disky apzvalga Sios naudoji-
mo instrukcijos gale). Taip apsaugosite pjiklo dantis nuo
perkaitimo pjaunant.

Inercinis stabdys (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjaklo disko suki-
masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Paleidimo srovés ribotuvas (GKS 55+ GCE)

Elektroninis paleidimo srovés ribotuvas riboja galia elektrinio

jrankio jjungimo metu, todél elektrinj jrankj galima naudoti su
16 A saugikliu.

Elektroninis siikiy skaiciaus stabilizatorius

(GKS 55+ GCE)

Elektroninis sukiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta sukiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tus¢iaja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Pjavio plotis priklauso nuo naudojamo pjtklo disko.

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Kad uztikrintuméte gera pjivio kokybe, elektrinj jrankj toly-

gia ir nedidele pastiima stumkite pjovimo kryptimi. Per dide-

|é pastima labai sutrumpina darbo jrankiy naudojimo laika,
taip pat gali buti pakenkta elektriniam jrankiui.

Visada dirbkite tolygia pastima ir stebékite, kad pjuklo disko

stikiy skaicius likty pastovus. Stenkités nedidinti pastimos

(pvz., apdirbdami drégna mediena, sléginiu biidu apdorota

mediena arba $akota mediena) ir su tuo susijusio greicio ma-

zinimo, kad neperkaisty pjuklo dantys.

Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjiklo disko

biiklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik

apdirbamam ruoSiniui pritaikytus pjuklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rusj, ko-
kybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine krypti-
mi.

Atliekant iSilginius pjavius eglés medienoje susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Buko ir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos ruo-
Sinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Spalvotujy metaly pjovimas

Nuoroda: naudokite tik spalvotiesiems metalams skirtg
astry pjuklo diska. Tai uztikrins Svary pjavj ir apsaugos pjuklo
diska nuo uzstrigimo.

Jiungta prietaisa veskite link ruo3inio ir atsargiai jpjaukite. Po
to maza pastimair be pertrikiy pjaukite toliau.

Norédami pjauti profilius, pradékite pjauti siauraja puse, o

U formos profiliy niekada nepradékite pjauti atviroje puséje.
Kad isvengtuméte pjtklo disko uzstrigimo ir prietaiso atatra-
nkos, ilgus profilius atitinkamai atremkite.
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Pjovimas su lygiagreciaja atrama (zr. D pav.)

Su lygiagreciaja atrama (11) galima tiksliai pjauti isilgai ruo-
Sinio krasto arba i$pjauti vienodo plocio juostas.
Atlaisvinkite sparnuotajj varzta (7) ir stumkite lygiag-
reciosios atramos (11) skale per kreipiamasias, esancias
pagrindo plokstéje (14). Prie atitinkamos pjuvio linijos Zy-
més (10) ar (9) skale nustatykite norima pjavio plotj, zr. sky-
riy ,Pjavio linijos Zymeés®. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varz-
ta (7).

Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (Zr. E pav.)

Norédami apdirbti didelj ruoSinj ar pjauti tiesiai, prie ruosinio
kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lenta ar juostg ir
stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbing krei-
piamaja.

Pjovimas su kreipiamaja juosta (GKS 55+ G/

GKS 55+ GCE) (Zr. F pav.)

Naudojant kreipiamaja juosta (30), galima frezuoti tiesias li-
nijas.

Ant kreipiamosios juostos esantis guminis lieZuvélis apsaugo
nuo pavirsiaus isdraskymo, todél pjaunant medienos ruosi-
nius pavirsius neidraskomas. Norint tai uZtikrinti, pjuklo dis-
kas dantimis turi priglusti prie guminio lieZuvélio.

Prie$ pirma kartg pjaunant su kreipiamaja juosta (30), gu-
minj liezuvélj reikia priderinti prie naudojamo diskinio pjaklo.
Kreipiamaja juostg (30) visu ilgiu uzdékite ant ruosinio.
Nustatykite apytikriai 9 mm pjovimo gylj ir staty pjavio kam-
pa. Diskinj pjuklg jjunkite ir tolygia nedidele pastima stum-
kite pjovimo kryptimi.

Jungiamuoju elementu (32) galite sujungti dvi kreipiamasias
juostas. Jos suverziamos keturiais jungiamajame elemente
esanciais varZtais.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsaugin; gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Teptuku pasalinkite dulkes ir droz-
les.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjuklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plona sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rigsciy. Prie$ naudodami pjiikl alyva nuvalykite, prie-

Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjavio kokybei.

Todél iSkart po naudojimo pjtklo diska nuvalykite.

Bosch Power Tools
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Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZira bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo bti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES 3alims:

Nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai turi bati $alinami at-
skirai. Naudokités numatytomis surinkimo sistemomis.
Netinkamai padalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

A X
QHH X
HMEZT U OHH 28
nza 2 HEZT sl HBE 2
£ obAm, xIAIASL, 1 &

AYE SXIBHIAIR. T

A Yo A, 3ixf, £= A Zet F4S = e

& AU

USE MTY £ UEE 0| PHAR T ALG U
X

28 ALS3tE (M40l 8lk) 5 71718 olnjai]

=

Tl ok

> EUTS A 70| 51 THS WA SHUA
2. 52T B of 2451} Of T RB A
g z2) 4+ daUCh

> AN B, TkA Ei= 2710] Yo Eit 21%o|
UL BHUM HEZPE ALS3HR| OHUALS.
HMSE+e =do|LL B7|0 Hetste 2T A E
Yoz 4 YUt

> HEZTE AISE o FZ B0l ojzlo| 22
CHE Abzro| ZtiZiofl M2 5HK| 25 SHUA
2. CHE AMEO| Fo/ & HEHsHA 5t 7] 7] of
oiet SXE 9ol HaL

Mo Bt o

=

> MEZo Ml E3{O7 Mel EME B o
otof guict. EIE ™ HAAFHAME 2t &
Lict (Hx|E) HESTE AF2E o o{HE
218 AM25IX| OMAIR. HEE X ke
9 A U= BMEES AMSHH ZHO ¢
£ 4 AsL o,

» 0| = 2, EiC|oflolE, 2IQ!xl, WRtnet e
™x| 2Ho| F0| EX| U= T SIHAIR. B

22 29 UuE 9lgol s&UL

> MESTE Hloll x| Al st £71 3= Rofl
Xl OMdA2. A E3T0l 20| S0i7tH ZH

> Ml AEE HE MEsHs Yol SIS SHAl
2. Ml AEE T MEZLE SHEHME O
5|, EMEO|M Mel 22{18 28 o MY 3
EE Hot ZAME Yoi2 o gL, Mol 3
=7} F3t 2ol MEsHE U wsta, Witz
2 BA2ILt 71712 715 R9lol ¥l YEE =
SISMIAIR. SAETILL Y Y REE AT
2 fug 4 UL

> AMololM HEZTE AU mi= MelBo2 N
ohel % Mel AEDHE ARSHIAIR. Melg
olmy Hel ACB ALS SR AHOl 2ES BY
4 A&

> MEZTE &71 & ZolM ALZ3HOL & 20l
£ BT REH|E ALSSIIAIR. R AT 8
Agstel gn g 5Y 4 AsUct

A7} Qb

0l wat x|
e}, AL E
o sl IEe

> A2 I1717t ZEE K|
HESFES Ml HASHALL HiE 2| S 7] 7]
Holl, 22 7171

rr H

11}
nin
N
Il
Mo
re
o
N
2
2
gl
o

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools


mailto:service-pt@lv.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

7

do
Ju 2

7

—_

T

» —H
Mo
=

o [l
[>

q

r

[¥E;
0

80| =5

LZolnr r2 ol |>
ORI

I

ECHMAR. FFtE=
0| o

v
o 31
1 ook M0 1o
2%
H 1o
gl
o5
O ogp
oH -
e 02 [u
un %
re

2

Il

AN, HHS 2

= Sk ourlo
rx.
N4
o on N ke
7 EIIIIO
40 olo @
< oh

torir
=2 g
=Kol
ol
Jig
0
0
>
-
lor
ro
N

40

r2 o mz o 49 ol i Blr> W mjoofn -
4 4T

i

o

i}

C

K
]
B
o
o
4>
20
)3
i
~ 0

HJOAm M ot N N T o oX
1 -
N
0

0 >
lo
o]
o
[=}
N

»0r
ol

°
.02
Rl
N
¢4
my
Ll
<
:
rr
A
-}
)
Hu
i
o

o

>m

o rir

or A

2

HI 2

2 ol
10
>
fo
o
o
ot
HI
o}
A
i
o]
S

-
> 0
el
>

b

v

Z olmjm 1>
k1 mlo
n
k1
=o||__l
x

0z FO
Hr
o
10
_O'L

o o
=

I

r2 oo

k
e
10

—
o

> o
ot
8
=)
o o I
pEE
o -?-n;" go = rard
)= 0
Sop D2
B 1
D
]

Ok
4
Iu
>
olo
_o'g
0

> e AX[7L OE L HMESAE MES

HA2, MY 22R7t ZASE X Y= A
= AEstE R, BEA +2 & 3l 0f &

A
o

— = .

» MEZIE THGIAL YMME| 2E n8 52
ZIE HBE o, 3 el IMEO|M S2i1
£ nj2| miof £AL} HIE2IE E2I5HIAIR. O
23 RAE A4z HEBTI ABoA B
22 o werL ot

> AH23Hx| 9= MEZZE of2lo| 0| ¥x| ¥
£ Rojl BB, MEZT AR0| USK| %
L} O] AFR MEAE x| %2 ALRE 7|7]8 A}
aMLE oFElLIh. HEo| gl Ao HEB
2= AfZ5E QBB

> HMEZ QU HMAMEIE ZAAHA TalFAA
2. 7HE B2i7} 5ixt gl0] HAKIl 7|58 §
£x|, Zals 2907t 9Exl, B2 HEZT O
Soll ER38F £E0| 2ATE|X| QUSHEX| Eolst
N2, £AE 7|7|o RES HEZTE CiA| A}
23517] Mofl IEA| 2|8 LML, M=
BeoA S HEBTO AL BE A1E 7
et}

> MOt ZTE USIED MR RalSAIAIL.
UrlZe HORlo| Y1 ¥ HElH BHEps

X lEX| ChAl ERISHUAIR. M &
o MY AR O 27HES A
RIR| 7 HE HEfOIM MRS HASE

v

T& ALE38}7] Hof| =Hst= Solut 71

v

Z ZrYsfofatol 229
A MEE & US

v x

g3

tx| OAAIR. HalLt R0

| Ztatol x| UEE F o
H

ud ojn

v

ol
|0
Hu
ro
ro
>
Rl
40
ot
o
s
ne
>
zoll

om0
ro
X
Ok =
_L|0|0|I
ol
]
=]
ol —
=
Y
EOJE

-_

Do
Ok
4

v

v v

u

el

r
O PN IE oy np 2= rT 2 i o2 o mi

2

rok
H
o
2
N
w
(3,1

MEZD, WMAME|, YHsHs T S ALY
m, Of XAl AbSta S#3| 715 Ha Lheigls
A WS ELSMIAIL. olnf Xt Z7dT Al
MBS A LSS DHSHIAIR. 22f ALS
207} OfH CHE X0 NSZTE MBE 3
S s 42 EE 4 AsLICH

£%0| Y T B AXE SIS, 2U ¥
J2l27t 20f Ul Y E ML FHUAIR.
L0 EE T PO 0|12 PH O 4X R
Aol A okE st 52 % A oj7t of 2 AP LICh
HlA

MEZT Sal HEA| ME olRfoflA L|D,
S2| MH| Al B3 27 REkg ALZHUAIR.
JA gozM 7|0 N 2 R
4 usLick

2E o 44

£ Xt

PN o3 o e o moidol 22 shto] £
x| OMMAIR. CIE 8t &

H 512318 ToMAe. gio
oM AMroiutof £0] H Y Hef ot &L .
JIZE olElZoR £8 LUK DRIAIR. 7t=
S M8 7tSE ot B0 U= FTHIEHEH
HsErg £ Qe A2 OtH L o,

Jt2E ol Srlol LA HC HOIE ZHEHIA
L.E2E JIS20|M FOf Z0|E HThstH oF E
L| C}.

n
b}

ikt
NI

= S IISES Hdl £2

x| A SHUAIR. TIBES
DHEAIFIMAIR. A =

r
0:

Hu 3
R
pal
ol
=
_QE

)

2
3 'm
_O'E
2

o 2 rQ r mjo

n

ORI O

el

N
r22o o 1w
rome N rorr

e

)
¥
0z
Mz
n
o

o>
ﬁ
_O'L

Il
r

i b}
ne
&2

reolrm r2

0XT N
Mo k=l

[Tl

oxrir 1
ERTRe
i —=n
opn I OfH 1y

lor ORI 2 PO

o (v e =

oh

T O

r
N

3
N

n
2
I mzo

norr
o mor2 ot g

OH [O4> & kI
Wiz 0 J

HI rir 1o

g

=2

il
D2y B

[pal
2 10 > ot
nlo
ri
o

2 M
Pal
N

oY Ik

oA
>4
N
ol
I
rir
0z
i
N
[pa)
it

Lt

%
i

A

> ujo
ok
2
2 1Ir
02
0z
1]
=]
I>
-
ne
2
N
=3
In

0f0 L
il
°
kl

Z - > Tir
o2y =

o> o 0 0
2
=)
i

i

Hu
2
ol rin
il

2

O

P

1y

=2 =2

= S =
E|AL SHIZX] 942 EE AMLL 2
siME t ELich E20l %= ot st
tSaiof tEstn 2 Hote HUE &

T 5 000z
o

g
>
10
o
°
2
1
7
o
ki
>
]

r

2 7] 0| HLp TEE AL
A HHAE S o0l s,
He Y 50| 0 SHAH
=2 g
=

geg & A&

r

U

o
s

s}
i

o I
>EEO
2 oh
05
o=
rir
I
bal
>
o

0=
)

oH
o

o N
SE
<2 ofm
o
1
e

A

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



236 8H=04

- Zejo| SEE ME X0 Fo| B 7jo|Lt
DEEe, B0l BT DE SO E oo
7k 2RI HAKE Hof HBO= 0|5 + UL
Lich,
- 20| T RN HI SR L o 2L, BY
HE BA2o UE BUJL S BE H4ES 01
S0{Z + 9O, 0|2 QI3 0| HE XIFS
EFD U2i7bh SURIBOR Sof 98 4 UL
cf.

_|

o
=
>
ey
2

Zu Sy B2 FR AR BREH IN T

A EE ZHOR oI5| WA sty ot et 22 W

o= ojwa 4 USLICH

> YL OR Eo| £T0|8 CHVE| BT, B BIE
g 2E & Q)= 2IXl0| oMM, B2 E
HI UER S YD B $HFof bl SAUAI
2. 9502 I3 EO| HEo= g2 4+ UK
B, MM B oY TS FBCHH ZeiAvt ¥E
52 ZFE 4 USLICH

> OfH O|R2E ol DAE|ALL HEHEIR| %42
A2 RETTM £8 U2 Y AX0IM B
Ho| 25| HE WXl S 2D AMAIL.
E'o| STl0lE EOF i HHE0| M2 4 9=
AN E 712 20N S8 HoLAL B 5
Zo2 27| DMIAIR. HY 2 S 8§29 2
i 2lolg HAE & U XA AN L

> 71280 BE chul HEAI Bl S
(=]
g |7} =

Za|x|
UL E AR, ELO _'X‘EI._, 0| ChAl &
SEHM SHO| JtSES B & S2HAL
ALZE & ASHL

> 2 O WEOE YHE2EM EL0| 71Y
B U S 2IUS 2AFHCR FO|MUAIL. T
20| U7 3 7 20 ofH = HE &+ AE
Lic @& = ¥% md otz E B JHitol,
Jde|n mfd JhERE| Jhtoloff i R[S oF gL
ct.

>-|-l:|7'ILI'A FEl EE S ALESIR| DMUAIR. &
20| FOAHL SHIZA HEEX 2 2 2
=0 A SY=BEAM U= Df’é«’, Eaf il

& Je|3 ssol 42 4 UsLCH

o IJ"'

> E 20| W ZA IH DY i DS D
=lof glofof o0, BEks}7] Holl 2 DREIo 3
Xl HIANG, LA S ot BY o
)7 HER B, B0l DEE L BHS0| 4
4 A&t

> 1 OHZo|L} 0l ¥ HOIX| o RES WO
G S5l FoASKIAIR. S2E Bu= o2 2
2 R2EiM Zw 40 BYE 4 YgLich

ot2hF 7tE Jls
> ALE35H7] ol &4t ot F JHETH E M 9iH QL
=X 2RISHAI2. of2iZ FtET} °13}" 2
Sxolxl ¢S B ES ’%’EOMI U0 SAl 7t
E% HRMUAIL. ol2fZF JIES JHLE 2IX]0f

AIZIAH L X UH‘JAIQ.’é#—E =0l Eod

%"—?—, Of2f & Jt=JF # R & &+ ASLICL HE

S ot ot H Jt=E S0 23 Jt=7t Y5t

[HE pN3 °7<| | | ELI—I_:E‘— |:|.E uoE

HEZ X %=X RE
M EOISH AR,

» Ol Z 7= A=2l0| RHESH=X| EHOISIAIA|
2. 72 U AZeo| Mh2 XS 3Hx| o 2

Bohzhz 9 HoZolof

=

A A} :u:uo bR AH/é-)I EEE E},;_L:'EE o|5|.| 7}

e}

o B i g 4>
m?_\'l_'gﬁ:farﬂJ
In
2
>
r})

o]
:IO

2 mof #LICkOHE 52 X
Of2h % JtEE AHEOE HSEE 2

=]
-

JZ‘. i3

r
o

bl

£ =tAl = dishol tiaiE 7] Mol Eol
= 7hEof MR QI=X| EHAH E.“.’_'%H“JA
2520l 17t 221 9Ux om L} B0l
Mo o5f OfX 2=oICiH =
h:I1A1 OZAR0 =0 SHE Hohe £ el
Ch A2 X0 M Ag ]
Al Zto| L ofLt A
=7} ok AL
>

HHEFE &2

_?_nlm O jo £ pir Hu Jim

o

Zo A F4E °
> T2l $IZ0IN E0=
Z 7ol gt Sx2 g
> HOIR| 24 =elol ofLix] M Bl w2 ol 8
Selsizial siest B0I8 A2 sbil 22 o
g2l o |%} NI, Tatol ot =

b >

o U0 rfy

42

mj N

o ot
ok 4>

D pQrA o mio i r_E JE
o SO 1Y 1 Mo
il
>
to
i

ks
4
ic]
C
-l O

> MEZZ7} DHEIR| Q42 AE0IM SHE 5l Of
A2, & B0l 8 83| A%t 8= =
EEERR

> X|Zto 2 Xtejo| TIMEIX| = “EHX| R &t
% Al E2| 7}0|E B(0|E7} ZHO 2 UR|x|
QLR SN, SR O YalH 5ol 7]0f
uhS0| oj 4 Y&LICh

> AASS T DSUAIR. THIA L I bt
ol 20l 79N FHFH A0 FE HBCHO
ohF BHLICt.

> MEZTE UE7| Mol 717171 2H5 HEA
SRl HOUBRIAIL, fel 320t Hal AU HE 3
ol chet SHI7H oA & UsLICh

> DEZH(HSS)22 B B2 MBI AR,
o3 B2 HA P & ABU

> HI50| ZYsHA| OHIAIR, ZoteE E2 3
A A HaE 4 Y&

> 271 0IATE BB,

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



i Ol M= M
x'"E x oo Elg
SE QbH A0t XY SXISHUAIL.
CtEol ot £+ X & & E45HK &
ool sixf 9Eo| AW AW 22 5
dg s & UAsHH
A HHM & 20| MAIE D8 S =0lstd Al
2.
ol mE AL
=M eE SME ZYOhol| THEstA DFA 7!
HEjOIM TtZ e U MEZE ez M HE Y
H ASoHA HES7| @8t 8= 2 AFSE LI of
g 52 0/85t0 A2 FHA HEFSHO: =2
od)s doe & ASH o
a4 AYol= 585 A t&LCH
MEe =2 HE
HEQ =2 B BI|HH Jqe HE= HSS
T2 JZ0| LU= HE FHASHE AL
(1) &= =& C}o|Y (GKS 55+ GCE)
(2) @Y 291X
(3) HE 29X 8 NS oH HBHA|
4) 2471
(5) 2HE &=

(6) OIOIE| 2=
(N BY xEAS
(8) Wt 2 4

(9) EEH EA 45°

oy

o mC Hrorim
.

gh=04|237

(10) B EA 0°

(11) B8 z=xt?

(12) 55 ok gt

(13) 515 omErE ZF 3
(14) Hlo| & Zajo|=

(15) BB ZE M8 L) LA
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
(16) S B 57

(17) ot= gt

(18) &&O| (A& &Tol B4)
(19) 2X &TO|(HHE &T0| £9)
(20) 23 E EE(AM £)
(21) 28 S™X|

(22) & ?

(23) +8 2 X

(24) & 2HE

(25) B O{HEIE 1 LIAL?
(26) S OfRHE 2

(27) Bt ol 48 & 1% BlH
(28) Bt 20| ==&t

(29) LIALA D FA| D

(30) 7tol= &Y @

(B1) B 52

(32) ¥ ®&

a) E—I "—}'.‘MIM 2lE 7182 332 Aol ZEEIo] K| o4&
L|C}.

b) AIE HME(SSFE0 Z& =0 UK %)

HE MY

=H 3601F761.. 3601F820.. 3601F821..
AH| M W 1100 1200 1350
FRs &= min* 4900 4900 2100-4700
Zof AL o]

- OO|E 2t 0° mm 66 63 63
- OtO|H 2= 45° mm a7 47.5 47.5
AHE EHFEA ° ° °
SIMEE ME - - °
TR HEE MOl Jls - - °
NS T HEER - - °
2H 280/3 - ° °
#io| A EB0|E X4 mm 235x138x8 252x194x8.5 252x194x8.5
K| mm 165 165 165
) mm 20 20 20
EER kg 3.6 3.8 3.8

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



238| gh=04

GKS 165
[E

GKS 55+ G
VAT

GKS 55+ GCE
[E

=
A) S AZ Aol ZE/H )

AEE HA Y] 230V= J|ES 2 B HlLch MefolchE
o0

7F° 7;.” I:HE n1x|.7|. OAI

St 5]
www.bosch-professional. com/wacoﬂ MErolg = laLch

=&

> S0l HISEE 457} MERT Q| 31 B35
HEECHE2 ST ALEsjiof g Ch

2 B TESI|/D 5|

> MESTE E4 HH|517| Hofl HIEA| 2ME0
MM E218 ML,

> EES TUY O B3 TUS ABSMUNL. &
2o 2 =H Y5 E LS & AsH

> 2 HOM S ELE MEdliME ¢t ELch

> Ol AHE AN U HEBF
7 [e]

g AL SHEAIR.

& MEs|

o O
Nl
o
RS
o
Ju
rlo

o

e
D

_>f_
10
o
Pl
e

Hr

plis
=2

A

IrE oo
riok ok
¢ N

[0 0K Ofm T 4% mfm
H—ﬂJ|ﬂJ fo &

N

A > W80T k1 me oo > o s ok Cimm MU MR 1S R JE Ok 0 Ko rE My > [> Ml tor
fim po rx oM
)'0
k
-

TE )

>N o= nn

Ot 02

Wsougu

Ni]]
ro

= P
o o
E E a8

s e o

)2 E ALIS0| M3 A
EAAR. TZH oK 2o
=l

v
4200
x
i T2 rim

¢
v

K

N
N
1l

ol
>

I
v
H
Iz
z
0= o

bRl (12) ©f W
ctNe.

ZHx| (21) % B (22) € & 2UE
IA B Uf &AL 2.

I571(3% A E31)

18 HSBTE 2 WO ¥F

I o
|'O | 0
o
m
i
oLl

ol

o)
g
_E
fjo

fujo

2

[0 O mfm
rr g o
XY nol- ol
o
>
1°

E g U py e OZ‘. E.)i

A
N

N
A

a

P

o 1o
ek o
o [
o
o

H

4n

H
o
-n
S
i

~

=
N
10
0z
o
o
m
T
ru

k=3
T

R
>z
to

a4y -

N lore
N >

it
-
10 pjp

2% (23) O 82 FoY
(el =8l AU Y

) o MAE 2™ sHa B}

Emwﬂ
ko

0o 0 A~
=
m R

i >4 0o fof

N
ng
: —

-

N

~

21) Es2l =1 2E (2005 @
31 7“"§°|'NA|2 —’F—% U (23)
AXl (21) of HX| AR Tt SHIEX =

|0

E

- K
2 0%
Z0
|_OHJ|I1

H o

r
o= 1N
0
ol
=
rim
—_—

g
o
qr
i
o
4
i
0
s
i
40

ol
=
fo

2% 2 27k Mol 12} W0l 212 + L
I

A&Lch 2ot xhMl B HEE

- 82t5| (4) £ 0| 85t0f 2UW 2= (20) £ ©
geoz 7<OHélMR Zd EJE=6-9
Or E=cIPS

=
i
E
1
Hy
A
e

> M2 10 3 r!

N
olo
_>|'_
_l,‘_

BN
I'_E
_?_ i=}
A o

o
o
4 |'l|9_
=)

[u

N
-
olo

o
i
fol

0 18 It 40 2L o IT [

T

| 3 .

H-f l-} l-ﬂih“l-fTBP Z¢2 EFe T2 s
FA7|H, S5 S ME[E2Z ALEE F
AR (aiurE SN 25H)et 28 2
HAF|A EUCh MAH S22 zest s A

7tgk ’—‘.“aﬁ* & A& Ef

- JtsotH A E AMo| HFE =28 FEFXE
AE2BHA Al 2.

- HUF 30| B HES YA L.

- ZES3 P27 HEE 5F OIATE AEotY
A2,

A MEo| 2l FItoF XN HE S nefst

40 4
e

©

CepilMopne

e ZYsH71(TY B Ax)

el (26) 7t X2 DHE U7X S o)
6) 0l 712N L. FI12 LiAt (25) 8 O
| O{E| (26) B DHATIHAIS

Ef (26) O =7 35 mme 5 5AE
&,

ElE 9% IS AR SIX| otg &
ei&LIch 2ol otd 280l Y

(]

VY Qoo oo M mor mok
0

v
gE%+
S s
n
il

© 4T 12 J% ook N Jomop MY IO 2 im0

onm
$Q
N
£

Ho

off
N

o
4>

- ot

oy fob
oz
B
%
i=)
]
inl
o

N> A HIE I
2 o g2 119|u°"n2;
I
Koo
b 4o
o po H
o o M

e .o
o
ra
4
N
1o
lo
Hu
ok
sl

for HE
[>rA
i > )

[}
OK

9|

>

I(HM A 2ol HZE Sk A
| ol st 2= =2 4
M EHOIEH 2 QI & LT},

PoRfom o Qo
o x -

ob lo %
-+ ':‘OEI
5™
E_IE(%
H ¢
r:“;.r,moﬁ o
22|’>0|
30 x
I'|I'

T

N

o4

00 &

H‘|

o

b

AN

b

tsol FUich,
ol =gre

P> _I>‘

Z10[0fOF

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com/wac/

2lsior & &4
Lict.
XI=E
[—)
> MEZAE B4 TH|517| Mol gtEA| 2ME|
MM EMOE wiMAI2.
EHEg B
Hoh Zlo| =Hs17|(a% ¢ #x)
> HA = o FHlol S ™ ZI0|E =-SIMAI
2 XNAZ OlNE SO LIS o4 =
O™ QF & L|Ct,
EY 2H (27) & FAAN. BT Zo|7t E2
ZA20s L (14) 0N SS DA WL D, "HE
Zo|otZ2 3R 82 L (14) B22 28N
2. ste £XE HH 20| EEXE ¥ELCH
S Y 2 (27) E CHA ZO|A A 2.
S B (27) E E F FT 20| 24 5HA
ZHE > YPEAR, BN ST Y (27) E
HiH F olef Bz M| YA2 SHE BH (27)
Ol M CHAl 28 AN, Y5tE HEHZOo|Z2 ¥
O & m7tx| o] Y S LhEsNA 2.
E8d 8 (27) 9 I1FES O =S £+ AS
LICt Ol 2 Qa 233 3l (27) 2 MAES E2
Z| A 30° 0| 4F AlA giOf HEFo 2 74 CHA| X0

AL,

Y 3 (27) & =2 ¥ HH H0|E S=H
1¥dg + Y= E2, 50M 2-E BN (27) E

A F ECE HoHAL. YT g
(27) Ol M CHA] &2 MYA 2. EH Zo[Jt 1™ E
W 7tX of ME S HHEStEA 2.

Mot Ztr MA 17| (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
HE3+= X (17) o AE2E == A0| It
& E4UChH

=70 LEAL (15) & (8) § FAA
gAYt Aste £ 8 £3X
Ct. LEAF (15) 2 (8) & CHAl A&
XIE: ojolE B Helg B HL
Ch 0l ==X (28) off Lt2tU=
Ct.

MLk 2t M 57| (GKS 165)
HS3+e= ot (17) o &&E2 =2 == A0| 7t
& E5LCH

274 LIAL (8) E FHA2. 52 ¢ =
LICt |5t £XE =3% (6) 2 XELICEH

A2
Kl Otole] Be melg &
EF 20| =2 A (28) O Lt
=3

-~

rok B i il
>

o

o

=

)

i
=
r
Iul

b

i
=]

>
T

Ho SN 0 0 40
2 20 Jjor ok >0

» OF
oo A 10
o 12

THO mujo

2 g

Vo
1>
do
!

b}
n

I
sl
rr
A
e
o
o

>
=
o

oo
gmom mokrf [
O o

I

b T
[t
2&
o
g

L
X
>
ofn
re
4

10
n

4w

&= O njn M

22|XE I{H MY 221X (2) oM
Ut

(=}
I

r
I

gl

)

10

Hyo olrz HME 29K (2) E 2
IS S0 Ol A% F22 A

‘|>‘ _|1>|_
g2 12
[0 o
|0
Hu
il
Ol

o
i

il
4=

S (GKS 55+ GCE)
SOE S ZE oY (1) € =4 275
[ H&EE/BHHES MY Z2e + AsH L
HE NS EE MAESE L0 Oet d21
o
=

Bz I
S

F Ao e ZetE L oH(E YA opx
2ie #X).018 S 4 g 4
===

1 50|32 (GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

o3 J|s2 MSST 2AXNE L #

10 ot
|..

(T r2d no o

L|

z AL IR 4 o O H1 2 ot p fo ofn

)
1 o

29 T 3™ ANZtE EHEL L

S & MIgPERI(GKS 55+ GCE)

AA NS HF A E HES T AAE
f 1 d5e Mststod, 16 A F=E ALE5HH

r
o

M At Aol HXI(GKS 55+ GCE)
BA MO X[ = F3F AlLL F535F A
Aol LY5HA 7AISHH SEet A

A

| 9]

oxlohmo mO oM > 2. A modr ko rr A od A A
0F
Rl

o s gy gy I
b

orrdox 04 Mo
0 1

o

T

Iul

=
(4]
I3

ot O

41 IE

H& da[st7] Hofl BIEA] 2MEo]
o8 Wy,

v
xm
> O

ra
e

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



240| H=01

Mo =2 Algsts Bl oet gatEL
B0l 522 A YEE AL,

B NQlo 2US QA HAS W F HE
Z7E O YHoR Jhei UHAM AFP It
OSSN HEBTE U YstH UH 279
AFE 20| BH S BHEE D, A40 YN 4
&L

B4 AW 0|S SEE TS, Bl HHS
ot AF A RAE SR Bl (8 S
of =8t =X, 4 H2lH ASS S E= Ul
4R JHE M) Ol% ZE8 BOIHL SHEEE W
FE Qg Yxlstol S0 BUJH BYEE Yol
SEL RS

EO 451 HUNQO 4T olRE UL B

=

=
Aejot S Hefol wet ALELICH D20z b
SAl STHED Reista s N0l N BB
ALZHOF BHLITh.
S0l STt
Egol guiE MY e 2xjo ZRY EF 121
M=z &2 7tz Beg stoLbo met getadch
JHEHLRO NE HES B FP U LMEY &

Ir
a

HIES S0 & Zdst

XE:HHESHE

o
=]
mo X °

A% o> |
I
|.|-|

i
Nl
i
]
i
o
™
0
of
-
>
to

g8
N
=
0z

r
0|
0

gy

>
0
ul
Hu
)|
e
Mo
2
J
=

ba)

e
=2
1]
M
il 1
18]

o
°

>

2

K iy

=0 ofn
Rl
Aoz 2
S N>
Hurjr >
ne v o
20 g
o o 1o er“ 0

IZ o S s
5 mo 2 mx
o

¥0

H'|

Jh

™

[H

Hu

E

ne

o]

o
m
N
H

Of dHEAL 74

o

=1 LE (14) o Joj=&

(11) ol ==X E DYA 2. &
B EA (10) £ (9) ol A=

TEUSE dESIHA("EE EA” B #X).

LEAL(7) & THAl M2t A 2.

2x 2AEHS 0I8% & RUCA™Y E BX)

7|7t 2 B e WEsiiL AMo el g

NE ER, WAL AES LT ZAS 2X JH0|=

= xel20| nFE O Yol Y= AY ES

22X Jt0|EE met SX0|H ELC

i
ol
-

710|= Y S 0|23t & U (GKS 55+ G/
GKS 55+ GCE) (A& F &X)
JH0lE Y (30) 2 O| 8ol M &M AT HAS X

dg + AU

o
U -

22 710l E B Y (30) £ 0| 835104 H A
7l Mo At8ste 2E Boll 2 =l
.EYE fld Jtol= Bl Y (30) TAE
S2edA . FEH 205 Y 9ImmE 4
2t Ol0|H ZEE dFstHA 2. 28 &
o 1S Jtelf At HEe2 2F4 0

FAA2.

| 8a & 7ol JolE B Y s
b 2F0 £0{Us Hl 719
YotHA 2.

I MH|A

o
oo O

o [2 -0
i

I

1
1o
o=

_,_

i
ETR!
—?E jm}
o

“.|||'|,| I'I,Ipl ‘||I R |__| I'—l
mjo

r

| &

it}
mjo
™
o g
ofr

> o
—_
w
N
~
o

T Hireonnmood i @ MK 2
ol
£0
i}
i
0

HI > Iy o
1>
>.
= 02 &
o o
- 2
LN

M
4>
(2]
=]
40
A

ofn
(1]
el
1]
T
1>

Hu|5t7| Hofl HIEA| EME|
BHAIA| 2.

IS E ¢lsto ME3et ME

20| SHAI.

FA R RS JI517| lal
HSSTF Ml A MEO

r
o
nfH
pigi 3
=
M

ulm

> 2 0%
20

> ok 0%

o

10 o
om K
ot mto

g fa &

O on

oo

Hara

v
Y ORre 22

re

5

2 oo N

41
10
2
2
]
z
)

o
o
[]
X a
o0
2

rE T orir i

rlo ﬂw

e
oo
0z
A
40
I
>
o
A
H
Ral
O A
2 Hu
no

do
i
g
0>

0
pal

o mjo om
of
1% 52

N Crlo

>
4o

e

<2

to

-

S S CHAl M ASHY Al 2.
XLt HEA WA 7|7t Fot A2 A oY
2 o] ot "L O3 EZ EE2 M8E =
HEZ 7§ RO| H2 Al 2.

oM md 1> R 2 M ek o
nc
- Ao
2 >

i

I

I

o njo >

As ME 3 ALE 22

|
FEO 2 2o/E 22

AL 2o HolME 249 & ¥
AMelof st 20 7|40l ©H == A
BoLt Ui & F2 Mo &
2olE0| A= 10xt2Q FEHSE U
2.

EME

080-955-0909

CIE2 AS MIE| FAE ot AO|EO|A EQIE £
qlsLck:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

El
71719 UM ME W EH SS B Mol Wy
oE YYE 4+ YES BRI L.

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

gt=01|241

MESSTE 7HE & 28 7|2 HE[6HR|
O Al 21

1609 92A 9F41(04.06.2024)

Bosch Power Tools



Ulosuall pha (o oyl Jle=iwd) (anio
. ailyesl

o@l(ﬁmmul&o!bu&ﬂul{
alido padiwld dubyll :Ig.a!l (_,_9 dul.l_j.QS.ll
aliao ploaiwl (] .calaiell jUD] (o dylégll
Ulosuall paa (Jlay aldiall jUil (o dylégl)
il yesJl

uo bl Lol

p3diwlg aeai bo (J] aiilg Uady (S «
dac padiws 3 .Ja=el dibestl sa=ll
09SJ boaic ol L=io QSJln.)..l.cd.ulJJ.qS
.dygadl gl Jgasil g%Julj.xanl iy b Cuni
da=]l plasiwl sic daalg daall oLidl pac
Splas Shlo] (] (5952 28 dilyel

aijlg dwasdd] diloall Oljagai <1353 pb <
dloall Oljigad laijl oy .dublg OljUsi Leils
Ul.o2| cU.)Alg Ju2ll (o @ l8gll glissS duniuill
‘U—UJXl dablq g| dgallg (8333 (o dublgll
Hod (o «diilpgSIl saell Jlomiwl Wgphs uua
a9y bl

47 asl -Sguaie pt UsSuiy i | wiad <
lgluogi (Ju8 slaho aubestl sa=ll (jgs
lg=d) 189 «p3Syally gilg G lsesIl L
Wl alisall Lle elouwo] wis gl Lq.l.nagl
Sl jleall o (] o @lygSll 6ozl aa
39 (sl @6 g (e aliaod laiy dslesil
osleall g99g LI (505

st (118 layyll alido of lauall slai gjil <«
aliaall g| 85103 (5987 28 d.ubj.qSJl da=Jl
QoY ] jleall (o jlgo sja (9 salgiall
295

Ol wd cdanubll pe pauall El.:ogi wiai <
S el aoww loils elijlgi Gle bdlag
wablgall (9 Uuad Jsuiy jlgall 9 pSaill
.d=8gio psll

ol &5 ¥ .duwlio UL =laijL b <«
yaudidl i) Gle gogal .ladl of dwslaaall
a8 .aSyaiall clpa3l (e loazy gudallg
gl piidlg (allg dslaaall oLl el Wi
&S jaiall <ljaSL

gu=Jl a.l.ca.lg bad Gljigad Sy jla UI <

lgolaaiwl @iy dJiJg dlggo lQJl (o

bail Uljigai plasiwl Jla; 58 . USuiy
Sl (e daaill J.JD[AA.” (o sl

83l My diilpgsll sasell paidiwi 3 <
douii lgs duoladl ULe3l aclgd Umlaiig
dubpesdl so=ll pladiwl e Jog=i
Ug.\ pl.\a.uu)!l iy 369 lq.nl.\mwl 8}iSg
n|p| O Yaai @il ls] Ggaa 8 yosn
Lag i

aibjestl sa=ll pladiwlg dloleo (Jua
3uail) padiwl .jlgall Usoais byai 3 «
) duooiell diilpgsil 8a=ll el Ladisl

o)l dawlgy Glol jisTg (asl JSuy Jess eli]
JeS3all o3l Jlaw (L9 daillall duilijes)]

alian S Ol a@ilgsIl da=)l padiwi 3 «
Uo o2y ) GUI dilpesdl sa2ll . all Lol

Gl

Obe3l Gloliyl
sa2Jl gl dolall Gl

dilesJl

Olpday ddlS (e albl _jJMJm
Jguollg Ulau=illg Ulo!l

(B d.ubJ.Q.SJl sa=Jb 1n9_|.nJ| Glawlgellg

Ggan J] 524 a8 oliol DJJngI Ulad=1l gl

a9 &lodlgl/g Gus vl ] &ilieS dovw

R-JTIZEN

Ulou=illg dypdaill OUsaNoll groay baial

Jrdiwoll

GO paaiwall «dylpeSIl 8azlly allhiaoy 3ady

dgwvgall a5lpesSIl sasll (dpdaill OWaadall

(5L yesIl asqid] (1S dlawlgy) dlyesdl aSuidl

BB Ugv) pSpas 83gjoll d.ulJJ.QSJI Saxll ba.;lg
(dWbSII asauidl

d2iid1 (jles gle3l

USuiy dicbslg ellad (jlSo d9las (L bidla <
Uazll GBlaig J2idl ()0 ;8 ibgall .oun
Oolgall godg (] (5985 28 8:Laall pe

wd=e LngJ(,SdJJbJ.QéJIoA&JbMX{
aid y9gii Gill (3Slo3l Jio jlasidl ylasl
aulall spedl gi wljlall gi Jilguwll
gillady a8 1jpb o5 dilyeSIl saell . ekl
DJAJXlg DJJ.CX| U=iud

Lo bl (o popig Jlab3l -y e bols <
il pgSIl 6=l Jomiwi Losic lay=y
Gle 8plapudl (01386 (5 Cuuy 38 o LLYI Cuidy
Jlgall

usesIl gle3I

ao d.ub_tQSJ| sanll guwld il Ui u <
Ue Jbb sb pwlall pusi jogu 3 .gwdall
an d.ule,o.ll vwlgdll Jomiwi 3 (_]lg.axl
tBJJo Ol3) didjgell diiliygsIl sa=ll
lopusi @i ) U1 gwlgall yaasi (sl
LaubyesJl LJI.D..\JOJ'JJOA Ue daiMall Gusliallg

cuojgnJl a]n.u.l)l.l clowwa duwodlo wLini <
O LMl gi a8lgallg Glojallg LybdLS
U9gSy bosic dglesl Ul.o..\.la.“_jJaAJl..\JJ
uaJXb Jogo gl ()40 clowa

ol JW3lI (e aubpestl sa=ll A=l <
0l wibjas)l Olosall aa sloj -dighyll
LSl so=ll Jals Il sladl pui

GBI padiwi 3 (b1 Jle=iw] Gui 3 <
wauw gl FYENTT) gl abbpesdl 3=l d.nA(_,_Q
Slayl Gle gopal pubell (o pulall
gi DJIA.” tBlgAJlg Cujllg 5)lpadl e dJlSJl
gl dallll OWISII oyji .dSpaioll lja3I
il peSIl Ulosuall phi (o @Sy liiell

Ujiall ajla anibgstl sa=)l pladiwl sic <
dallall syseill OWIS plsdiwl e poidl
saai (B Jlesiwl Jay .oyl Jlesiwdl

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



Ou ol eliay ;9 J2iddl dabiy 1oyl clwei 3 <
Cwdi Gle goyal eJa.n.ll daloc LT elyd lw
pgall (po .dLU Joc duoio (e (Jauidl dohd
Bl (jlaad gl (Juaill d8le] ol jhall ol
cluall abuwl (o diiljeUl 632l cluol <
daule Wiyl 38 Uo=y pldll sic «dlgj=noll
pé alyeS Wy ghill 151 duwedlo
da=lb yoladl sLygsSIl el gl DJ.DLb
Jape (9 «wpgSwor ellw guo) iy o8 .
LQ.Limg da=2]l (o duoxall :|JA2| o sl
.45b eSS dosuay (Jsudwell Ly 38 oo «dujgSor
lnilapmlu;xm]lwdshﬂw;um{
Mj cdoadiue ddlay o 9| silgio jala
Uuaill 632 ddlainl (Jléyg ghsll d8s (o el
.d8lel
Usuadr 013 Jlail pladiwl le Lojls yoyal <
(paiwo (hléo ywlo) (uossuo yuliog
sle duwliall pe Jlaill .lawgll Lasglaill
oo jSpall (Je Sl JSuly jgaiw jliiall wuSy
s gi Lan GEH gi uai Glajg paidiwi 3 «
Lowai (¢ |9u.|a.|J| Ulojg praunl i .assu0
<Lt Ulnlg ol Juasl (le Jauanll (&) litial
Rgreil
dalzioll Olydaillg d3alaiydl dovuall wluwl
lgs
Uai peil Galao (=8 3) oo Aala5)3l dosuall -
lao «(bla USuiy diljlao g| o liuajl glJLu.LmJl
Gl aSpaig jliiall Gle dplonudl (glaad 0
dimmlolmlugd&udldﬂaguclmblcl
lgi vic 898y ojlinil g| il pei dla (90 -
Joigall 26 3) gdg (bl gl (Gl
Usiiall olail 9 walall J] depuy 8angll
2hall ha 20 diljlao Ui of (Jalll slgil dlla (9 -
aJaJu.ll(_,BLJJa.LUCLLDJAJldBlAJlULUUI(JA‘\JADB
Uod.;aJJ|ngA(_,QuuuulnpuJuaU(_gg.lsJ|
.Usitol| olajl 0 oolajylg Bl
GbWI plaaiwll) dagii dys1a3)31 dosuall piei
Woylal g| ENEV TR TETvT ungaAJ g|/g_|L1u.m.U
OlbLiadl Jal Witb (e lguind (JSwug cdaido pc
.obsl cUu.wJI duw lioJ |
elow jlitie)l cluwo plS:\l Gle Wils yoyal «
doglio el auii EJ.\I dreibg leg (i3l
whaill (ils sal le w8 .d;3135)31 (sgall
o sual | Luwis 28 d.mo.).alg]aa.(,s-.n.ng
Sy il 3] alall jbidall ElQa.Jl GO dslai3l
dla 9 d.u.sl.\JJXI s98)l Gle 8parull Jsiall
cdw liod | O lb Lindl 03451
dJlabsgldsL:mdmdlejdelab_';(
sul.u.uéll (o wuw (_s! aball dile=) cldliy]
dolall gals JUikiol ' WO lasly pdg sl vJ_pI
[RY]] Jolai 3 .lolaj d.aa.l.ll wigiy i Il
o Juis gld.s:.u.l.llds]aﬂua_]hmn“u.&a
LppogldSdelAL,BdanJllnwLnJAU
Ulelyal pbg ! (e VENTIN-TRYRVIT I PR
A8 Lle) (ol yoy=i cuw dlIj3¥ duspnaai

lgalo] piy Ol wioug dphas piei clabilg

alal gi/g pusiall o puwlall cowl <
jlgall T (16 (@lAll W1B (1S 15] oS ol
(RjaT a9 gl Olaslall Jlogiwl (Jubg
doell (Juoidd d&ilég Ulsljadl 0dm zioi .jlgall
Sgquado pé (JSuiu dibyestl

pi 3 Ul dsbyesIl sa=ll Laisl <
3 .Jlab3l Joliio (e laamy lgolaiiwl
i ¥ (el dilyeSIl 5=l pladiwl aoud
3a=ll uln.l.ls.l.lld.blj.mpjunngl.QJdJ
U418 (o lgeloaiwl @i ) spuba dilyesJl
BHA (Jgo Uol.s.uj|

USuiu Olaaloellg diilygstl a2l (Jicl <«
@Spo dSjaiall jlgall djal of oSt .oua
«dSyall (je duosimwe pég pudw (JSuiu
gi 8 ) guwsSo =|pi dlo dils gl b yanaig
LR clol doMuw (e gy dla Lo
dalll =|_p3| odm alwl| (01 dub_j.qSJl
Golgall (o pisdl . jlgadl Jasuii 8sle] (Jud
Uiy gBilo i il a0 UjgS)l o aall o s
(59

Bolag dahsi gball sac liy] e yopal <«
03 LUl 8alall 2ball WBlga OIS ghall sac gl
legiags Sarg S USuin S dliny Lobilo
Sl Sy

U"-‘JQ aslgillg auilygsSIl sa=ll paidiwl «
] (_,.:I_p Uloul=ill oigl) Lladg eJI J=adl
coduaii slpall Jozllg J2uidl Wgyh el
daniall b3l ys) d.ubJ.gSJI szl plodiwl
Bpball O3 Ggaa J] (5982 28 LQLAX

Llu.m.ll e]a.l.ulg uasléoll iyl e yoyal «
.poadidlg Ogipl (o ddlag cuulmg adla
Ui | agis 3 dal jl clwoll akuulg s laall
ne ablgall 8 sa=ll (9 (o3| pSaillg
.d=8gioll

doaall

bad dblygsIl eliac alw] (le yoyal «
Ulesiwbg (uasaiioll (Jle=l d]awlg.l

aablaall cld (Lo Josd dlio3l Ll

Jleall glol e

a5l adl puis liall (glo31 Olo i)
aball Glgha

U.:gaJa.n.ll_pAu.:lJJ.u.xsui j.laami

youball L,l.c(sp!l [G RV
Oladl Gils 13] .jgigell dule g ei-.o L|a2|

clyn (o Al Loy=ii (9 jlielb UlSJ.I.LAJ

.(Jradl|
Lj.mulGlMuann.nJl(,Bpuqu{

eliany O @B gl <las) (3Say 3 dsu.uJId.vJaB

Uil dzlhé Jawl (baill (o
d.vJaBLln.wLuub.daJa.nJl(g.n.:hml{

(o JolS g (o 8T jeby ¢f aais -J2iid)]

Uaidl d=lnd Jaw! Jail () liwl

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



oL glo3l Ol i)

ol wad Leyliidl lB.&nn(_,.Qd.hdA.UX(
.oylgall |JAX| lyn (o duliod

.oyl (soiwo (G99 jlitiell Jooi 3 <
doxll e awdlsJl g plaud] el aliy 3 3jai=d
RIrAN]|

(_,.L:Jg.xs.U dm)lnwo_j.qai p3Alwl <
as piy (g=iwl gl bWl pe slownldl bgha
28 aibyesll bghall duodlo .dudaall 3loe3l
t:LuLlJ.gSJl Ulosuwall (J]g JWI g3ail J] LSJQJ
Ggaa Jl sod a8 jall bay jlpsl Ggoa
aolall jlpsdl JSuiy slall laa (glal .olylaail
.agLyeSIl Olosuall ] (538 38 gf

Cradl LSy loga diilyesUl omll cluol <
dumidg (9 )9S5 Ol le uoyalg esll sic
dawlgy Ul.ob daulyesSIl o)l dungi pi AL G
Retiip I NgTRVI]|

a.:agmd.ub_j.eSJlo.\erl(J.ts.me.mX{
dacld (le (i) docno Gy (99 b
.y Liiia] |

piz 3 wgublall glbally LT gojal <
L,J.I.IJJI ngJI U.uoLl Gle «doild pe dugljs
L_JJA.LH (598 280 .uiladl !.J_},:u]l 5 jliiel
Ugaa L_,JLIJLIQ JWidall 8paid jlanil J] [N
J|..\JJ|

J2id! d=lnd ,J.suu.llcls.lasumb(_,l:mpl<
do jlol| dowlg g| Al B jugad dlawlgy diaiall
cL]aJu|ngQ,Jk_JLumX||0JgJ|.aoJ.15|Uu:lquun
NURV]

Oc duilygsl o=l Ladgii UI J] Hail «
dac WS a8 LulAl.QMUldJBQSJAJI
da=ll e dpopull (laad J (s98i8 (Jsuidl
T Lalesl

(po degiooll jlitiall JLai podiwi 3 <«
JwSi 38 0do jliell JLaid .HSS 33gall
.dggquy

6l | cuwdi wad dJ.\J.\AUlnlApuup.nJZ(
.dbgaiitall &3l (Jlaub) 9 damgiall

L)l 0o @18l glid -laijly pd <

3
s1a3lg aiiell Lavg
ULl Glalin) grea 1481
(G’ adc syl u syl ul.n.l.l.‘n.l.llg
(528 28 Wlay=illg ULAJE“ Gloldy]
[l g| aibyeSdl Glosuwo Ggaa L,Jl
2oy Lol ol/g @ilall L gus
R-JTIEEN
(o o3l +jall (18 55gagall jeull ] ggapl ap
csd | Jd o

yoasoisnll (Jleiwl

dadghll gghall Juail damie dilyesdl 8a=ll
Uilog prdiwo jluoyg Cylll slw3l dusy=llg
USay dww o) jliiiall JUail plodiwlg cuiady
Uleladll Jio dai8 ] dysgsadl pe (joleall pi
gy aall goleall dalleos pgoue pé

dabd dals Jldsio)| uiini 8sle] dla ;9 <
il L daill 35530 e posal Yasll
a0 dsylitio pe jlinio)l liawl ()gSi Cusy
.)..QQ d8le)) Jaill yoy=i dla (9 .doldd]
d=bh8 (o dJJl..\JJl doow wuy gl (LS Wyaiy
.Jradl| d.m_uu dole] aic Jouidl

Hobwo Julad 5yusil engXl Siw (le Uopl <
engXl Ui e slaipdl dosuall gl [I-H ey
259 woy sl lgijgl dauii bgigll 6 pusdl
bA (o upall (uiladl e aghl Gnd Olsluw
agl]l d8la (po u_;.uJng 2hall

dSJAJIdlmJgId.anL]LnJI VTV R
atnuo pé (JSuiy dbguanllg salal pe LJl.mJ2|
JBial cuuy oo daws (Ggal 9
dosuallg @8le (halll ysy=i (JWlg (,8Ls)
R TRY RV

daadl(g.o.:lf\.ua (JJ.DL EJ.\lugSu Ui <
plsll J1d Ul 89 gauie aJa.n.ll U.mg
aJa.oJl "ol il lybs Wyai dlla (9 -2ball
L0135y dosw gf ddle| 9 i 249

Jl.l.u.m.ll pladiwl sic Sy au oy t_‘lj.zu <
=iy il s3a31 Gbliall of gljaall 9
plual abd; jjWl Juill pgd) 236 .laikg)
goalaiyl dosws Ggaa (9 wuwii

Glawll 4légll slhe daslsg

U.Sd.l.ﬁbln.m.llml_ag.ll slbe yandl <«
pedi 3 . oulw JSuy (@la)l Cua (o pladiwl
Gligll sloe Sy d 13] jlinied | Jusdsis
3 Jg.nJIL,J.Cd.nJ.CLjSNgdSJAJlJA(,lBJuJI
Glauwdl G8gll <Uas by ol huady 1341 pas
240 jliiall bgaw dla (,9 .aiall 2bg ;9
slhe 201 UEW lawll Wlagll slne oy2iy
Q& pasaall ploaiwl lewll &84
ol baill yuoly 3g AJEV] JEN ail aslg ULERYY]
.2hall Lgl/q.:|g Llgj dadls 6 1Al eja LS'

13] .lawdl @légll <lbe ol Joc yandl «
Usuiy (gle=y 3 gaslillg &l8gll slac (LS
U8 pgule dosall Jlecl lyal way cwuwlio
shy lewll 86l slac Jazy 29 .plaiiwdl
g| danile wuwlg) g| daall - |JA| Sgag) dauii
gl Sy

ao Loy lawldl d&ilégll slbe JLBo] (S <
gobilly Jio dwlall ghall glgil as)
slboe 29)l .«dansell gghillng «dublall
wpatiall wow @b e Glowdl aylégll
SN EY] wdoladl JI (haidl ' Jguog Sya0ag
(_jln.cla_umJ il .« lauwd | dload] sUas
Glawll @légll slaé oz Ol vy (53331 2hall
Suilogigl JSuy

uaill sy Llawll &lEgll sUas i 33U «
gl dglall Cle Jawd jliuioll &69 i)
Be OlygNl 9 peiwall Jadll clua_]!l (_,lc

alall jUiall yai [ EETITTIRN:

s Udgl) auiil dm;JoL,_Q (_,JULS'EJD_DJJ
.aliaa)l Uy sy gl (in (hall ddysiuy

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



e (245

8Ll L8 3o (16) 6)guanll <ljadl
@89l <t (17) Wsgpnall 6)guall ] 6)9manll <ljadl a8y puidy
(Jgjmo cluo yardo) yario (18) pgwpl dado (9 diileSl 5=l
(Joj=o pasd alow) 86| yasao (19) Olall sas) (Guuwall luall 85l (1)
53)9 20 b Wgl (20) (GKs 5_5+ GCE)
odb darb (21) slabilg (a2l alice (2)
@ eplall el (Juai (22) labiilg Jpaddl alise Jiads Jas (3)
Sl adsile (23) Woaall gull Guwlaw aliae (4)
biall ¢ Jlygadl Gdi )] (5)
Wil (jlyga (24) ) ulJg _ Jg~o JJ
‘abbﬁjlglepucj:ﬁsz(%) dlila)l cdaidd! Llgj yuliae (6)
@ haidl ¢ylgo (26) Giledl uaal aino gl (7)
o 2hall (goc bwal oib glys (27) B il y9lj ) Lidd aine gl (8)
aball Gac gulibo (28) °45 ghall dole (9)
© pjdo agj (29) °0 ahall dodc (10)
@ ayngill @Suw (30) @ (sjlelll ao (11)

anylio 4lég -lhe (12)

@ padll .
eohs (3) asyliall L18g)l clinz bs g1y (13)

@ Jogll dalnd (32)

bl el (G (posd Cunyd ailgill vim (a o saclall danan (14)
(sey0ill jlbl dabdpe i) dglaie (b Lo wbadd! dyglj jLiAY aino gl (15)

(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)
aiall oLl
GKS 55+ GCE GKS 55+ G GKS 165 (5952 (s BN s
3601F821.. 3601F820.. 3601F761.. Caiunll o)
1350 1200 1100 blg dwowdl Jasdl 8558
4700-2100 4900 4900 dai6u/dal GleaWI Olalll sac

083l ghall (§ac

63 63 66 o °0 dlilo waib &yglj 20 —
47,5 475 47 a0 °45 dlilo waib dyglj 20 —
° ° ° UlygJl jgno Jad
° - - LB Glall sac laws
) - - 9SSl Cuiell
° = - Uil ey i 3 a0
) ° - Ulyg Il -lgil ausw
8,5 x 194 252 8,5 x 194x 252 8 x 138x 235 o soclall dasdw olal
165 165 165 0o JUiia)| 8y b
20 20 20 o (pas)] was
3.8 3.8 3.6 0aS Ajgll
/e VA= /e dlonl ais

LyeSIl w8 (ygog <Lyl dwg g yjgll (A
9> JS, a3l ol jlhlallg agxdl BMis | cuus> oLyl elli caliss 48 .1ald 230 gly [U] Louwl ag> le oLl s s
.www.bosch-professional.com/wac i iVl &8ss e ologleall (0 3 jall .dindly plaziwd 89,9 iiall cuu> awall calizs 29

ngleJIJLuunJle-laJdl.).mulluIS_p I_I_I_SJ.UI
dxilyeSIl dspidl gude (o g lall wawl < icpw syji LU jlitial]l JUoi baé psiiwl <

cduilpeSl 8a=ll leadI

Bosch Power Tools 1609 92A9F4|(04.06.2024)


https://www.bosch-professional.com/wac/

slgall blij3l sic lapw 3g ((gUopul) duwo
wliogysll aola alo) wuiall dallea) @8LsYI
slgall dalleo iy O joau - (cubal) dladlall slgall
Jloall 18 (30 uwgiunw3| (le (sgini (il
e RE (J99 bad (Juanaiall
B0l a8 Balel) daido jLe dbdold podiwl —
~ua USady Jadd! (S0 di09) (le Ladla -
P2 aibpoll diay yuaiill 4l8g glid «laijl auaiy -
slgall duuilly eSab (8 &ylull plSa3l (ely
T lgiallen wgésall
Ol jons -Uenll g lS0s jLsll S wini <

.l gquuy 5pedl Jaiis

(B 5391 11551) Calgo wuSpi
(16) 3L W iao L,Q (26) bl (lgo (JA
Ja.n.uleL,Jl.qu.mLuL,QL:o|dS.uu § .cub gl I

.(25) ngJJI plaaiwl (26)

&ly baid pgba (26) haddl (nlge Juogi (15w

.0 35 oyhd

Upogi piz p) Ol bhaddl Gilgo cusSy jogau 3 <
Joaddl 38 suuii 389 g .duayla dboli

sl Gilges Ul pwsS Jaogi jau 3 <
SlowiM) baiddl plai o=y 289 g

kil JSuiy (26) haddl (ilge cailais 24

.alio laih dulac (ol

(_,Ajla”h.n.u.l.ll

(8alo) U1 blaiiy badll ngop Uuogiy b
bole Waye oIl 3o &ylgi (8 sai . (GlaesSi
.dalida)] jus)l Olblady Juogqill

pwdo) pble dibpeSIl daell Juogi (1Say
83gj0ll Jle=iwl 85 s=2iell dblgall yigs ddln
W1 USil ol plig st (e (| 5ugal
L5 byeSIl da=ll d,u;u.u Aic

20 Jlo=iwd) ablgall jusll dndli alnj UI [GLN]
i) leo wgepall Jouidl 83lo

DJ.L:X| bhai sic dwla dllga jue dndlib paaiwl
8yl gl (Uspul) duwall gf dnually o;.zmﬂ
.Qlaall

I . ..II

J.QSJldSu.ldlwunnuanuLnJlu:\.luli
.dilyesIl so=ll e Joc le slyal Jub

eadadl 530

(C 5jguall jhiil) gbsll (§oc bus

dsJaBLln;u&neJanJl@mM:lwa{
dsJaQumd.ugJUs.mladmul(_,mu U=l
oIl ! glaiyl (pe (Jaid |

ahall @lacy dauilly .(27) suidl elyd clay @8

(14) s aclall dayaw (o jlitiall alal 6 p2uall

9 JUikell bl 8 usil ghall @ lacy duuily

wacall (laall sl .(14) soclall dasaw olajl

(27) il gly3 by pSal .ghall (Goc gulibo (9

1l By

asb

JUiioll (rai wusSy sic dublg Gljlad .\le <
Hod (JSuii ]y birie) | (bai duodlo (596
.29y Lol

Jaul b sa=s adaill Ualpi PRECI B R

@913 U jUitiall JLail bid pasiwl <
3o Jlesiwdl s ;8 8)9Siall GLLI
Lo j LAl i (_,_lJlg sCLIJIJ_'.Q.SJl sa=ll (lcg
g i L,.dlg EN 847-1 d.molgnJI [GTITEN
w3 I s lgule dodle

JUiiall (ai jlial

JUitiall JLai¥ lole Loye (Wl 1o dlgi (8 3o

g Gogall

(A 8)gu0ll ylail) jliiall (oai clé

duquall dgall e il yeS] basll @ig (Juasy

o)l Jlogiwl Jal (o Wynall JSug)

4 Laialg (5) glygadl jgae Culi jj Gle bhosl -
Ubg2id0

Loaic bidd (5) (glygadl jgao iy jj bosl «
U< labgio jlitioll (Jlygs jgao oSy
Jpall dilyesdl saell yo)2ii 248 g .dSyall

131 (4) Wgaall iYl Lulow alise pladiwl -
.aSal @ (lygall olail (8 (20) sl Wl

Ldidg walall ] (12) anylia)l B gl slhe Wyn -

(o (22) jUiriall (uaig (21) suid! &isde plal -
.(24) jliel! dogp

(A 8jguall jlail) pirid] 6yaid WSy

USum doosdo (e diljeSIl a=ll 269 (o

a2l Jladiw! Jal (o yaall

auidl 28 groag (22) jliiel| dpah walai —
7 Sy wolhaal

wlall J1 (12) aojliadl &Il slae w8l —
pBal @ cluelg

&9 e (22) )biiall 5yib cuSyh 05 -
Olw3l gad olal Glaly O] iy (23) Sl
olail pqw 2o (jlikia)l 8paib (e gull olail)
.(12) 81g)l slasll e (lygall

ol byp pbg (21) Cudd] adilé wsSyih b -
269 Lle yopal @ (glygal olail L,Q(20) S|
Mg (23) ! dibial a.m.laJ| G|
A(21) sudl

4 Laialg (5) glygadl jgao Cuds jj Gle bosl -
U gs180

byl (4) Woaall guigl Gwlow aliso plsaiwl -
ol Gy .8 (glygdl olajl 9 (20) sl (gl
plSal Jiles 13mg o (g 9-6 byl pjc gln
a8l % )] 86Ls3L (sgaull Lyl

syl l/jus)l beaib

Gle sginy (s3I AIIS slgall yasy jlue ¢l

(o leallg u|JJ.oJ|g Al glgil ya=ig (o Loyl
(gl.u.u.uul SI duodo ()] .dauall dpae (JgSi a8
wolel Gl gl/q duw s wolyel Gl so8 20 jle
UolAwZ“ (R g| pAm.u.qul s (_,,uJ.Q.qu jledl
OBall (o @3ae e (uaalgioll

Ulplg bgldl oJ.LclS (diy=oll oJ_u:XI [S-LIgnty)

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



a3y Jussal

JUs2aid)] jj Gle b2l elilSol aii ast <
Lsg..qu uatboll Wyi (Jgo blaydl

(_,l_cZgl bl dgbpgSIl 8oxll Judid (o))

alico (e lmaxy bheslg (3) Jdnill Jad

Ubgeiao a4 Lhaialg (2) slab3lg Jusisill

Uil alise il dibyesdl saxll Wlay]l oyl

(2) Wladlg

(2) -lab3lg Juniill alide Cyli (jSwy ¥ dbgalo

U|9Jodb_mo|o.uu|umd.; (O3l daleio wluwd

Uil | 6i9

(GKS 55+ GCE) Ulall s o=) (duuell juiall

(1) Lo U|Jg_)J| Sac bus dlac dhowlgs eliSoy

W i e uglhall Glalll s ac bus

i |

Juitiall (haiy wellall (jlygall soc (3leiy

opaill @aly) Leinlleo wgepall 83lalbg padiwall

Jle=iw3l dwl)S dilei jliiell Jlai (e dlolill

Iy likie] | Olwl o)=i gio (e 3 (Joo) NERY:

il 5T dloyaall ylyall

(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE) (jljgaJl :lgil assSwo

Ulygall 830 Juasi e wuSpoll @dgill auSo (Josy
L byeSIl o=l lab] a=y (§aMI

(GKS 55+ GCE) (Jaiiid] <oy jWi 3320

aie syaall sany GigpSIYl usdd] jL5 s sae ()
yeony (u2ddl arig (duSlpeSIl 6=l dJ_m.uJ
J.u.o| 16

(GKS 55+ GCE) (,igisJ3I il
Sac O dub e g psIdl Cuiall lholy

Uon 2o (usiiiillg (Jan (Jgo (il sic (glygall
.doliiio (Joc 85398 iy (poqug

Uo=ll Glslbyl
dibygsdl dswidl guudo (o puwla)l uswl <
a5 LSt Basll L,.Lcd.a.csi slpal (ud
Uil 3paid cuun 2lhsll (o) Lalisg
O3l Ulosuall (o jliniall JUai dyldg (i
olail plaiibg arar @84y duilgSIl 8a=ll dag
203l 1&gy .2hd s5gs (] Jgogl llig @hall
IpisS Joddl oo dunduo 8318 (po oy suid| (_,.oLoXl
. byeSIl do=ll pay adg
Gle wosalg glwio 285y Je=ll (e Wil yoyal
bl 53bj wiai .jlidell 8paub Ola) sae OUJ
ol Wbl i)l dallao T (Jlall Juw (L)
() ladb 31 €99 LuliA ol bhauall ool Ll Cuith
glaijl gial depudl ;8 yoladil (o & by bog
Jliiall spah lwl 8)lja dajo
dly S Sy ghsll 83909 piill 5j08 (gleii
pladiwl oy A gliiall Juai Olwl JSaiug
weepall salall daidallg 83ladl jUisiall JUai

=i (o (1Swii @) ] (27) suid! glyd o o=
sudl glyd wawls (27) Uols USuiy ghsll (§oc
(27) sudl gy Jyl .Uawl gSing Jlidell (e
(Goc bus piy ol I daaydl dade=ll j3sS spal 810
.wgcyall ghall

NE-LY] dS.uu (27) aaid | ehys b 898 s (Swy
lghy acl @i elld Jal (o (27) suidl elyd el
U3 e dajo 30 jloday lgidlo] o=y pSal
Ldcluwdl ujlae (glygo olail yuSsy

Uo (Sedi ) (gl (27) saidl glyd by plSa] oy
il glyd wawle tBlSdS.uuaJa.oJlL_c}a_cuLm
said | elyd Wyl L,J.c).U lgSyng JLLu.LAJ| e (27)
i UI I dadl dlesll )s lSJAI 7 (27)
2hall (§oc Gl

GKS 55+ G/) dilaJl wluidl Llgj bus
(GKS 55+ GCE

@l8gll slne dga e ailbygSIl do=ll gbg (Juasy
.(17) duguall

JUiiadl w81 .(8) g (15) daisnall Wlgll clay b
.(6) a3l 9 vecpall glaall busl .wiladl J]
5151 840 (8) g (15) (uninwll (3l glil oy el
Boc )9Sy dila)l wlaiidl gglad <lya] aic Jl.uljl
woldo e lgd] jlivall doyall U,opuol 2hall
.(28) ghall (goc

(GKS 165) ubuaidl Llgj bus

@Gl8gll slne dga e ailbygSIl do=ll gbg (Juasy
.(17) duguall

! jliiad | w8l .(8) ainoll Woll wlay pb

el .(6) il L_,Q wacpall gulaall sl . uiladl
.pBal (8) aisall wgll layj

Boc )9Sy dlila)l wdaiid] gglaf clya] aic JLqul
wlbso e lgd] jliall doyall UDJ.‘D.JD' ahall
.(28) ghall (goc

abliall pylej

9 Jliiall i 2159 (10) °0 ghal dode (Juig
°45 ahsll dode (juig .doils dglp glsll dla
045 ayglp ghall dla 9 jliiell (hai gibg 9)

1k LS (il delnd L,J_c I il jS)

2hd bha (e Jomsll Jal (o 8jgall ;8 el
WL I ‘U.ﬁl Guady (8185
I“. ) ..II F.).!

Of U il yeSIl Sl aga L] il <
Ule 893 3all Gl zo Uil aiio Aga (4 lais
.45l yeSIl 8a=ll iv dagl

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



doaallg diluall

aulaiillg &iluall

duilyesdl dSwidl gudoe (o pwlall wswl <
.dbyesIl sa=ll e Joc le slyal Jub

Lle Wails Lol (polg sua JSuiy ool <
an.Q.lJI Glaidg duibygstl sa=ll ddUai

el O 29 wlaedl ba Jlowiwl 1031 wlhi 13]

dooa jSpo (16 (o g| Bosch aspi (J18 (o el

«dibyesdl sa=ll Bosch aspid sweizoll (LI

Sblaall o =il windl

Sjall W6 anyiall Gl slae oSy ¢l iy

Us3 bdla .lajlos duwai sl (o (§UeWg dédllny

slhe Jga sgagall @laill ddlai e loils elld

elaaiwl sjlidlg jus)l dIjL b eAJLm.H dalégll

OLLUJQ

USWI (o Leizlon (3Sway dylbaall e jliviall JLail

Gle (sginall pe Cul (o dady daib (Gupb (e

2489 Xlg (Joidb codl (Ju6 cujl auol LJOLQA'

XTIV UTEN ) P NTII]

Gl (5980 jUiiall JUai e <lp2llg aiil gl hlay )

JUitiad | (boi wandaii (i el cdo ] gglasll

i Ulo=iw3l a2y 1599

pladiwidl Oljliiwlg Mdo=)l dosa

Aol dalsiall Aliwdl e o)l o jSpo Luny

powl sai sl ghal 48LsYL diilusg aliall

06 Jus)l ghdy anlall Glogleallg dluaaill

www.bosch-pt.com :28g.ll

iacluo plaaiwdl Oljliiwd Bosch (8159 puy

Wi laiie o guasy Uljlwaiwl LSI o g 13]

'.QJLOAng

dnagll Lnt).u.mJl Ol g3 ainll ) 83 |OJ.1J
Oludb gl Oljlwaiwl al Jwyl sic aiiall gio

JlacaJaB

wRall

Robert Bosch Morocco SARL

390 Seao pjlall gyl 53

sLawl! jlaJl 20300

+212 529 31 43 27 :ailgll

sav.outillage@ma.bosch.com :(,igisI3| sypll

:aai do oAl (pglic (o Mujoll aaj
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

alyesll 5asll (3o yalaill

] dgu=llg ailgillg dilyeSIl s o)l edlwi i

Al Gle dablao daypay OLlaill dalleo jSio
Gl (s ailbpgSIl sa=ll py X

i)l egiy iall jliviell (Juai JLJ.LA| &l=i
eghall sljal wglhall (o g8 Ulg LUJJA.” ERY-ENT:)
.aws =)l ol &gl
houJguaJlumL,_QL,JgJaJlaJanJluLLln_cL,_Q
.JSuid] dulglg dgb DJLLuJ

A daall jpall 83goub boldlg (Il DJ.LC' ol
o_;.u:)U Aol 2o JLaidl khad Josll o

Wagaall pe goleodl pis

wwliog sla jlitio 8o 1héd padiwl :dbbgale
i 28 Gl (Joudy dJJJ..\AJIJ.LCUJl&OJlaJa.DJ
Jliiall a1l blosil giasg

A (Jadldl deld U,o aibyeSIl o)l wyidl
S sxy el @b jday o pi |_)J|g lg.hsz_uu
Ul (e glhaidl (jgog (us olol 280y

G99 a8l &l (jo Lajls Wlelaall glady Toyl
T (o lallhe ghai 3 U JSub e Olelball ds
gl Ulelbd)l siuy @8 .dagidel| dilil
dosuallg jliiel | 8 yadd jliail wiaid cllig

R ITAN R VIR TRYRVEY|

(D 8jgall plail) il suao 2o pil

Gle da183J1 gghall IENY (11) ilgdl oo oy
bghall gha; gl J2dll dehd @dla jluw
.dy g lwioll

S0 3033 wlyjay 8 (7) pinall Woll (Jay 3
soclall dnan (8 LI jluall e (11) sjled!
duuh_’i!t:lm_nﬁug.c;,a“ |UoJ_<:Ja.uo|“ (14)
pilei» 8yaall @al) «(9) gl (10) 2lall dodlc (e
.pl&al (SJAI 830 (7) aisoll Wgll boyjl .«gblaoll

(E o_jg.:a.ll Hail) sclwo duoo go_}.uu.ll

Glgall yasl ol &usJl il @l yad Ual (o
choJchl( llllaagJouul ISy doudi 0|
JWiiial | dagil d_thld_vJaBL,.Lc..\.ch.Lm..\mx:S
swaall jluwe (le saclall dagaw dawlgs (spladl
o luo] |

GKS 55+ G/) duagill dSuw go pinill

(F 8)gu0ll jlail) (GKS 55+ GCE

bA (8 ghall eliSay (30) dpagill aSw plaaiwl
.eadiue

(o dJng dungill dSw le diblnoll dadd | (JSaii
M sie abuwll @jai glai g &)Ul (§jei
JUiiall 8au jSip Ol Lyuiial | dsu.u.” Slgo
Bpblo dublaall dadd! le l.QJLu.UlJ AJaic
lllla.:(_]_th.doLla.aJ|llmuJ|M|g.o|o.uu|L,_v_w
Pl liviel| 20 (30) dungi| dSauw L_,ng Ua_oJl
d.lAg.L“de.Ua.laJUlL,&uJLUJJ gai) .0 3Aluwall
Gac busl .Jeddl delad (le LngJo d.olSJ (30)
8 .daild wlaid dygljg Wysi o 9 Lle yasll
293 adll olail dedolg (Pl jlitiall Jusididy
.alaliog waraa

CL'nJa_CJ dawlgy (uild] dungi iSw (bog (1Sl
d=2y)31 Wlgll dawlgy lagly) e .(32) (wogll
.ogll dalnd (9 859090l

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools


mailto:sav.outillage@ma.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

o S 1) GBi858 @ b U buno (sl wuwlio

g buoo 53 Syl b S pgj) Oygo jo <
Giblas sulS Sy jl b cogbyo (Sl
04iiS ahd sulS) (o) ik g Uad (lja
jl oolaiwl .ouiS oslaiwl ((poj U JLasl
@ fha (noj i g Uad glys Giblas oyl
LAy o oS 1y Si8,8

wo bl eyl Cyley

394 JIS @ auiS @ea wgad 1y 3ga yulga «
lelbL}olslsjhmgngSBbg.\uSuS.\
13 b g (Siwa Ojguo js .ouiS IS By
oslaiwl gjls g gsJI 340 dlgo dS (,ijgo
2 dan) S ouisSi JBS Op lpl b csulmoys
Gualys Silgiso By Il b J1S pBin (eag
bl diubls olpem (sl slo

«uiS oo laiwl addd iegl Oljigai jl <
Swlei oo laiwl Giesl Sise jl ojlgom
9 35 35 Swlo siile (iasl Gljugai jl oo laiwl
9 gl oMS (bj2) s (el (slguinas :JLLC
;(_,QJJJ'}J'[JJ[SEQJ[JL_LLULLLDJDQ[AA Lwes
SApage iolS 1) gaub agpae phaa

diwlgal jgby O p jljpl aS subl wblge «
daldigs U2)S vylg jl i .u.n.uJISu
n(sj.lll a gl (_]l.la.ll WM HH IS oRBiws
8o ab wwBiws Joa b g gl gdlop
Igw Jo bl gligeld Sy jljpl aS suis
dasSy (sg) b Cuikil oBiws Jes plio oS
(bgy Wl o |y oBiws b g wbl (Jog g gl
Sl g ()8 ailgw Cuwl (JSwo |JJ.i_j.l BH U

sloyljzl dam ;8 J1jal g5 Gabgy jl Ysd <
oBiwy (sqy jl 1y l.m_|la| 9 oAS pubii
o piay (595 oS Gilmylal g Il wagylop
Slayl el wiilgire (aijls 138 oBiws oaisps
Lagl dalya

I8 sole Ala jo b Loab oy Cunidg <
Sl Glebo sla JS lp .oublb dibls
ojlgem Ij 3ga Jolei g 0o)S uliiil sga
19 1y Bl spileie iy (pl du oS bhaa
bl U Cid gy osbia it slaisnss

slewld gaubgy jl .\.u.ug.u wuw lio UubJ <
.auiS (sylosga O3l Gisj oo g o L3
b s sleaay jl 1) 395 yuld g mge
slewl .auyls d35 jgo o Biwy U.u;\p
39 Cuwl (Sae I L_A.IJJQJJJJLSQ,O RYIFS
LS S o&iw s piapa Jla o (slgiowsd

Jilwg Jlail slp Giljread oS )g0 js <
.\JSDJ.uSa.oAdJ.uugbgjl.l.cgJJSUuS.o
g (Hobo MU «Cuwl ooub dilyl jue g
oo laiwl g wuai duwjos Jilwg (gl as
Jle g o8 UiSwe Plwg jl oolaiwl .Siguls o
iSyo Joljgle g 33 plp o 1y lad Cuiguao

0T L sbj 0335518 Yy @y jljpl b Galub] <
(i85 o33l g Laubr (5) Bl Jguw dicl 3yl
Gel Quwl (JSwe I8y (1 .3gil eyl Jguol
o dbl jl spusS yoje j3 Sl jop

Lul8]249

Lwjle

Giosl Oljgiws

IR oyl Sle eges Giagl OLSS
oyl ouim auls Jlmm

9 pglai lglo=lljgiws

Iy GOp Jljsl oljom dy oouls dilyl OLosdie
! yley pac jl GG Olo bl ouisS a=llao
(GIS Gp Gel Gl (Swo il ung_uuo
Sgub sy slo Gl plw b g (Riagw

slp 1y luleimly g iyl (sl.m_jl..xuun als
LuiS (sylagdi uga oaiyl

@S Rloylpl 4 oyl o «L,_Q}JJIJJI)) Ujle
oylpl b g (Ga paw b) Sgine (Juio @Gp K
g1 oyl (G paw Goay) Jls sPL GBp

JB Uso (el

-3ygls ai5 (pbgy g jrei 1 J1S buso <
dola jop Jleial Syl b didyy o jo (slglasso
LA swe iuljél 1y

Jla.culjhads labuso jo Iy O jljl «
slojly g ojB (Olaylo (sgla g 3yls Sgag
GIR (sloyljl upli S @ ciiwm b jine
Ui Gely aiilgive dS siiSwe olayl (_,JLQ.QBJA
g lgm j3 sgage slojle g 98 i85

plw g U|S.\gS (Op JI].II LS pRio <«
39 .3yl a5 jgo oBiwys jl Iy slyal
Cuwl US.M o Uy loab ulgn daSiijgw
ool A load Cuws jl oBiws (Jpus

(BN TN ] Y]

cwlii @ pp LU b (_,Bp Jljpl aslibgs «
daldigs Jo (spusi cugSa.un ubb dibls
U olpom syl dalibgs Jowe .ouisi slayl
Ldgu oo laiwl (ej Juasl slyls 9p jlpl
slojiy g oo oolo Jusi g Juol (slegaliigs
LAimawe puo S 1) (2188 G pha cwwlio

piw s (haio Ulebd U Lis yuled jl <
9 LIp WBlal (jlagil «ddg) siilo (woj JLuil
LGy puled Ojgiw jo LouiS (s)laags Jlasy
(Minam g UJ.O_] @ (_JhaJl shls Uleld g eg,la.w
Ullj81 (30818 @y pod (oj U L pulal
&b e

Cugbjy g Ol Ubs=e 3o 1) Oy sloyljsl <
Saib s (8 Jlpl o Ul 3gai .oamai jIyb
LA awe gluljel 1y Supsdl

oo laiwl JSJ.) Jwolio (sl oBiws paw jl <
ol OSSOy 1l oo sl jSpm L oyiss
oRiw s LW jldalibgs (oS gyl
lUjlpjl Iy oBiwys (WS .ouiSi oo laiwl
a3i jgo Syaio Olahd U jui (sleed O£y
o 0394 08 b g oo wuwl 5L Laggls
i awe luljsl 1y Supsl Sgib

slebuso jo Op ljl jl oo laiwl pBio <
Glp as auis oo laiwl asly S jl Lgis (jL
bylj slo (b8 .aubl cuwlio jui jU lyuse

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



250/ )l

JoL6 blano ULE .\JJJSJ s debid pj j$jm <
o)l day bwqgi (Saus wuwl jl lodd cblane @
uuLp._J,oJJlS CLQJQB_HJ cl._l_AlJJJ

IS dabd Gwlius Ly ybp Gos glise <

Sy glaijl jl JieS .ayiS ulsii g wuwliie
Q8 8 debd pj jl sl o)l d2i JolS dilais
bl Gy

lJl.Q.ouJ.)@_pplS.unljledsJaﬁjSJ.m{
@ 1y j1S ashd .ayjlai dSi 3ga sl sa
Gii (eSao (sgSuw b g o818 Sy aluwg
DA.Lu_]l.Q,ougAdJJlSdnJaBdSumhog,o VI
L g oyl dsd o35S WS (T pulad pad U bl
b o S s gols Gus jl

L 3jeap el aS (nlmylS plail Gjguwo 53 <
)13 3929 Ade G Ol Usls slebs
Ujgo jo pSs @ule diwos jl 1y 9 yljsl
Cuwl §Sao "@u Ulya" dola S Sy L 2j0hp
"@Gr Obp" Jolbs (B jlpl s (sleiowd
IRVRYL ST EIVEJR T IT Gel g igi

bg yvp sleimly Sy jl ojlgoem U"J-' plSun(
lgojUS (slp padiue gy (sloimly

Gbos Juljél delb S (pl couwiS oo laiwl
Lo oS 1y dey (iwsSal Jleial g o guiue

g ojlail slyls (slgm)l a2y jl ojlgom «

b 955 JSub Mie) wuwlio oaiylagsi aljgw
L aS lgmyl doi .ouiS oo laiwl (sjol
Ujgio bl wuwliie o)l jliige (slggnlnd
Ualo s jl del g siiSwo GUSya jgao pé
Mgl (Jiis

Guwlioli b ooy wuwl pitlg b ay jl i3 <
day yoguaie (slgay g lopblg . 0uisi oo laiwl
Glasl g dizgr 3pSlac @ (liws slp o)l

Giasl slojlauiim g oBiws (j3j U

dSgqly DJ|d_m.|(_,JLgSlJ UidSlg dauii (Joj g -

dS Gl ooud Cyloom oLl b 0o)S S ooub

@ O USya g 1S dahd jl ol day (youb iy &ely

o guine pjlS Cow

a2y (Joub diwy Jb go jlub jo oyl dey dailia -

(5948 9 310l 1S jl g aSgl U aiS uS o)l

faiSeo Up pylS Clow a1y o)l gige

ol b aajay ybp Jao o oyl doy dSuijguo jo -

Lrac dd (slggilais oS ps el g Culom

(lgo &S ojls vgag J8 dehd ahw jo o)l Aoy

PIB Gow g Sppe Ugpy slub jl o)l asi Ojg0

Sgiie Op

L/g oyl d2w jl Cuwjol oolaiwl dayii (j9j )

Cyley b g Cuwl &mxo_p_c Byl b lgibgy

Ol jl Olaie pj apb & wwlio iyl Gleladl

359l Yoz spS0la

9 2p% pSae Cuws g3 o L) o)l <
leﬁdS..\.l.mJJl)ﬁ Ul jo 1y 3gs slogjl
bl o Biws n..\.l.ljulu(sg].u JHis a
U.\JdS.\qulS(sgNdJolS.Lwébo_]lgn.m
daSL 3 pSi j18 e Sy g o)l doui b Loads
diisls 18 oyl oy jUS (Als abuw 5o
wac 4 oyl day (igs Gel (Joj pw .ubl

L'jijl&gﬁlj.ogbﬁ}gjlj.gljlaéwool.éiwl

oBiwy (s9) sbj jLid (joysS 3jlg jl <
GO Rl jlis)S o (slp oS (s)loga
Sl (18)3 j1Sy .auiS oalaiwl T b wuwlio
Ulgi jl suilgh a8 sguiuo Gel wuwlio Op
oS oo laiwl puiw (lisebl U g yigr oBiws

Jjpl Juog g gbd auls jo .)I_pl Ojgo j3 <
GIp gl . owiSs oalaiwl oBiws jl (8 p
Slijha 3yS (Jog g ahs Iy Ll ylgi (i S
Laigl po=i Wb g ooy

9 Ulilsio ydyg=i «Op jljl p.da.u_]l b «
suisSy @l dah.ug.);ul(p.wl.\SJth
Uloladl (pl Culey couis ayla Il syt b g
GO Il diwlgal (jolidl oly jl Liesl (spSui
IS o (spSela

jl oo laiwl pac Gjgw jo 1y LOp jljl «
ojlal g ayyls aii jgs glS3gS yYupiws
(Bl aS Golaubl b g 9jlgl 91381 dS sum i
oBiws (I b dilmailgai Iy Laimly dayids
S8l Cuws jo GOp ylpl 8,8 jI8 oS jls
Wl Slpaa dygad (3 g 3ylgl

oS cublpo ugs Ulileio g LIp Jljl jl «
S jaio (Sl.mwuﬁds.xuhb uJoIg.n
(g . LSS 1S g 039S JIS wgh oRiws
bgduxlS.luL,Bpjlpluls.hSdS.\uSuBJ
Iy oays wuwl Glebd .aubli oags wuwl
Tl e o4iS pesi jIS ay ggpb jl Jud
GOp sloylpl jl Jols cublie pac ()8 ailgw

Gabp glil a1 a3 juai g jui |y uby g1l <
J9jgap i slo dd jl g osub Cublpe wgh das
18 jigr g 0335 pS JIS dehd jo jieS (Cuwl
RUTIT NWTIRN.

opé g oBiwys slagio (G laleio (8 jljsl <«
JB @ boimlj ogja (Rl Oljgiws (Glbe 1)
dagi jui J1S g9 g (5)S bylph @y g 3y pS
slp GOy glpl jl oolaiwl ol aibls
Ailgite oo did)s a3 swléoe ja a4 ildec
ogib yaio SUipad bylph jop a4

JJ.DJH.S.I.LIADJ'QA!.ID'] (ng.:ngo.wglq.QJ.w.)i
diws .aygls a3 guwpS g g9y jl sle g
byl yo J18 jo J4S g Gleyl @ile 03ij2) sl
Lo oplaiio pe

U g

(Huauniio s bad LSy jljl posei slp <
ol S Olabs jl g S g92) slady
Gioal aS sub amlga Gicl (pl cowlai oo laiwl
L3058 (s Lo oBiw s

4253 slemyl sl el Olygiws

ubp sloaiylys

d24i g ybp nsgano jl Iy sga (slgiws <
alws 3ga )39 o.':u.m_\L!..\._uI.)dS..iJg.\ oyl
o b dailia JJ_}JSJlJJngatU..UbgL,SAS

slgiws (aupsa ) ol oBiwys vga Cuwy go
Ladisgai wuwl oyl dey dwg @ lad

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



il blaa 5jSlec jo (saiS del oyl SB
Ldighine dey Liul

lplALqu.l.'i'JH LSIHh.asL,.LH'L_.J_ ol blaa «
"LuSH slewp” g9 "Gua sleip” Jiile
) Ginbl Glosl Blaa .3gw oo p 3L silgite
g}QUAMng.n}uﬂbp_}mlcuuung
o) Iy pyml S debd jo oyl doy (Ji9)
L,_Lub Giogl Jaan dgylsS oyl plw pl&'un..x_y'.s
L3S e Suilogil Ujgo du b

59 b 9 J1S juo (591 oyl 313 5148 jl a8 «
(59) ikl oyl Blaa syl (Jlobwo ((Jaoj
JDLQAUQ.\J nJId_swLuulo.\.ll.u.JgJ Iy o)l aui
g 9 guino DJlUAJlJu.D.Ck_,LClJ [SHENENTG [ENRY:
[-TRRRYTTY:) 5.\_].15.1_]')3 Uiy jw as 1 dAJlJ.m
A=y oyl s (Joub wabgio (slp pj3 Ul.o_j [WKV)
Al dibls dagi oS Goub oy jl

Gioil slguleimly plw

Sysji aily agja Joo w1y 994 (slgiws «
Ul yo slgiowsd U 1y sga «Cuwl (jSwo ouisi
S agpae Ul

UpiS digliyl .ayisSi j1S glipw 3L oyl b <
ylsi GBp il 595 OB

Ul sl paw g o dlg) 345 1oy sl <
Sy jl glS ndgane g leidlw jo Sgage
o dgl (Ji9L (slp yogine ub.)J oBiwas
bbg.xuSo.)l.n.uululuu.lu (slqn.uug
9 Uleidlw ul.u.l.uub oS (slo OGS pis
g B L ywlei .MJJ.SJ wlei dbgije Glosa
b 9 (sjguuil &el Gl (Swe @y (slgosw
8 gl (JSAJ._\ wwl g J|_p| g S085 G
ol dgl (o a|Jg_u.| Logib jlaail el silgive
ogiiue 30848 (Gp b g Uylwa del

pSae Cuss gs b IS pRio 1) L,BJ.IJIJ.II |
L3S (pHobo g Culi Iy g Cusidg g Jupsy
o Qylam ji Jlabao Gws go by By lpl
- gl

ouslaiwl ool wuai Ujgo ds 9 jljl jl <
cunlio o)l jro (595 4B (slp GBp il couiss
g

Ujgo ay dS "(boc gbp" plil pRin <
o)l (sleiml) dadw (3gis oi plail (s3gec
Ghla GSpn oS (ol Gila GSpa il jo 1y
4 ps g ol da oS B @ jaie Gl (S

I8 d=elnd dSuijguo)s «auiS pSaw 1) IS dehd <
o35 dluwgs b g 033jlagS Cljsgad dhwg @y
d.hhbdsjﬁuin.b.oﬂsubémuhhomw
oo dibl eSS Cuws dluwgy dSil U o guiue

U aiS oo ;8 gljl G133 LS j1 48 <
Liuul Asya g jS jl JolS joby oBiws
LJJ.uSgoJ}SJJSJlSdS:JaBdJLuulUS;m_;I}JI
o ) lab s jI 8l

.S oalaiwl HSS (59399 (slgm)l a2 jl «
LiSuly @rpw Gl (JSee o)l (slo dsy diglul

dial sl L_gl.Q.q,uJU.l ~3uiSS oyl 1) Giml Uljle <
JUe g 943 0uiSw Jo (sjouuinT Cicl wlgm
g

Lul8]251

Ololabl b ailgi o oBiws pylS ol (oguine
4igS (ul p blial yley b g wwlio (ol

mﬁg;nbgojldsuju.)_}S_pSulgmj.)i
Iy olSuu.\‘L,.hJ.)j.deuleS (s lw
lJ.MJI.)dSJuJLIIJ DJIQDJQAJ Ubgola
Giloj U j3ym .3gab Labgio MolS oyl asy
mbmusmulwupdbjaojldsuds
Iy ojl b g JuisS aJlAJlS d=bé (Jals jl 1l
LpuulS.nlu_]gmquj.L:JJnAmxSlun.ch
1S e .3)1s 3gag LIS wps g (U3j
.ouiS Wby 1l g 0948 gaiwa Iy oJ|ds>_uu._)J5

Uals jo oyl 3390 (JoS (Hibg) pBim <«
Ubp WS baug jo 1y o)l daui LS debd
o]ld.ﬂ.U(le.QJLn.)dS(sngodJsm.)le
U35 1S Oy g gt Sy 1S dabd o
S3a0 (JoS (Mbgy pBim Cuwl (jSwo o)l doy
o bl gow )8 dehd jl o)l dey o Biws

b.\uSJLqugAIJLSquLﬂ.hﬁgggh.w{
Ul lS o)l agy 5335 S b 9 U9) puy phad
JJ.ILJLJAJL.LLU'L)SMLSJJJQL}QJUL‘DJQQ b
Oyl g0 jo b gyl jl.oigh pa 394 (Ujg

13 p@ g Ubp bA (Sh9) )9 e g8

ool 0ols I8 o Bgss dehd dl (Syoj

oo wuwl b ais leg2s gop B8 4 jl «
I8 Qunyo boyl oS (slegnyy couiS (syloaga
ngUL}U_}JLBlSJ.ULSJ.)lAJlu_Cb Agil (16,36
a2y S WS «SBhvl Giylj8l ay jaie dagii js
Sgline oBiws (J3j yw g oyl

Jgo islgoym! Cuuii «s)1S oyl ggis jl Ja8 <
pSao |y ybp aglj pubsii g (Goc paliii
i (5 o)l (ua jo Oladaii dailia LawisS
LSy dypd g ol day (JoS ps UlSo| PRVl
.3l vgag oBiws

L sgag0 slojlass gy (5)8myl pBim <
99 oyl d2ui ..).uSlah.lAlj.uleg.Sblm plw
el g oiS pS cooub 2 plwal jo ..\.l|g_u..o dig)
e o) Uy

blas dS auiS (J4iiS oo laiwl jU o jl Jud «
(B394 (iayl blas) o)l dayi inl Glesl
L,.quJ Gloyl Blas dailia Sgu diuy (giy
s.\g.l.u.m.s diuy 1jg8 U g 2iSwai CiSya dailsljl
blaa jSpm .ouwmai j1p8 oslaiwl 3jge 1 oyl
MiSi jlge jU Cumisg jo |y doii il iesl
Job a o)l dailia.ogaisi (slglawg L Il L g
iogl Blaa duwl (Swo aiS bgaw (85l
eyl jloslaiwl i .ogd aS g oowes dayi iyl
g S 3b 1y gl Lol uls :JJJJ i
dadS jo g AiSwo WSy ClJlJlJI daS syg (jlaloo
leiowd plw g ojl dsu b (Ubp sledec g Llgj
ISVAVETRRYY-L.9T

dj.uSljds_ub.uJbL,wllaLnApS.)}Sln.ci
L,.l.lﬂj.\dJulpsgL,Lnthl.mdA.lhA PRVILY
olSuuau.)leScUJluuu .XuS.u:udn.c
Ulalhd .ouiS po=i g guwgpw |y LQJI oyl
9 dbly gaai b g odiuus Olgw) oays |

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



252 )l

B w8 dglj Ll slp il dlgyp ay (8)

°45 ip e (9)

°0 Gbp Cuode (10)

@ sjlge slimly (iSha (11)

(Syain) jS3ga (lablao LLB) eyl Blas (12)

JB30A Giayl blas sl g ilayls oyl (13)

(wh dnan) as (14)

Ubp diglj gl jl Il slp sl dilgy ay (15)
Gwylo
(GKS 55+ G/GKS 55+ GCE)

o)l Sla g dibly agsa Joo (16)

Liblao Lld (17)

(le alaw hlo) diws (18)

(Wle o diws) SwsS dws (19)

Hilg U jlgo gy (20)

(9) o4g0) jlgo jidS (21)

@ o)8 oyl a2y (22)

ouipS )9 (23)

o)l jgao (24)

@ UiSw joulsl Cwdi au (25)

@ UiSwe JoiylaT (26)

Ubp (Goc wlalil slp jlgo pyol (27)

Ubp (Goc (53 dayo (28)

© Loy opS (29)

@ Laimly ay (30)

@ LisSe Gild (31)

@ byl) delad (32)

gai vjlailiwl nsgane jo Glalsio (pl (a
Mk

3gage (Jlw)l Olgise j3) ljlb jo Jge=e (b
(Zons

e g 93 plp jo guaii Loyl Swlo jl <
AWiS oo laiwl

33558 g Jguooe Ulawsgi
Iy lggiloimly g ol Oljgiw s dom
le) poc jl Ll Olobibl .aulghs
Gl dwl (Swo il Uljgiws (pl
Galps plw b g Sidgw (31688,
g ol slo

laiml) dajifs ol (sledsy jo 2819 (slopguai 4y
-o4S dagi

o Kiw 3 jl oolaiwl 3)lgo

e g Gab sl gy sl GO lil il
Ubp (iaem g udlue by o U Gigs Olehad
oBiws dSyls js «(p wyld aglj) jls wglj slo

J9 bl dig)s j1y8 IS dehd (sg) p pSao jgly

L_uub.w (Sl.q.mJl d4j lJ u.{.ul [RV] CUQJSJJOJ
ol 1y Jdgp siile Sjl Giml pe OIS (lgire
L35S oyl

g jlae (S8 pe plwal (59558

oBiws ljal
USh lwl py oBiws sljal polui (55133 ojlot
.l pglai daaw jo Oy jlpl

Gepw gy jl oG] sl Saya (1)
(GKS 55+ GCE)

Uog g 2hd suls (2)
Urog g @8 aulS (go)s Jad slp el suls (3)
Wk (4)

Jgao (Jad deSys (5)
B Gwld dyglj (saiy dayo (6)
Gilge sloimly (S i slp sl dilgp au (7)

L8 O lodud
GKS 55+ GCE GKS 55+ G GKS 165 Giws 3% oyl
3601F821.. 3601F820.. 3601F761.. 49 o) lodd
1350 1200 1100 W ol (s99)9 (lgi
2100-4700 4900 4900 min* SljT cdla jo Cepuw

Ubp (Goc pgSlaa
63 63 66 mm 0° Ujgo ayglj jo —
47,5 47,5 47 mm 45° Ujgo dyglj jo —
° ° [ oBiw s jgao ouadiS (Jab
° = - Gcepw wlail
° - - LS giSI1 0 0diS i
° - - Giladloly @p Ul ysgane
° ° - ) pAILS abgio jo)i
252x194x8,5 252x194x8,5 235%138x%8 mm al daaw slayl
165 165 165 mm ojl dsyi jhaé
20 20 20 mm 03il 03 alygw

1609 92A9F4|(04.06.2024)

Bosch Power Tools



151253

GKS 55+ GCE GKS 55+ G GKS 165 Giws 353 oyl
3,8 3,8 3,6 kg “ujg
/= /= /= Giagl wds

Gy dalbgs gy 9 @y Jbail LS gg Ujg (A

il 5o lae ol cawl Sao (B9 LogaRe lalei § Glite S5 by . Aiiblue ¢d9 230 [U] ol 5Ws sl pslis
w5 1 iy oleMbl )l (lase 9 oslaiwl layl i ay Sy 9 2l 9laio Jguaxe 4 aiy cawl Sas jolao

J158 (23) 02ipS U6 (59 1y (22) o)l diy -
a2 (s9) Uild Ciga) lagilais Uby Gga - umo
(12) Lhdlao UL (sg) Uldys Ciga Ui g (ol
LAub b dubls Gsylbe po U Giugl

1) (20) jlgo a9 sumo 1y8 1y (21) ylgo FMS —
B8 wai s ay Logilouy @ (iidpa Qg o

L3S dagi (21))lgo Ji)6 g (23) oaips

Ol g sums JLid 1y (5) oaidS (Jabd deaSs -
IRV RVASECRYIT:]

0 Ubign Liga jo 1) (20) jleo oy (4) Wiy -
Gl oS Gaw jolid® . owdiSy (Jo
UopS Gaw b Cwwl plp (pl «oubl jieiigy 9-6
.Uldpa Vs ogley Cuws b

ailyi g oalp 333 yise

o shls sl &) aiibe (solgo Jbe g 33

Aiilgive GIHS g e slgo do wga jl Az

puaii b g o) duws .aibl pae iodw slp

L g Pl jop Gel Cunl §Swo Jue g 55 38

b g 0aiiS oslaiwl yasib uwaii (s5lao (sjley

Loguiy caidlue GSuoji 0T jo oS soluel

Gaga jbe g )8 siile (ogrio (slojle g 3)3

pegady Wil 1j glojw ybly Gays b g bl

wgn (595 #IB Glp dS solge plw b lgil wusy

ooy JS (Lga jl Wablao (slp slge ‘uLog}S)

aS (s3lgo b vijloan yaniio 3191 bhad . sigdue

LS 8 aib e Cuujl slyls

9 wwlio (iSw oBiws &y jl eIl Gia —
LS oalaiwl (JIS delkhd) oolo jgajs

gy jl L IS Joo oS sl dibls dagi -
bl glajeap O1S slom

dago b eyl Guali Suwlo jl sguuoe duogi =
.S oslatwl P2 Jila

U dayly jo 294 joubsS jo pimo Gljpbo g (uilgd @

LouiS dagi (5)88 Ulelad g slgo jl oslaiwl

4iS (sp36la 1S a0 3o Jbe g 953 gani jl <
g (Jeiddiv Gilwl @ siilgi Lo Jle g 933

(B ppguai au sgiis gg94)) 0aisSo Jg.ul.)l waj

(16) diblyy agps dgl jo 1) (26) UiSwe joulal

@ 1y (26) GiSe joiglol .aidlyla b oS gy0

S Qi (25) ay olpem

L UisSe Silis Sy (1l o (26) yisSo joilsl @

35 (haio pioidro 35 pad

vaisSe Jbail ggay sl Iy pisse jeislal <
UiSo JUB Oyguaigl pe jo 2935 wuai ljao
LS giuo 3g3uo

. los 02®Lie WwWW.bosch-professional.com/wac

Loy

dSA.x.lSoJLm.lul(sanltsLmds.u‘jlh.nB4
AWl js Gepw jl Lgil jlao Gcpuw jisSlan
ub by Leady 9 g1l (JU o) .)ljl

oyl a1y youg=if(s)1 33l ogai

il s9) 1 (5)S digdm plail jI yiny <
e dalo jl Gl el aaligy ((Sypisdl
SuiSy g9 BR

Giogl piSiw s jl o)l a2y jliige pBio 4 <
! poid ol de U uled jo couwiS oo laiwl
2310 3gag Al g (S

Olilsio (lgin; Siw dadw jl dag gum ) <
LS oo laiwl ybp

as auiS oalaiwl sl o)l (sl a2y jl bad <«
(Bl Jo 2)3io (i pld)l g Ulosiie (SIJI.)
Sylailiwl (g.lJo g 2l leimly dajifs
Ol Bslbo g oouds iulojl g L]J.I.IS EN 847-1
Abl ooud (5)13%00)e

oyl a2 ulaiil

Wl sleiil yo 1y ool dpogi (sko oyl day jI (lun

Sl o doyibs

(A pgioi @y 3gis gg94)) o)l A2y wuai

Iy GOy Jljpl Cuwl jig (Wlaleio g jlpl yaug=i slp

118 ygige divy (L2l abw) il s9) 1

Iy UigA&mJJhﬁQlJ (5) ouiisSlad cLoS.) -
o)1 003 Do pid

abgi Ujguo j3 bid Iy (5) oaiislad deSs <«
BE Jo cum s JLid oRiw s jgao (JolS
3929 LB il Uas Ll glel Ujguaiyl
RYIR

O9s @ Ciga yo 1 (20) jlgo au (4) T LT L
JRVTITAN]

eSao 1y 0l g sy wae @ 1) (12) Joail g -
IRVIRVEY,

oyl ygao jl Iy (22) oyl d24 g (21)_][,910 e -
LauS laa (24)

(A pguoi du 3gib g92)) o)l dayi wuai

Iy GOp yljpl Cawl yigy luLon:_uo g Jlpl YAug=i (slp

1158 joige disy (Gl alaw) Gl (59 p

LS juod UJLQ.O slglowd plai g (22) ol d_v_u -

eSao ) gl g auilp wac @ 1) (12) Joaily an -
IRVIIRVES:

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)


https://www.bosch-professional.com/wac/

254 )l

olgs a1y ojl.owdiS ju 1y (8)g (15) (slailgp (slapy
palaii (B) (sairgays 59y 1y olgals ojlail Layililsy
Gaw ojbigas 1) (8)g (15) (slailay (slenw -ouis
FRVILY

HeS Ubp @Gec (wild diglj U sladlp sl 2disi
(§oc (S3iLgayd (59) b ool ULLLUJ'..\.Q.KJJ'
Gl (28) ybp

(GKS 165) w8 ybp aglj pubsii

ol iy Byb (59 1y Op ylpl Gl jig
Ly 18 (17) b lao

OSpa glay au ) oyl oS (b 1) (8) (Swgjd au
eulaii (6) (s dayo (sgy 1y olgals ojlail .oumy
L3S pSaw ojlga 1) (8) Swgya ay .S

HaS by @ec (w8 diglj U slgblp sy sdisi
(Goc (53iga)d (59 o ouly Gl jlado jl
Gl (28) ybp

Ubp slo (53133 Colle ngai

457 /0

b L}UJJJJ Iy oyl doyi Cussg (10) °0 by Cwode
°45 Gbp Cwodc . ~.mm.)L,,oul.u.x.u (s3g0c (5 duglj
°45 (s auglj b ybp yo 1y oyl doy Cusibg (9)
LAY o (i

@b 1y oyl wjlail @b (8185 Uy Sy plail slp
Sy Cuwl Jigs .aumo 148 1S dehd (59) p jguai
JRVE. K robJ|L,,u.uL/oJ|UUJJ

oBiws 3pjlS vgai g (sjlail oly

Olsa aiio jlilg TawisS dagli asub (1 jlilg @y <
Ml cuap (s9) 1 d92g0 poalao b sl @p
bl didls dglae Supsdl

098 ubgels g (bg) vgai

oy Joy o9 9 ghd sulsS (oS Jled jl <
gl (Hobo diws (Jops

1) (3) ads Jasd lail (b jlpl sjlailmly Cga

|J(2)dwggab34d5uuuugmdl§z_q

.uy10655 oo pind

Urog g ghad sulS (8 Il O3S ybgels lp

S oy 1) (2)

1) (2) Jog g ghd slS (il (W3s d Ly :diss

aa o Wb gl asly o)S Jad g Cudii (lgd (ol

b 0% ool Cla jo ojlgem IS

(GKS 55+ GCE) Gicpw iy jl wlAiil

0163 o (1) Gep Gy | oo alais Saga b

388 alaii 1S plio Gia 1y jl )90 Gicjuw

aS (sl oyl dog ay «(5) 8 o)l (slp pj3 Gcpw (ljro

JBdstmedJU_uA.q.ngg.LuL,aDJJJJlSJ

19 ol slo ds glgil jl (sylogad) oyls Sy

L,.AuSAdJ.l.uS&.Lm..\JLu(p.lSp]gul.\l(sgj{
(_}uSDpJ.LLLLwUJgJaJJIJJ.CJJ.J-)}SLUaJ
JRY:- VTV RRY-RVTIY)

(26) U'hSOJg.Ig__lM Gl b dirgr yisSwe UIAJOJ slp

ljao oaise buwgi jué g 9335 yirse

Uwg (Ulaleio) oaiSe Sy d |y ouiSe Sild

19 Iy walido (slo paiSwe Jbail ogai pypiii oS

Sl o laimly dayids (ul (sleil

03iSe jup Sy pudiwe (ylgive Iy Op jljl

Jgd oly _jl sjd =9 eiww W jeoo Bosch (,0goc

oBiwys (O Jljpl oS Mgy b .o)S Juaie

Lo Ubg) Suilegil jgloy jui ooub (Juaio piSe

g

Wi 5yge JIS delad (slp b oaiSw oBiws

g aipao Glodw (sl daS (s)le g o8 yise slp

Suid (slo dubly S slp b g siwo 1j lojw

.S oo laiwl Joguie oaiSe oBiws Sy jl Wb

oRiws U LS jib

)il s9) 1 5)S digdm plail jI ying <
jar Al jl 1T Juail dalibgs «,Sypisi
SuiSy o GH

3)Sloc glgil

(C uguosi ay 34iS g99y) UL Goc pabais
1B8g=2bd Golis @ Cuwi |y gbp (Goc <
dilais Sy glaijl jl jieS Gl . ouiS pabbis
b Gugy (BB 8 delhad pj jl oyl a2 (JoS
gieS (Goc b gbp lp -ouiS jU 1) (27) jlgo ool
L ubp slp ouisy jUs (14) b dA.ﬂ.lDJl Iy oyl
Louilp (14) cUb dadio Gyb a |y oJl il (§oc
dago Jooa 59y jl 1y jli vyg0 yby (Gac ojlail
1) (27) jlgo pym! .oy eilaii by Gos (50
LS Gaw ojlgy
iwilgii (27) jlge pyml (945 jU jl oy dailia
ity (27) jlge pyol sum s s WolS Iy ybp (Gac
ol adilp Gul Gyb a1y gl g 24iS jgo o)l
a4iS J1ST 1y Joe (gl .ouS oy ojlga 1) (27) jlgo
gai el 1) fai 990 Yy Gec Yloly U
la=s glgire 1) (27) jlgo pyol (SaiiS)lge (sgpi
jUsghio (na 1y (27) jlgo pyol .3l pusi po
Ciga WO)A jo °30 sgaa pSiws |y gl g auis
.3uS Gaw ojbgs Gelw (slggupac yaga
S | g (27)JLq,o ol oS jbjl U dailia
1lgo pyol (auiS i GBS ojlail @ Iy ybp (Goc
cowily 3 Wb a1y T g ouiS jgo oyl jl 1y (27)
) Joc (nl.2uiS oy ojlgs 1) (27) jlgo ool
Qi 1y fai sjge ybp Goc Olois U oS j1yss
IRY:VY
GKS 55+ G/) w8 ybp diglj pabais
(GKS 55+ GCE
o il Wb (s5q5 1y Op ylp! Gl yigy
Ly 18 (17) hdlao

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools



I dohd sy 15T g S (ubgy Iy B ylpl
LauiS o)l blial U 1y jS d=2lhd g ndgai Culam
JUid b Joleio g GalgiSy jolay Iy Sp ! puuw
U9 g S Gulam by Gga yo gla dy oS
Lumy dolol IS dadg

S gopb Syl Oy jl o Judgp yby pBin
U199y -jb Cowd jl Jsab U slo Jubgp 3jg0 jo
02ijlag8i Uljigad dhuwgs 294y Iy jljo sl
(pinam g oyl dsi ()3)S S jI U uiS jlge cuwlio
HSels GOp lpl (LS y wps) o) yw jl
-9l o=y

Gilge sloimly yiSba b (538l

(D pguoi a4 534S g92y)

sladoel jo (5180 ybp (11) jlge leimly ishaa
o101y ojlailsy sloylei gy b yS delhad al
IS (o

UiSha (sainga)s g S jb 1) (7) sleilon ay
(14) Qb dado jlib 5o 1y (11) Gjlge Gleiml)
Jlado (lgic oy Iy olgals by Uose.suily

(9) L (10) bgypo by Cuode (sg) (53itga)o
SUubp sleiode, (idy d 3uiS gga) uiS pulai
S Gaw ojlgs 1y (7) sleiloy an

LSeS 03i)lagsi U (5) Syl

(E pguai dy 34iS ggay)

ad by islp b9 Sy Ulehd (595 p S slp
CUAJLSJAJJ'./JL,.LLLULSJJ'MIQ_UAIOJ.QJ.LMLSLID
P Gl & gbp sleimly gisS lad (gleizy Syl
ojl g 3uS S JIS dehd d Il dS suiS oo laiwl
L3S (slaimly S bha slaiel jo gl Gas b 1y o8
IV R WLYEY

GKS 55+ G/) Leimly (Juy b (5)1S oyl

(F pgsoi @y auiS ggaj) (GKS 55+ GCE

sle gy Oled e (30) leimly iy SeS

210 plail 1y pudiwoe

ubp B8l glgic @ Laimly (hy (59 Sew3 al
roh;mlu.\JSoJlrolS.AmdS..uSL,oLj.o_ceJa.w
Jobiio (nay .S o (spSgls abw (34 jl (g
dd (s9) Cuwjd o dilais b oyl dei iuwl

opS g8 Seiwd

ad 3l (30) leimly oy U gbp Odol jl giw
Gdglho oodd ooy JSy JogS oyl b 1y Suiwd
d=lnd (595 Jgb ploi b Iy (30) loimly [JJJ ols
Guyld ybp aglj Sy g yiodio 9 (Gec . RVTIRAVRIES
U|gA.uS(_p.ugJ|J)JJJ50J| LouiS aulaii 1y Cuwly
by gbp Gga go Joleio g S jLis L

a1y beimly by 99 Olei o (32) lulj dehd b
99290 ad Jley diwgr UosS Jlge 345 Juaio o
Sguiuo plail Jlail delng jo

Uuigjw g Cudlyo

Dl/;-- ‘) U‘)JS - - 9 - ‘ - .g-l}n

Nl 9y 1 18 d-lgSJ-m nolml jl pl <
Br dals jlpl Juail ddlibgs «,Sepasdl
AubSy g BH

Lul8]255

E|o_j| (Rl (Cuwl oawl Loim|) dAJJQo UJ| (5Lq.u|
)8 oyl pBim o)l (slo dilais sa jl giw (oub
S 0 spSgla

GKS 55+ G/) ;)35 0aiiS wabgie joyi

(GKS 55+ GCE

9 358 Ploj U (o 0aiiS ghf joyi Sy
GO IRl gops Ubgela jl guy 1y o)l diy GiSya
Lo o S

sjlail oly @ JUJa oadiS 3gane

(GKS 55+ GCE)

(sjlvilely @p UlJJA L3 g Sl pAdiS 3gaao
39320 Ol 4355 (g pBim |y (B ylial Ulei
16 jgud Cuai |y oBiw s 935 58 gwl g dislw
2iSye pmly8 pol

(GKS 55+ GCE) (,SuigyisJl oaiiS Cuuii

g ly U,uAJA Gepw (Syg sl oS i g (s
ulSJ u.:b LLJ_}.DJ oBiws a8 Jla jo g oljl clla
Upaudi 1y oBiws plaie 35S jIS Jec (pl g didls

Llec (slgriloimly
il 9y p (5118 digSym plail jI yiny <
2 dalo jl Gl Joil aaliig ((Sypisdl
Splisy g9 @M
Ll Oglaio (sopS oyl d2i wuuns p ybp ydye
oo JLid g dps plp jo 1y oyl (sl dsui
IRVIL

Ubp Gga jo Joleio g S jLid b 1y (S ljl
JWid Lol didbls (ngd ybp CuauS U sy gla
9 w5 (o oslaiwl 3jgo jlpl yoc Jgb jl obj
cilwy wuwl (6 lpl d Cuwl (jSwe

dS auiS dagi g wuiS JIS Galgisy (gylid b ojlgem
thé Ui.u|_j9|_|| Laabb Joleio o)l dsyi G jw

B wgn ubjlog pBim JUo (sly) oS (s5laa9a
Ui S jl (pises g (o dald b wla sljls woa
g (sl dilais goab glo sajl Uu.u jIG e
o (spSela oyl
Pﬁgumogd-lbmuupumﬁguuyw-\g
had gj (pljl.aigls (,.SJ.uJ.J oyl a2 slo dilaios
JB8 d=2lhd juis U wuwlile g ji o)l sl a2y jl
LS oo laiwl pai 3jg0

wga (39S oyl ogai

CuayS «ugn g9 meyoﬂds.ua.lmaulaul
Gygo oye Ubp b Glob pbp aSil 9 woa
oot plail (o pSao

9 thgb slo dibly @5 won (Job slo ybip yo
oo Syl aujlo

Gloduw (sl ybly g boly Gajo slojlie g 9)3
Jbe g 98 oaiSe U lgii JUo (pem d coiiwm pae
S s

Giml e OIS (oS o)l ogai
dsJaﬁst.lu.le.oJ.uoﬂdswLSJﬂl.Qu tdiSi
Uy Sy digliyl .ouS oolaiwl (59 pe sloyls
I8 g3 o)l as gopS B3 jl g dgib o (esdT juod
Do o spSels

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)



256/ )l

oS juoi 1T diggi (slojlud 9 (,SuisUl jljal <«
D358 (Roasi JLS jo Louds Giesl U caggyls

a Jlail slp Ss B8 S a4 jui Ojgo jo

a b g Bosch USp a0 luwl «(§p dSub

slp (Ubgys jl yw Ulesa) Bosch jlao L_,.SJJJLOJ

Glodl Olpai jop jlI U oS dealpe (O O3 1l

i .l Jozy (s8gla

GSya (Bl d.i|..\|j| ojlgem Wb jJ8sga Lol blaa

gl jl ._)g.w diuy jSog4 jglay silgiy g subb

jroi dulem |y jJS3ga (iogl blan nsgano

g0 pl8 Sy L1y o bl g jle g 35 .ay)lagSi

~yylop

Su b adilgi o piubgy g slo oaliw a2ls

akidlao 39) &Gj jl swwl oy 0€a) (s W

Ipj eoudiS SU 1y U9y «5)S oyl jl Uiy . 2igi

JJlJ 3929 wga i S (Jlaial

DJ|dﬂu(59JJJu93uumL5chubgu3J.)a.mo

o)l day gyl jl .oguiue Uiy CuarS i lS del

.auS juai oo laiwl jI gy duo Oy 1)

OLpuie b ojglie g Glosa

WUlpo=i ojbjs lab O3lgiw d «(spitive Ulosa
2l awmlgd awl (S Ulelb (pinem g Juwgpw
Ulehd d) bgipe Oledbl g (5= dw (slgguiiai
dwbao pj sled)lijo 1y Sy
www.bosch-pt.com

@ Jro JlS b Bosch (Lo dy ojglite 0g)S
o Awl Ulalsio g U3guano ojljs Lo U3lgw
IRVTORY

loin (S Ulehd yijlaw b g Jldw digSym (slp
Sl 9y cuuay (Gilao 1y JIS (ady 10 (iS ojledd
um gdbl Gy

ulpl

ool Ojlad gy SSpb = glpl ybgs Gpg)
LSl gLbA (elad sggi GLLA «Sig lowe
.pgw daib 3 ojlaab ((Jlpsle (jloislw
1994834571 (jlygi

9821+ 42039000 : (yals

tauly aolal jo Iy Gilosa PlBs plw guyal
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

oRBiwys (Jays gyl ooy jl
@b b T (5o diny g Olaleio (8 il
Goljb g ayla 0oy jl Cuj byso Jada Gljjbe
g
B gls dbj Jals 1y p sloyljl
Ljl il

1609 92A 9F4(04.06.2024)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

|257

2607 002 632

GAS 20 L SFC
@ 38 mm:
1 600 A0O OJF (3 m)
L
ﬁ‘u‘l‘l%ﬂ,’{% A
.f,,‘“ » _\‘i\:\‘\\. GAS 50 L SFC
'n.%ﬁ\}.a’ GAS 25 L SFC

@ 35 mm:
2607 002 163 (3 m)
2607 002 164 (5 m)

ANTISTATIC

GAS 35 L SFC+
GAS 35 L AFC
GAS 35 M AFC

ANTISTATIC

@ 22 mm: @ 22 mm:
2608 000 568 (5 m) 2608 000 567 (5 m)
@ 35 mm: @ 35 mm:

2608 000 566 (5 m) 2608 000 565 (5 m) — GAS 55 M AFC

2608000585

GAS 18V-10 L

@ 35 mm:
2 608 000 658 (1,6 m)

Bosch Power Tools 1609 92A 9F41(04.06.2024)
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1600A01 2G2
(L-BOXX 238)

1619X01612

1600200 005 (800 mm)

1600200006 (1100 mm)
1600200 00F (1600 mm)
1600200007 (2100 mm)
1600200008 (3100 mm)

1600200009

1600200 00B

1608 190007

1609 92A9F41(04.06.2024) Bosch Power Tools
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EU-Konformitatserklarung

Handkreissige  Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Circular Saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Scie circulaire  N°d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Sierracircular  N°de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
portatil Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Serra circular N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
manual estdao em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Segacircolare  Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Cirkelzaag Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Handrundsav Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Handcirkelsdg  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Handsirkelsag  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kisipydrosaha  Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
Dopno ApiBuoc eupempiou  AVTIOTOLOUV G€ OAEG TIG OXETIKEG BLATAREIG TV MO KATW AVPEPOEVLY
Siokonpiovo 00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riintin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Daire testere Uriin kodu gegerli biitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools

1609 92A 9F41(04.06.2024)
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze niniejsze produkty
Pilarka tarczowa Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Ruéni okruzni pila Objednaci &islo vSechna pfislu$na ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Ruéna kottigova  Vecné dislo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
pila snasledujicimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Kézikorfiirész  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Pyunan auckoBas ToapHbiii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ﬂehcmylomylm npeanucaHnam
AT HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKKe HUKEyKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckan [LOKyMEHTaLus XpaHuTCs y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aABnAEMO nia Hallly 0HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L1I0 Ha3BaHi
Pyunapuckosa  ToBapHWit HoMep gupoﬁm BifINOBIAAIOTb YCiM YUNHHUM NONOXEHHAM HULLLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
nunka i pO3nopsAmKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi ©3 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
Kon auckinik BHiM HeMiIpi AVIDEKTHKanap Mex )Kapnb[KTapnn?|HTMigTi Kafupanapbita COVKECTIriH XaHe
apacbl TeMeHzeri Hopmanapra cai ekeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Ferastriu circular Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC Aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue nocouYeH!Te NPOAYKTH
PbueH unpkynap Katanoen Homep  OTTOBAPAT Ha BCHUKA BANWAHH 3MCKBAHWA Ha MPEKTUBHUTE pasnopepnbute
Mo-40NY M CbOTBETCTBA HA CNEJHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaLus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
PaunakpyxHa  BpojHapen/apmukn  COMACHOCT CO CATE PENeBaHTHH OAPEAOM Ha CneaHuTe Perynatusi i
TR NPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHNUTE HOPMMU.
TexHMuKa I0OKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ruéna kruzna Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
testera skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Roéna krozna Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
7aga standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3¢u izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Rucna kruzna pila Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

1609 92A 9F4(04.06.2024)
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Kasiketassaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Rokas ripzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus

Diskinis pjiklas  Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

GKS 165 3601F76 100 2006/42/EC EN 62841-1:2015+A11:2022
2014/30/EU EN62841-2-5:2014

GKS 55+ G 3601F82000 15511/65/Ey ENIEC 55014-1:2021

GKS 55+ GCE 3601F82 100 ENIEC 55014-2:2021

ENIEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
ENIEC 63000:2018

*Robert Bosch Power Tools GmbH

(PT/ECS)
BOSCH 70538 Stuttgart

GERMANY
Thomas Donato Helmut Heinzelmann
Chairman of the Head of Product Certification

Management Board
T R A
-

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 16.04.2024

Bosch Power Tools
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Declaration of Conformity

Circular Saw Avrticle number
GKS 165 3601F76170

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
BOSCH represented (in terms of the above regulations) by

Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
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